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TABLEAU DES CONVENTIONS 


SIGNES EMPLOYES 
arabe français 

L 8 

L a lang 

Le a bref 

ï a 

= b 

b très plosif 

LÉI tch affriquée ` ch anglais 

3 d 

LS d emphatique 

A « th » anglais doux 


Ten roe la L 


M ` 


e 
é 

è 

f 

g (très guttural) 

g affriquée 

8 grasseyé 

g long 

h français 

h fortement aspiré 
a ch » allemand 

i 

i allongé 


J 
j emphatique 


` < 


Le S Es Eis ETa mee mA EC WRC ECKE EC 39 ” 


WK 


arabe 


C + 


ke G 


(ef C Zo. F Ç 


Le Ww 


Core kd gu 


français 


| emphatique 
m 

n 

n doux 

o 


o long 

p 

q (fort râclement) 
r 


r emphatique 
s 

s emphatique 
ch français 


t 

ts affriqué 

t emphatique 
t bref 

ou 


z emphatique 

son guttural tendu 

son guttural veau du 
plus profond de la gorge 


TABLEAU DES CONVENTIONS 


IL ABREVIATIONS 

adjectif adj. 
adjectif démonstratif adj. dém 
adjectif qualificatif adj. qual 
adverbe adv. 
botanique bot. 
collectif coll. 
conjonction conj. 
comparatif comp- 
complément compt 
direct dir. 
féminin f. ou fém. 
forme d'habitude f.h. 
forme factitive £f. 

forme réciproque fr. 

forme passive f.p 
forme pronominale fpr. 
indéfini ind. 
indirect indir. 
interjection interj. 
interrogatif interr. 
intransitif intrans 
invariable inv. 
locution loc. 
littéralement litt. 
masculin m. ou masc 
mot à mot m. à m. 
mot d'origine arabe m. d'or. ar 
nom d'agent n. d'ag 
nom verbal DN. 


numéral 

par extension 
participe pasé 
participe présent 
particule 
personnel 
plante 

pluriel 
possessif 
préposition 
pronom 
pronom sffixe 
pronom indéfini 
pronom relatif 
quelque chose 
quelqu'un 
racine 

régime direct 
rógime indirect 
régulier 
angulier 
substantif 
superlatif 
transitif 

verbe 

verbe auxiliaire 
verbe régulier 
verbe irrégulier 
verbe impersonnel 


e a-mi: 


aʻajli : 


a'allam : 


a‘arrim : 


ô (particule du vocatif) 
(particule du subjonctif, 
particule du futur, particule de la 
f.h. sous la dépendance d’une 
particule relative, interrogative, 
adverbiale, négative) 

qui, que (pr. rel.) 

à qui, dont {pr. rel.) 


jeune taureau 


commandant d’un groupe de 
cavaliers 


jeune homme (m. d’or. ar.) 


a'arrun : adolescent 
fém.: ta‘arrunt 


a‘aÿur : à Tanant : petite poupée masculine 
confectionnée à l’aide d’un roseau recouvert de blouscs et d’un 
burnous. Quelques jours avant l'apparition de la lune de l'Achoura, les 
fillettes les promènent sur le sentier qui mène au marché des Ait Majjen 
et au mausolée de Sidi Saïd. Elles la posent debout au pied du gros 
térébinthe dant l’ombre protège le tombeau de l’agourram et arrêtent au 
passage tous ceux que le hasard du chemin mène dans ces parages en 
disant ` «Donnez-nous l'obole d’Achourt» ` agarid n ‘aÿur. 


Quand naît la lune de Moharrem, elles recueillent des dattes, des noix, 
des raisins secs dont toutes les familles font grande provision à 
l’achoura. Puis, le soir de la fête, elles vont avec leur poupée de maison 
en maison demander les menus cadeaux (œufs, morceaux de viande), 
qu'il est d'usage de leur remettre. Après le souper, elles se réunissent 
sous un figuier et groupées autour de la poupée étendue à terre, elles 
simulent une grande douteur, elles dénouent leurs tresses, s'égratignent 
le visage, pleurent bruyamment et chantent de ces lamentations 
funèbres qu’on entend dans les familles qu'un deuil vient de frapper. 
Cette nuit-là, en effet, est celle de la mort d’Achour, du personnage 
énigmatique qui personnifie la poupée. Ce rite accompli, les fillettes se 
séparent pour se retrouver aux mêmes lieux, aux premières heures de 
l'aurore: c'est à cette heure précise que meurt Achour et que l'on 
procède à ses funérailles. Dans la petite tombe où on le dépose, an jette 
des dattes et des œufs. Puis, les petites filles s'étant retirées, les garçons 
arrivent à leur tour. Ils se précipitent sur la tombe, s'emparent des 
dattes et des œufs, déterrent la poupée, la dépouiilent de ses vêtements 
et la jettent nue sur le sol pour qu'elle appelle la pluie «a iger i 
unzar À. 

Peut-être, croient-ils que la piuie vivifiante et fécondante, préside à la 
résurrection de l'esprit affaibli ou mourant de la végétation que 
personnifie sans doute ce mannequin. Cette poupée dépourvue de tête, 
de bras et de jambes est encore appelée gma air (mon frère Achour) 
ou hali 'asur (mon oncle Achour), cc qui ne laisse subsister aucun 
doute au sujet de son sexe. 
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Les Ichqern du Moyen Atlas façonnent une poupée à l'aide d'un petit 
os qu’ils recouvrent de loques. Ils la nomment 'a$ur ou isli n 'asur, 
«Achoum ou le «fiancé de l'Achour». Les enfants l'enterrent 
cérémonieusement dans un cimetière le jour de l'Achoura, le matin de 
très bonne heure comme à Tanant. 


Même pratique dans la région de Settat : tandis que les parents dansent 
autour de grands feux, les petites filles font des simulacres 
d'enterrement et creusent une fosse pour y déposer une poupée faite 
d'un os et de chiffons. 

La même appeilation «fiancé de l'Achoura» s'applique aussi dans le 
Sous à d'autres images plus grossières personnifiant vraisemblablement 
l’année écoulée. 


C'est, chez les Ait Tagemmout, un grand mannequin de forme 
humaine, formé de 2 longues perches d’arganier attachées en croix et 
revêtues de beaux vêtements offerts par les gens riches de l'endroit. 1} 
est paré d'une couronne de fleurs et de colliers d'escargots et pourvu, 
avec exagération, de puissants attributs de son sexe. Le troisième jour 
qui précède l’Achoura, il est promené avec pompe autour du village et 
des cultures. Les gens de son cortège ne cessent de l’acclamer de cris et 
de chants obscènes. Puis, après avoir longuement processionné, il le 
détruisent et s'en partagent les vêtements. Chacun tient à en emporter 
un lambeau pour le déposer aussitôt, à cause de la baraka, dans le coffre 
où la famille conserve ses objets les plus précieux. (E. Laoust ; Feux de 
joie berbères de l'Atlas ` Hespénis ; 1921) 


a‘azri, pl. l'azray : célibataire (m. d’or. ar.) 
“ab, f.h. : t ‘ab: s'absenter 

abadan : toujours 

abadu, pl. ibuda : butte 
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ababhui, abbui : 


e abbuy ntallahbt : 


e ababbu ` 
e ababho : 


abaho : 


abahri, pl. ibabrin : 


abarko, pl. iburka : 


abâssâ : 


abau, pl. ibaun : 


abaubau : 


abazis ` 


rebord d’une rigole d’arrosage 
rebord d’un carré de légumes 


vers de rochers utilisés pour 
amorcer des lignes (Agadir) 
vers de terre (lift ` vers de vase) 
ver ({zayan, À Ndhir) 

ver (Zemmour) 


nom donné à tout coquillage 
comestible autre que la moule 
(Agadir) 


pêcheur, marin (Agadir) 


chaland, barcasse (Agadir) 
chaland employé au déchargement 
des marchandises du navire 
européen 


verge 


fève 


amande (avec son écorce), noix 
noyau de pêche, d'abricot 
(Ahaggar) 


COUSCOUS grossier 


‘abber : 


'abhez : 


‘abd lisser ` 


abedduz, pl. ibezdan : 


* amdduz : 


abejduglal : 
+ agulal : 


abelkah : 


abellaluz : 


abellau : 


abellu, pl. ibella : 


abelluz, pl. ibelbaz : 


mesurer 
éteindre (type sker) (m. d'or. ar.) 
if (bot.) (A. Mijild) 


fumier 
(Tazerwalt, A. Baamran) 


Chair de l'escargot 
la coquille (de l'escargot) (Sous) 


amande, graine d’un noyau 

cœur, partie savoureuse de la 
pastèque, du melon, de la citrouille 
et de fruits analogues (Ahagpar) 


tige d’asphodèle (Zemmour) 
asphodèle (Chenoua) 

(du lat.: bulbus) ` 

(du grec ` E oc ) 


daucus aureus (Zousoua) 


verge 
membre viril 


phallus 


petit chien 
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aberdak : 


+ abardag ` 


aberdiz : 


abcrdud iizem : 


aberduz, pl. iberdaz : 


aberhuë ` 


abèrhus : 


abernjd, pl. ibernäd : 


aberqgaqaë (adj.) : 


aberquq buëÿÿen : 


aberrani : 


aber$am : 


gros poisson pêché au large et 
parmi les poissons rouges 
comestibles (Agadir, Safi) 
(Mogador) 


frelon 


queue du lion, panais (bot.) 
({chqera) 


vêtement déchiré 


chien croisé 


gros chien 


caroube 


bariolé (part. pass.) 


prune de chacal (bot.) 
prunus spinoza (bot.) (Zouaoua) 


étranper 


grain qui s'attache aux flancs du 
silo et s'échauffe 
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abëšši : 
+ ibešši, pl. ibeëSuan ` 


abezid, pL ibezdan (coll. m. pl.) : 
+ bu-ubezid : 


e sker abezid : 


abþaš : 


abia‘, pl. ibi*ain : 


a'biba (coll. m. sing.) : 


abidawi (adj) : 


abitar : 


ablaè : 


e tablagt : 
e tabblaipt : 


aboqqal : 


aborial : 


vulve 
vagin 


urine 

qui urinc la nuit pendant le 
sommeil 

fém.: mu-ubzid 

urinér 


insecte, ver (Ntifa) 
coussin 

moustique 

de Casablanca 
vétérinaire 


variété de truite de mer ou de loup 
truité (coll.) (Agadir, Mogador, 
Safi) 

{nom d’unité) 

(diminutif) 


cruchon 


plante non persistante (Ahaggar) 
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abrar (adj.) : 


abrigno : 


abru : 


abruri : 
* ar ikat ubruri; 


e ar itar ubruri : 


es jusi ubruri ` 


abšši : 


abu (wa) : 


abubal : 


ababu : 


tâcheté, bariolé (robe d’un bœuf) 
(Ntifa) 

nom d'un très gros poisson 
(Agadir, Mogador) 


piqüre, abcès 


chemin 


plante de pâturage (Zemmour) 


nom d'un poisson classé dans la 
catégorie de poissons rouges 


{Mogador) 


grêle 

il grêle (v. imp.) 
il grêle (v. imp.) 
il cesse de grêler 


vulve 


nom d'une plante (Iguerrouan) 
thapsia (A. Baamran) 


férule 


nom d'un arbre (Illaln) 
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abud : 
« abid : 
* bud : 
* bod : 


abuda : 


abudrar : 


aburi : 


Ad : 


adad (m), pl idudan : 


adafal : 


fond, fond de récipient 

(A. Ndhir, A. Seghrouchen) 

(A. Warain) 

(B. Iznacen) 

syn.: allug (1zayan, Ichqern, 
Igizouln, Tlit); rasila (A. Isaffen) 


jonc (Achtouken) 


montagnard (bu + adrar) 


mulet (poisson) (Agadir, 
Mogador) 

- bfri parait être d’origine latine; 
- albus, alburnus : poisson blanc, 
ablette (serait l’ancêtre commun 
de l'arabe bår; et de l'espagnol 
albur, poisson d’eau douce du 
genre cyprin) 

- abüri et sa forme féminine 
taburit désignent encore, dans le 
Sous, un fusil ancien ; mais le mot 
dérive d'une autre racine: feburit: 
bâton en Touareg 


particule du futur 
particule du subjontif 
ce, cet, cette, ces- (ci) (adj. dém.) 


doigt 


lierre (Zousoua) 
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adal : 


ad‘ama-$ : 


adar : 


adar, pl. idarn : 


adar :(m), pl. idarn : 


e s udar : 


e tabu‘jijt n udar : 
e aganim n udar : 


adar n tskurt : 


adar utebir : 


algues marines, fucus, goemon 
(Agadir, Mogador) 

Les pêcheurs en distinguent trois 
espèces ainsi dénommées ` 

- adal: herbe marine à forme de 
feuilles gonflées craquant sous le 
pied 

- l'asaib : herbe marine 
ressemblant à de longues courroies 
- tijut{ut: herbe marine 
ressemblant à des cheveux 


qui a les yeux chassieux 


crosse (d’un fusil) 


extrémités du filet de pêche 
(Agadir, Mogador) 
tentacule de la pieuvre 


pied 
à picd 
mollet 
tibia 


patte de perdrix (bot.) plante indét. 
(Ntifa) 


pied de pigeon, fausse bourrache 
(bot.) (A Baamran) 
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'adar : 


adarqzin : 


adas, pL adasen (wa) : 


addad (wa) : 


addgurru : 


adebib : 


âded] : 


adéggag ` 


adegmun : 


e agiul adegmum ` 


adebSam : 
es iut ii udebhXam : 


‘adel ` 


s'excuser 


pied de chien (bot.) 
plante indét. (A. Seghrouchen) 


taon 


charbon à glu (A. Warain) 
chardon 


pissentit (Ichqern) 


médecin 


laisser (type af) 
adedj — inddja — ur skirt 
f.h. IX. : taddja 


joailler 


gueule 
âne au museau entièrement noir 


rhume de cerveau 
J'ai un rhume de cerveau 


faire (type sker) (m. d’or. ar.) 
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se mettre d'accord 
f.h. VI : radal 
être bon 


e i*adeln (p. pr. sing.), pl. ‘adelnin 


adelqom : 


ademnati (adj.) : 


aden : 


+- tamadunt ` 


a amudin : 


es suden, f.h. sudun ` 


fider ` 


e tiadar : 


ader : 


âder ` 


museau, gueule 


de Demnat 


tomber malade 

être différent (type amz) 
f.h. : râgen 

maladie 


malade 
abattre (maladie) 


descendre (type amz), 
baisser abaisser 

être baissé 

fh ` tader 


plonger 


tremper (type amz) 
mouiller; abaisser 
f.h. : táder 


planter (type amz) 


* udur (n.v.): 


aderdur : 


aderf : 


adergal (adj.), pl. idergatn : 
e tadergalt (adj.), pl. tadergalin : 


adergum : 


aderias : 


adermug : 


aderqawi (adj.): 


adfel : 
e ar ikat udfel; 
ar itar udfel ; iut udfel : 


adÿar : 
a g udgar iadnin : 
e udgar iadnin : 
« g maiggat adgar : 


f.h. : ttâder 
plantation 


sourd 


sillon 


aveugle (adj.) 
aveugle (adj. fém.) 


museau, gueule 


thapsia garganica (Ichqem) 


museau, gueule 


appartenant à la confrérie fondée 
par Abd Elqader Ejjilali 


neige 


il neige 


endroit 
ailleurs 
vers ailleurs 
partout 


adgar uuslem : 


adgar, pl. adÿarn : 


e tadgart, pl. tadÿarin : 


adif : 


adil; addil : 
e taddilt : 


adil (wa) : 


sdil uuššen : 


adil ilugmaden : 


adis, pl. idusan : 


adlal : 


admar: 
s mam (m. pl.) : 


banc de poisson 


voisin (wa) (m. d’or. ar.) 
voisine 


moelle 


queuc 
queue 


raisin 


raisin du chacal (bot.) 
belladone (Mtougga) 


raisin des serpents (bot. jplante 
grimpante (A. Isaffen) 


ventre 


tresse (de femme) 


poitrine d'animal 

poitrine. 

Ce mot ne s'emploie au singulier 
que pour désigner la poitrine d’un 
animal quelconque. Ex.: admar u 
uayis: le poitrail du cheval. Au 
pluriel, ce mot est employé pour 
désigner la poitrine de l'homme. 
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s tadmert ` poitrail 


» sadmer (f.f.) : comparaître 
adrar (m.), pl. idrarn : montagne 
adrawi (ad).) : de l’oued Draa 
adreilal : astragalus (Ahaggar) 
adrias ` thapsia garganica (bot.) (Ntifa) 
adu : plier (type amz - ddu) 
adu - iuda - ur iudi 
w=" vent 
f.h. : attu 
*- (n.v.): pliage 
* adu unzar : ouest, point cardinal (Apadir) 


(litt. : vent de pluie) 


C'est de l'auest que viennent les nuages chargés de pluie. Les terriens 
croient qu’il y a de la baraka dans le vent d'ouest ; ils utilisent ce vent 
pour vanner leurs céréales entassées sur les aires et connaissent nombre 
de pratiques de magie pour le faire lever s'il vient à faire défaut au 
moment des vannages. 


aduar : douar 
adugg"ai : gendre 
adugg"ig : étincelle 
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Le mot est particulier aux dialectes chleuhs. Les bérabers utilisent: 
afettauj (A. Quirra), afettiuj (A. Ndhir), aferoj (Ichqern, Izayan); mot 
qui se retrouve en Kabylie sous la forme iftiuj, à laquelle il n'est pas 
invraisemblable de rapporter UO «soleil», expression localisée dans 
une seule contrée. Une « étincelle » est encore désignée agcsiun, pl. 
igeziun (A. Warain, A. Seghrouchen) Go? (Figuig, B. Snous) 1qiqqest 


{Metmata) 


Ces dernières expressions sont sans doute des onomatopées. 


aduli, pl. idulan : 


adur (wa) : 


aduÿéen ` 


af (v. irrég.) : 


afaggu : 


afagru : 


gendre 


rang, ligne 
syn.: aders 


odeur du chacal 
thym (bot.) (Ichqern) 


trouver 

af - iufa - ur iufi 
valoir mieux (type af) 
af iuf - ur iuf 


afin que 


manteau (Ida Gounidif) 


nom d’un poisson indéterminé, 
classé dans la catégorie des rouges 
(Agadir, Mogador) 


‘afak l ; bravo ! 


afar : chiendent 
afarfar : crotolaria saharae 

@_ : cosson (bot.) (Ahaggar) 
afârno, pi. ifurna : four 

e bab n ufarno : fournier 

e afarno ` four 


En latin furnus, en grec 1o 0 uo Vh d'où : 


e aferran : «four à pain» (Demnat, Tazerwalt, 
Zemmour, A Seghrouchen, B. Iznacen) ; faferrant ` « métier de patron 


de four » (formation berbère), usité dans tous les parlers citadins du 
Maroc : Tanger, Salé, Rabat, Meknès, Fès etc. 


e afarno ` (Ntifa) 


. * afanro : par métathèse de r et de n (A. Baamran, 
Ida Ouzal, A. Isaffen, Tiit, Amanouz). Le pain que l’on fait cuire dans 
ce four se nomme: Iran (Ntifa), tabbut (Ida Ouzal), faullit (Thahan), 
tafanroi, forme diminutive de afanro. Ces pains sont cuits sur des 
tessons de poterie préalablement chauffés et étalés sur le plancher du 
four (Ntifa) ou sur des cailloux plats ` urfan de aref «griller, rôtir (Ida 
Ouzal, Amanouz). On n'utilise ces fours qu'en été (Ntifa) ou à 
l’occasion des fêtes (Sous, anti Atlas) 


“afrur(nr>r): (B. Iznacen, B. Snous), chez les 
premiers, le mot désigne la «charbonnière» et aferran le «four à pain» 


« afan (nr > n) : qui s'applique plus particulière- 


ment au plat dont on se sert pour la cuisson du pain (A. Sadden, 
Zemmour), fan (Chenoua, Aurès, B. Snous), {arf (A. Seghrouchen), 
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tafant a pris chez les Ntifa, le sens de galette cuite au four selon le 
même processus qui fait qu'en Zouaoua, comme en certains parlers 
arabes (celui de Laghouat en particulier), le terme /kuša, d'origine 
arabe, s'applique à la fois au four et au pain qu'on y fait cuire. 


afasi (adj.) : 


iF ufasi < 


afegag : 


afella : 


afella : 
e n; 
e sg ufeila: 
= sg izdar s — : 


e ag wass ads — : 


afellu, pl. ifella : 


E — ` 


afenzi, pl. ifenza : 


aferdi (adi.) : 


de Fès 
droite 
à droite 


perche 
ensoupleau d'un métier à tisser 
(Béraber) 


terrasse (Sous) 


sur (prép.) {avec pron. aff) 
dessus (prép.) 

au dessus de 

de dessus 

de bas en haut 

désormais 


bête d’un attelage 
demi-attelage 

une part dans une association 
agricole 


sabot des bovidés 


un, unique, une unité d’une paire 
qui appartient à une paire 
impair 


e, n tif : 


e — n tsila : 
e — n tjerjal : 


aferdu, pl. iferda : 
s sferdu (£f) : 


© — 7 
* 


afereqqu ` 


aferhalaÿ : 


aferkän : 


aferkus : 


afermaë (ach 3 


aferqus, pl. iferqas : 


aferqué : 


borgne 

une des deux outres qui 
constituent le soufflet du forgeron 
un soulier 

une broche 


pilon 

piler 

mortier en bois; l’ustensile est 
encore appelé: 

- arebo‘ (Iguerouane) 

- amharaz (A. Warain, À. 
Seghrouchen) 

- lindi et akabar (Touareg) 


nom d’une plante persistante 
(Ahaggar) 


crambe (bot.) 
verbascum (Ahaggar) 


tisonnier 


perdreau 


dépourvu de dents 


perdreau 


sabot des bovidés 


afersig : 
afertas : 
afezdad : 
afiaš ` 
afif : 

e siff (f.f.) : 
afilal : 
afilati (adj.) : 


afqir : 
e tafqirt, pl. tifqirin: 


afrag, pl. ifergan : 


e afrä. 
e afray: 


tamarix gallica (Igliwa) 


dépourvu de come (animal) 


vulgairement «tomate de mer» 
C’est le nom d’un petit animal 
marin utilisé comme appât 
(Agadir, Mogador) 


drupe d’arganier (Tazerwalt) 


être tamisé 


aff - iafif - ur iufif 


tamiser 


f.h. : tafif 


jarre 


du Tafilalt 


amande d'un noyau surtout d'une 
noix (B. Iznacen, B. Snous) 


vieux 
vieille 


clôture, haie 

haie sèche de buissons épineux 
(A. Seghrouchen) 

(A. Warain, lakra, B. Ignacen) 


s (rg 


afräs (coll. m sing.) : 


afras : 


afrub, pl. ifertan : 


afrah : 


afruks ` 


afsas (wa) : 


afsi n iluÿman : 


aftas, pl. iftasen : 


(A. Baarmran) 

Le terme est passé en arabe 
dialectal pour désigner «la clôture 
en toile qui entoure les tentes 
particulières du sultan en 
déplacement. (E. Laoust, Mots et 
Choses Berbères ;1920) 


feuilles de navet 


Jeunes feuilles de navet cuites dans 
le bouillon du couscous et servies 
comme légume 


enfant 


palmier dattier (Sous) 


bosquet 


nom d’un arbre (Imitek) 


moutarde jaune des champs (A. 
Atta) 


rivage, plage 

lieu d’échouagc des pirogues 
berbères 

endroit peu profond du rivage où 
les pêcheurs sortent leurs filets 
(Agadir, Mogador) 
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afu : 


afud (m.), pl. ifadden : 


afuf : 


* suff (TI: 


afullus : 


e tafullust (f.), pl. tifullusin : 


afunss ` 
* afunast , pl. tifunasin : 


afus (m.), pl. ifassen : 


« afasi : 

e s ufus ` 

* taganimt n ufus : 
e tabuʻjijt n ufus : 
e timeët n ufus : 


afuïk, pi. ifeška ` 


pardonner (type ddu) 


genou 


être enflé, gonflé 
fuf - iafuf - ur iafuf 


enfler, gonfler 


toute espèce de coquillage, conque 
ou similaire (Mogador) 

coquillage plus grand que la moule 
(Agadir) 

Le diminutif att désigne la 
moule 


coq 
poule 


bœuf 
vache 


main, main droite 
poignée de charrue 
droite 

à la main 

avant bras 

biceps 

poignet 


ouie du poisson (Agadir) 
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aè (pr.rég dir.) : nous 


+ — (pr. rég ind.) : à nous 
* jag (pr. rég. ind.) : à nous 
e — (adj. démons.) : ce, cet, cette, ces (marquant un 


éloignement moyen) 


RÈ : être pris, être allumé (type geg, 
type af) 
ag — iad - ur iné 
e sag (II: allumer (type af) 
s-— kra: être malade 
—: prendre 
.— fh: tag : aboyer 
« jidan ar taġen g udis inu : les chiens aboient dans mon ventre 
aga, pl. agaten : seau 
aga (wa), pl. agiun : seau en cuir 
aga : particule du futur employée 


uniquement devant un aoriste dans 
une proposition interrogative, 
relative, subordonnée etc... 


agadir, pl. igudar : mur, forteresse 
we? magasin pour réserves 
Wat pilier des puits 


Le mot d'origine punique se retrouve dans la forme ancienne de noms 
de la ville de Cadix, que les latins appelaient Gadès et les grecs 
Gadeira; le nom punique était Gadir; en hébreu: gader (mur, enceinte). 
Dans le Sous, le terme est fréquemment relevé en toponymie avec le 
sens de «bordj, enceinte, blockhaus». 
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Un «mur» se dit encore imissi (Tlit, Imitek), maru (Dj. Nfoussa), agrab 
(Tazerwalt, Tafilalt); «pignon, cloison» (Indouzal, A. Isaffen), agurab 
(Zouaoua}, «pan de muraille». Le mot est peut-être dérivé de agrem 
«maison, ville» par la permutation du h et du m, fréquemment constatée 
dans tous les parlers (E. Laoust, Mots ct Choses Berbères ; 1920) 


agaiwar, pl. igaiwarn : corbeau 
agalim : roseau (Achtouken) 
e roseau servant à la pêche dans les 
rivières (Haha) 
agaluz : reste de nourriture 
agan : courgette 
agan (wa) melon vert (en arabe : Ba ) 
agani : poisson très commun sur les côtes 
de Mauritanie, voisin de nos 
roussettes 
aganim ` roseau, flûte 
canne à pêche 
* bu-ganim : joueur de flûte 
e taganimt n ufus ` avant-bras 
e — n udar ` tibia 
agardu, agurdu, pl. igurdan : puce 


agarrim ` plante indéterminée (Sous) 


agaz: fruit du palmier nain 
fruit du doum (Zemmour) 
e — (wa): mûre 
agbalu, pl. iġbula : source, fontaine 
agdal : pâturage, pré 
agdid, pl. igdad : oiseau 
- igdad (pl. ) : petits oiseaux 
agdid, pl. igdad : oiseau 
agdur, pL igudran : crûche 
ageddu : tige (Ntifa) 
—: tige de mais 
agédrur : poussière 
‘agel : comprendre (type sker) (m. d’or. 
ar.) 
agellid, pl. igeldan : Toi 
.—: majeur (doigt) 
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agellui : L'expression particulière aux Ntifa 
et aux Inoultan (Demnat), désigne le grand feu de joie que l’on allume 
à l’Aïd Kebir (et non à l’Achoura) au sommet d’une élévation. On n'en 
compte généralement qu’un par village. Au milieu du bûcher, se dresse 
un tronc d'arbre garni d’une couronne de verdure et portant, pour la 
circonstance, le nom «fiancée»: tasiir. 


A Tanant (Ntifa), l'édification du bücher commence 15 ou 20 jours 
avant la fête. Les enfants désignent tout d’abord leur Moqaddem, c’est 
à dire l'individu qui dirigera les diverses opérations. A partir de ce jour, 
ils font provision de bois mori. 

L'avant veille de la fête, le Mogaddem Jour prescrit de faire cuire 
chacun 10 œufs; ils les mangent en compagnie des hommes qui les ont 
aidés à monter le bûcher. 

La veille, ils se rendent dans les jardins ou au bord de l'oued Taïnnit où 
ils abattent un tremble qu'ils dépouillent de ses grosses branches et 
transportent sur le lieu du bûcher. C’est cet arbre qui constitue la faslit. 
On le dresse et on le maintient dans la position verticale au moyen de 
pieux fixés obliquement, puis on entasse le bois jusqu’au sommet, de 
manière à laisser bien apparente la tête de la ras/it que l’on a eu soin de 
gamir de rameaux verts d'ouchfoud cueillis sur la montagne Gonntetli. 
Le soir de la fête, les enfants munis de frondes se portent à la rencontre 
des enfants des Aït Majjen, qui ont édifié dans leur village un bûcher 
pareil au leur. La rencontre a lieu vers le «caroubier des fiancés» (gros 
caroubier sous lequel s'installent les fiancés et leurs garçons d'honneur 
quelques jours avant le mariage dans l'intention de demander toutes 
sortes de menues offrandes à ceux que le hasard de la route mène dans 
ces parages). 

De part et d'autre, on s’insuite et on se lance des pierres. Profitant de 
l'obscurité, les hommes se mêlent parfois aux enfants et la lutte se fait 
plus acharnée. On compte souvent des blessés, mais les blessures 
reçues en cette circonstance possèdent une baraka Le but avéré de ce 
combat est d'empêcher les Aït Majjen de venir à Tanant mettre le feu 
au bûcher, préparé comme il à été dit. La lutte terminée, chaque camp 
regagne son village où le feu est aussitôt communiqué au bûcher par 
tous les enfants à la fois, qui l'entourent et qui chantent ces paroles: «O 
Dieu dont nous invoquons le nom ainsi que celui du prophète!» 
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Pendant que les flammes crépitent, on lance des pierres et des mottes de 
terre sur la tête de la fastir. On observe la direction vers laquelle tombe 
le tronc d'arbre carbonisé. Si cette direction est celle de l’est, on en 
conclut que les récoltes seront abondantes. 


A Addar, petit village de Tanant, la tas/it est constituée par deux 
longues perches attachées l’une à l’autre et couronnées de touchfout. 
Lorsque le feu est sur le point de s'éteindre, les enfants se battent en se 
lançant les derniers tisons allumés. 


Les Aït Chitachen consument deux troncs d'arbre représentant un 
groupe de fiancés: asli et tasiit. Le Moqaddem, puis les enfants mettent 
le feu au tas de bois en récitant la chahada. L'asli et la taslit sont 
également lapidés comme à Tanant. Si l'un des morceaux de bois vient 
à tomber en dehors du foyer, on Py remet. Il faut qu'ils soient 
consumés en entier. Il est d'usage que les enfants fassent cuire dans le 
feu doué de vertus exceptionnelles la part de foie qui leur revient de la 
victime égorgée ce jour là. 


Dans d'autres villages de la même tribu, on n’observe parfois qu’un 
seul tronc maintenu debout au centre du bûcher à l’aide de quatre pieux 
obliques appelés les is/an (les garçons d'honneur), on coupe la tastit la 
veille de la fête et on l’apporte cérémanieusement à l'endroit où elle 
sera brûlée. Les hommes ne prennent pas part à ces fêtes qui sont 
réservées aux enfants, mais ils ont soin d'interroger les assistants sur la 
direction prise par la fas/it dans sa chute. 


Les Berbères donnent le nom d'agellui à l’ensemble de ce bûcher. Le 
mot signifie «buisson» et «butte» dont le tas affecte la forme (Œ. 
Laoust; Feux de joie chez les Berbères de l'Atlas ` Hespéris ; 1921). 


agellus, aglas : nom de poisson indéterminé classé 
dans la catégorie des rouges 
(Agadir, Mogador) 

agelluy : hutte 
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agélmus ` 


agelzim (m.), pl. igelzam : 


* — n tanaut ` 
agenbub : 
e — D HSH ` 


agenja, pl. igeujiun : 


agennar ` 


agennu ` 


agensu : 
+ SCH ugensu ` 
* q-ugensu : 


agenza, pl. igenziun : 


agerda, pl. igerdain : 


capuchon 


pioche 
ancre marine (litt.: la pioche du 
voilier) 


bec 

bec de cigogne (bot.), nom de 
l'érodium ou géranium sauvage 
(Ntifa) 


cuiller 

connu dans tous les parlers, sauf 
les Touaregs, où l'an trouve une 
forme: temulat 


chambre de la maison servant de 
grenier {Ida Ou Qais) 


intérieur 
de l’intérieur 
dedans 


tambourin 


rai 
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agergur : goitre 
agerrab : porteur d’eau 


agerrabo : véritable bateau de pêche (latin : 
carabus) (grec yapa L.c? ) 


agerrum, tagerrumt : melon vert (Zemmour) 
agertil (m), pl. igertal : natte 

s tagertilt (f.), pl. tigertal: petite natte 

* agertil ` natte 


Tous les parlers berbères, hormis les Touaregs, utilisent ce mot; 
toutefois, la gutturale est soumise aux modifications conformes aux 
caractéristiques du consonantisme de chacun d'eux: 
- agertil (izayan, Zemmour) 
- agertil (Tazerwait, Sous, Tafilalt) 
- ajertil (A. Seghrouchen) 
- ajertil «grande natte en laine et 
en alfa » (B. Iznacen, B. Snous) 
- airtil (A. Quirra) 
- ajartir (Rif) 
Les Bérabers et en particulier les Izayan et les Ichqern, fabriquent des 
nattes tressées avec de la laine teinte en rouge; de leur donnent des 
noms différents selon les modèles et les ornements, ainsi: 


e agertil bu ibergan: natte rayée 

* amdelles: natte rouge 

* tarahalt: natte de repos 
* takalasi waruy: natte en alfa 


(E. Laoust; Mots et Choses Berbères ; 1920) 


agerwaz : zézayeur (adj.), bègue 
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agessim : melon vert (Iguerrouan) 


agerdis, pl. igezdisen : côte 
agffu : touffe de tiges issues d’un même 
pied (Sous) 


e tagffut (n. d'unité), pl. tiguffa: paquets, tas, touffes d'herbes 
destinées à alimenter les feux de 


joie 
aggagen : tonnerre (Mogador) 
aggu : fumée 
aggug : perdre pied, être loin 

e iaggug ailaÿ : (litt.: il est loin du fond) 

e ura sul islay allaÿ ` (litt.. il ne touche plus le fond) 
aggun : pierre, enclume (Tazerwalt) 
agguri : alfa (A. Ndir) 
aggurn : farine fine 

s — jjjan : farine parfumée obtenue en mêlant 


à la mouture toutes sortes de 
plantes aromatiques comme le 
thym, le cumin, la menthe 


agg'ur : 


agiar, pl. igiarn : 


agitun : 
aÿiul : 

+ — auhaëi ` 
aglal : 

as -- n uaill ; 
aglay, pl. tiglay : 


s taglait, pl. tiglây : 


agmar (m.), pl. agmarn : 


* tagmart(f.), pl. tagniarin : 


agmid : 


arriérer (tarder, retarder) 
f.f. : sagg'ur 


souche 


tente 


âne, maladroit 
âne étalon qui couvre les juments 


escargot 

expression composée désignant 
divers coquillages marins. Le 
premier terme aglai s'applique 
habituellement à l'escargot et à 
tout coquillage comme le cauris de 
Guinée ; même sens à Rabat: 
gulal: «escargot, limaçon » 
agulal est employé dans le Sous 
pour désigner la coquille de 
l'escargot, tandis que sa chair est 
dite abejduglal 


testicule, oeuf 
œuf 


cheval 
jument 


cœur du doum ou son origine 
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agmila : 


agnir : 


agnu, pl. ignaun : 


* tigulâlin n ignaun : 


ago n tfuri : 


agonja : 
e agunja: 
e agenja: 


« agonju ` 


e !1genju, pl. lê naja : 


* ġanjo : 


agormi, pl. igorman : 


agris, pl. igrisen : 


sorte de mulet (poisson) 


chambre au premier étage d'une 
tighremt (Ntifa) 


de la Guinée 
coquillages de Guinée 


lait d'eczéma (bot.), euphorbe (A. 
Baamran) 


grondin (Agadir) 

grondin (Mogador, Safi) 

rascasse . « On dit que la tête de ce 
poisson est sèche comme une 
cuiller». C’est le nom de fa louche 
ou de la cuiller à pot dont le 
poisson évoque vaguement 
l'image 

gaffe ou crochet du pêcheur, 
crochet dont on se sert pour tirer à 
bord les gros poissons pris à 
l’hameçon (Agadir) 

(Mogador) 

gaffe, harpon pour le poisson (de 
l'espagnot: gancho) 


gousse (Tda Gounidif) 


givre (glace) 
glace, gelée 
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* ar ifar ugris : 


agru : 


afrud ` 


agrud : 


agrum (m.) : 


+ — n tigetfen : 


* — H unni : 


agrur : 


agtir : 


agu : 


agual, pt. igualn : 


agubi ` 


aguddem : 


^ sguddem (ff }: 


il gèle (v. imp.) 


grenouille 


rocher 


agre 


pain 

pain des chèvres (bot.) 
champignon (A. Messad) 
pain des brebis (bot.) 
champignon (A. Atta) 


niche 
abri pour sentinelle 


épine (A. Atta) 


lait 


tambourin 


dent incisive 


bord 
renverser (ustensile) 
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aguddemi, pl. iguddemay, 
iguddemiten : 


agudi, pl. igudin ` 
e tagudit : 
s sgûdi (ff) : 


agug, aggug : 


« s mani iaggugen ` 


agugay, pL igugain : 


agujdad ` 


agujdim, pl. agujdam : 


agujil (m.), pl. igujiln : 


agujjim ` 


vestibule 

encore appelé: 

- agumi (Tazerwalt) 

- aggumi (Oued Noun, Tit, A. 
Baamran, A. Isaffen, Achtouken, 
Tamegrout) 

- ufddjir (A. Bou Oulli) 


tas 
petit tas 
mettre en tas 


être éloigné, loin 


agug - iagug - ur iagup 
loin (vers) 


crotte 


manchot, dépourvu de queue 
(animal) 


queue 


orphelin 
fém.: tagujilt 


queue (A. Atta) 


agul : 


* — (n.v.): 


âgul : 
e sâ gul (f.f.) : 
* tiagal (f.p.) : 
* agut (n.v.) : 


agelal, pl. igelatn : 


agulas : 


d — " 


agulid, pl. iguliden : 


s tagulit, pl. tigulidin : 


agulid : 


agulif : 


agulij : 


agulim, tagulimt : 


revenir (agul d) 

aĝul d — iagul d — ur d iagul 
action de revenir, retour 
f.h.: tagul 


accrocher, pendre (type amz) 
agul -- iugel - ur iugil 

faire pendre (type amz) 

être pendu 

f.h.: tagul 

pendaison, action de pendre 


caurie 


orge en herbe, champ couvert 
d'orge verte 

orge semée tôt et donnée en 
fourrage vert aux bestiaux 
cérales en vert 


rocher 
petit rocher 


rocher, escarpement, montagne 


essaim 


ronce 


peau 
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agultem : 
agum : 


e sagum (f.f): 
s tiag"am (f.p.): 
* ugum (n.v.): 


agummad : 


agunad : 


aguni ` 
+ — jffor d uaman : 


agunun, pl. igunan : 


agur : 


agurdu, agardu, pl. igurdan : 


plante indéterminée (Todgout) 


gosier 

puiser de l’eau (type amz) 
agum — iugum — ur iugim 
faire puiser (type amz) 
être puisé 


f.h. : eum 
action de puiser 


rive opposée à celle sur laquelle 
on se trouve 


dépourvu de comes (animal) 


rocher 
rocher à fleur d’eau (Sous) 


capuchon 


surpasser (type amz) 
agur — iugur - ur iugir 
faire un reste (inv.) 
agur — iagur - ur iagur 


puce 


aguri : 


aguri, afori : 


agurram (m.), pl. igurramen : 


+ win ugerram ` 


agursal n tseriel : 


agursel, pL igarseln ` 
« agurselem, pl. igurstemen ` 


agrud : 


agulas : 


ag"i : 


plante ligueuse dont on utilise les 
cordes pour la confection des 
cordes 


nom d’un poisson indéterminé 
sans doute la raie 


saint (personnage religieux) 
marabout 

vieux mot berbère; les Guanches 
des Canaries appelaient Dieu du 
nom de «acoran» 

rejeb (mois) 


champignon de l’ogresse (bot.) (B. 
Yenni). Ce champignon pousse sur 
les troncs de figuier 


champignon (A. Ndir, Illain) 
champignon (Warzazat) 


ogre 


céréales en vert 


pousser 
agi - iug"i - ur iugi 


prendre (Tiit} 
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AË727 : action de ronger 
(n.v. de gezz) 


ah TI: aiel, ah!, hélas! 

aha : voilà!, c’est tout! 

ahabub : amande (Todghout) 

ahaddjam, ahajjam : barbier 

abaggar : dédaigneux 

abajrur, pl. ihajrûren : sortilège 

ahakim, pl ibakimen : devin, magicien 

abalif : rejeton 

aham : tente 

abamaddiu ` L'expression en usage chez les 


Ichqern (Moyen Atlas) se rapporte au petit feu que les femmes allument 
à l'Achoura devant les tentes et autour duquel elles manifestent une 
grande douleur. Elles se lamentent, s’arrachent la figure en invoquant 
d'agur, personnage sans légende. Elles sautent par-dessus les dernières 
flammes et font chauffer de l'eau sur les braises. Cette eau qu'elles 


utilisent à leurs ablutions passe pour embellir le teint. Le lendemain, un 
peu avant l'aurore, les enfants se rendent dans un cimetière où ils 
enterrent une petite poupée masculine appelée a'ašur. 

Le terme ahamaddju désignant ce feu de l’achoura se prononce 
aharadjn chez les Zemmour et signifie «flamme» Il est le 
correspondant du mot arabe A) La . (E. Laoust, les feux de joie 
chez les Berbères de F Atlas ` Hespéris ; 1921) 


abamduëi (adj.) : qui appartient à la confrérié de 
Sidi ‘ali Hamdouch 


abanu, pl, ibâna : mur, chambre 
abanu, pl. ibuna : chambre 
- {bit (Zemmour) 


- /gorfi (A. Seghrouchen), «étage 
et chambre à l’étage» 

- gorf (B. Mnacer) 

- tagorfets (Zouaoua), «chambre 


au premier étage» 
- tahamt (Zouaoua) 
- islihen (Ti 
aharbaë (adj.) : marqué de la petite vérole 
aharšiš : couverture 
abärzi, pl. iberzin : cuisine 
abater {adj.) : grand 
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ahazdam : 


abazen : 


abazzar : 


abebbat ` 


aheddun : 


ahel : 


abellab : 


abelliu, pl. ibelliun : 


ahendir, pl. ihendar : 


abenjar : 


ahençgur ` 


abenäus, pl. iþunšaš : 


nom de poisson indéterminé 
(Mogador) 


fruit du doum (Tlit) 


câjoleur 


battoir 


burnous 


être fatigué (type amz) 


vase, pot à cau 


renard 


couverture 


poignard 


goître 


museau, lèvre, grosse lèvre 
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abenzir : 


abherbi3 ` 


aherkus : 


aherraiX : 


aberzi : 


abfur : 


ahgrud : 


abidus : 


ahili : 


ablal : 


écrouelles 


salle où l’on fait des ablutions 
{dans la mosquée) 
salle où les étudiants se réunissent 


chaussure 


ortie (B. Mnacer) 


cuisine 

dans le sud: anual 

(niuel: «faire la cuisine» 
(Zouaoua), d’où amnawet: 
«cuisinier») 


trou 


gésier 


bumous 


ètre rusé 
renard 


épine (Tlit) 
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ahlas : bât (m. d'or. ar.) 


ahlul : morve 
abminma : lèvre (subs.) 
abnif : burnous 
aho : lait 
* — nizgarn: lait des bœufs (bot.), euphorbe 
(Warzazat) 
* aho l'asur: nom que les Imghran et les 


Mesquita du Dra donnent à un personnage carnavalesque vêtu de peaux 
de chèvres ou de bouc. Les paysans du Tamdalt (Haut Dra) le 
nomment ` ho n f'afurt et les Igliwa: buko n l'a$urt, expression formée 
d'un terme ahu signifiant ogre ou monstre et de taachourt, soit 


littéralement: l'ogre de l’Achoura ; 


Chez les Buughran, l’agre de l’Achoura se mêle à la foule puis se 
presse autour des feux de joie ; il a pour signe distinctif une longue 
torche allumée (ras'alf) faite d’un pédoncule de régime et qu'il porte 
fixée à la ceinture. Dans les ksours et la haute vallée du Dra, le monstre 
aime à se montrer ainsi entouré de flammes. 


Chez les Mesquita du Dra, l'ogre est revêtu de loques, coiffé d’une 
courge vide percée de trous pour les yeux et la bouche, ct 
dangeuresement paré d'une couronne ardente de torches enflammées, 
attachées à la ceinture et autour de la tête. Il est mené de ksour en ksour 
dans un cortège bruyant de musiciens frappant des tambourins, 
d'hommes affublés de feuilles de palmier disposées en forme de 
crinière sur le sommet de la tête, de femmes curieusement couvertes de 
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couronnes, de colliers, de bracelets, d'anneaux de pieds tressés 
également en fibres de palmier, et d'enfants agitant de longues palmes 


teintes en noir et en rouge. 


L'ogre et ses compagnons recucillent sur leur route des œufs, des fruits 
et mème de l'argent ; ils en partagent entre eux le produit, à l'issue de 
la cérémonie, après en avoir prélevé la plus grosse part qui revient de 
droit à l'abo. (E. Laoust, Les Feux de joie chez les berbères de F Atlas ` 


Hespéris ; 1921) 


abors : 


abrid, pl. ibrad : 


absai (wa) : 
a tabsait : 
e afsay ` 
e (Gem n uhsay : 


abu : 


© > ` 


anneau (m. d'or. ar.) 


outre pour matière sèches: farine, 
céréales, son, etc... 
oreiller, coussin (A. Sephrouchen) 


citrouille, courge 

petite courge 

courge 

carnaval (lion à tête de courge) 


ogre, monstre 

être fantastique 

quelque bête de l'apocalypse: ce 
monstre apparait dans les contes 
sous l'aspect d'un monstre ou d'un 
croquemitaine, hôte des cavernes 
et des lieux écartés, ennemi des 
hommes et surtout des enfants à 
qui il inspire une peur salutaire 
qu'exploitent habilement les mères 
berbères 
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* ahu n igura ` 


abudad : 
* shodad (ff) : 


abuk : 


ahüli : 


apummas : 


abuna, pl. ibenuan : 


- abeng | 


abuy : 


abuzam : 


ahwawi (adj.) : 


lait des grenouilles (bot.) euphorbe 
(Oumeslabt) 


mensonge 
mentir 


chevreau 


mouton 


métayer, cultivateur travaillant des 
terres dont il n’est pas le 
propriétaire moyennant le 
cinquième des produits 


derrière, cul, anus 

anus (partout signalé) 

Les Ichgern ont aussi ahozzu (voir 
tézze en touareg) 


ver, asticot, larve d’abcille (Ntifa) 


corbeille en roseau dépourvue de 
fond 


qui aime les jeux, les danses, qui 
court les fêtes 
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ai, ay : (particules du vocatif) 


aia, Aya : ceci 
« aiad, ayad : ceci 
e aya, aida : ce qui, ce que (pr. rel.) 
‘aib : se moquer 
—: être infirme (type (of) (m. d'or. ar.) 


aib — t'aib — ur i'aib 


aidag : dès que, lorsque, aussitôt que 
aiddid : outré 

* taiddit : petitc ouire 

.—; outre réservée au transport de 


l'eau, c'est une peau de bouc tannée et goudronnée à l’inténeur, 
pourvue de ses poils à l'extérieur, on la suspend sous la tente à trois 
piquets fourchus réunis en faisceau. Le nom est commun à tous les 
parlers, sauf les touaregs qui utilisent abaiog. 
On note : - aiddid (Fazerwalt, Sous, Tlit, 
Tafilalt) 
- aiddid (A. Seghrouchen, A. 
Warrain) 
- pl. ii g ddiden (A. Ouirra), 
agddid (Zemmour, Ichqern) 


aidi, pl. iidan : petit chien 
«— n ġbhar : chien de mer 
aiezzomt : palmier nain (Béraber) 
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aifki n tġiult : 


aifs : 


ail ; 
s sail (F.f.) : 


«taila(n.v.): 


ailal (f.h. de ail) : 


ailAL pl. ailäla : 


aillig, allig, allég ` 
e aillig a...g : 


ailillu : 


‘ain lhumara : 


ainanaz : 


lait d’anesse (bot.) Cerinthe grenn. 
(Zouaoua) 


genêvrier (A. Matten, Ouameslaht) 


voler (oiseau) (type af) 
ail - iwila — ur iwili 
s'envoler (type af) 

f.h: dilal, täilal 

vol 


voler (oiseau) 


oiseau 


quand, lorsque, jusqu'à ce que 
lorsque... et que 


fleur (A. Seghrouchen) 


nom arabe de la patelle (poisson) 
(ap, : l'oeil de l'anesse) 


nom de poisson indéterminé classé 
parmi les poisson de fond (Agadir, 
Mogador) 

poisson à écaille ressemblant à la 
daurade 
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ainna (pr. rel. éloigné) : 


aired : 


airni : 


‘aiša um ago : 


a‘isawi (adi.) : 


aiššuf : 


ait : 


e aitma: 


aiursel : 


aiwa! : 


aizzim ` 


ce qui, ce que 


feuille de la scille maritime 
(Iguerrouan) 


arôme 


Aïcha, mère du lait (bot.) 
euphorbe (A. Messad) 


adepte de la confrérie fondée par 
Mhammed ben Aissa de Meknès 


baguette sur laquelle est renversé 
J’entonnoir servant à la cérémonie 
de la Hlogenja (A. Seghrouchen) 


gens, fils de (pl. de #) 
famille 
fils de mère 


champignon (B. Snous) 


viens! 


pioche (A. Seghrouchen) 


57 


ajana : nom de poisson indéterminé, rangé 
dans la catégorie des squales 
(Agadir, Mogador) 


ajarif, pl. ifarifen : rocher (Agadir, Mogador) 
@ 7 falaise 
ajdid n ilogman : gale des chameaux (bot. ) 
.—: ortie (Tlit) 
ajdig, pl. ijdigen : fleur 
ajedid : la gale (maladie) 
ajegjel, pl. ijegjelen : flaque d'eau entre des rochers 
(Agadir, Mogador) 
ajeläl, ajelal, pL ijlain ` pan de vêtement 
‘ajen : pétrir {type sker) (m. d'or. ar.) 
f.h. : t'ajan 
ajennui : couteau 
ajgagal : lien, chapelet d'oignons ou de 
piments que l'on suspend aux 
poutres du plafond 
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e LK 
ajlal iizem : 


ajnui : 


aju : 


e såju (FF): 


« aju (n.v.): 


ajuju : 


akabar, pl. ikabarn : 


akaino, pl. ikuina : 


Q an ` 


akal (coll. m. sing), pl. ikaln : 


akarruš : 


akartaššu ` 


queue du lion, nom d'une 
graminée (A, Seghrouchen) 


poignard 

cf Boulifa p. 381, « terme relatif 
formé de Génois, poignard, 
couteau originaire de Gênes » 


descendre (type amz) 

aju — iaju — ur iaju 

faire descendre (type ddu) 
faire pénétrer 

f.h.: taju 

descente 


nom d'un arbre (Tlit) 
caravane 


petite cheville de soutien 
cheville de renforcement de la 
charrue 


terre 
chêne (Zouaoua) (du lat.: quercus) 


liège (Ibeqq) 
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akedran, lkedran : 


akenfur, pl. ikunfar : 


akerkur : 


akeššud : 
e pl. ikeSSudn : 


akettau (n.v. de kdu) : 


akidar : 


akiud : 
e takiui : 


akka (f.h. de efk): 


aknari : 


akofay : 


akorai : 


ekrim (adi.) : 


goudron 


museau 


tas de pierres 


morceau de bois 
bois de chauffage 


action de sentir 


vieux cheval 


tresse 
petit tresse, tresse d'enfant 


donner 


figuier de barbarie (Sous) 


lait 


bâton (T]it) 


généreux (adj.) 


G0 


aksar : descente 


akšaš, pl. ikšašen ` marchand d’huile 


akuf : être déraciné (type amz) 
akuf - iukf — ur iukif 
akuf — iakuf - ur iakuf 


+ sukf (f.f.) : déraciner 
akufas, pl. ikfsan : suie 
akuft, pl. ikuftan : nid 
akul : piétiner (type amz) 
.— ; mettre le pied sur... 
akul - iukel - ur iukil 
f.h. : takul 
akumir : se déplacer, être près 
* akumir d: s'approcher 
* akumir n: s'éloigner 
* s mani iakumirn: près (vers) 
akunennay (adj.) : rond 
akur, aker : voler, s'emparer du bien d'autrui 
(type amz) 


akur — iuker - ur iukir 


ót 


e takur (f.h.) : 


* imiker : 
s tiakar (pi: 
* tukerda (n.v.) : 


akurdellas : 
e takurdellast: 
e skurdelles (f.f.): 


ak”i : 


ak”i : 


© —a 


e sâk"i (££): 


‘alaf : 


'alamâôlad : 


aldan : 


alefdam (wa) : 


voler habituellement, faire métier 
de voler 

voleur 

être volé 

vol 


saucisse 
saucisse 
faire des saucisses 


sauter, se débattre (poisson) 
f.h. : tak"i 


se réveiller (type amz) 

ak"í - iuk"i - ur iuk*i, ur iuki 
s'éveiller 

réveiller (type amz) 

f.h. : oft 


amorcer une ligne de pêche 
(Agadir, Mogador) 
fh. : t'alaf 


véler (v.) 


plomb (mot ignoré des Chleuhs) 


bourre de palmier 
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alefsa, pl. ilefsiun : crapaud 


alëfsa ` grenouille 
alebf, pl. alebfen : cerveau, cervelle 
Âlem : broder (type amz) 
e talam (pi: être brodé 
f h. : tâlem 
alemdad : doigtier 
.—: petit sac en peau avec lequel le 


moissonneur se protège le pouce 
de la main droite contre les piqûres - 


des épis et des tiges 
alemiay ` pédoncule d'un régime de dattes 
(Tiit, Tazerwalt, [llain, 
Achtouken) 
alem? ` cosse de pois 
alemsir, pl. ilemsar : meule 
o =); peau de monton séchée dont on se 
sert pour recouvrir la pâte 
6 =; maie du moulin à huile 
Walt maie du pressoir 
a - n tagrod ` peau de mouton du moulin de 


l'ogresse (bot.) (Ntifa) (plante 
indéterminée, ainsi appelée parce 
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alemzaier : 


aleqqam : 


aleslas (adj.) : 


alezzaz : 


alfluk: (wa) : 


algämu, pl. igâma ` 


* eg algamu: 


algim : 


algum, pl. Uuëman : 


alhayan (adj.) : 


alidjï : 


que cette plante a de larges 
feuilles) 


pédoncule du régime de dattes 
(Dra) 


cucille-fruits 


zézayeur 


garou ou sainbois (bot.) (A. 
Seghrouchen) 


barque 


bride 
brider 


sarment 


chameau 


beau (qui a une belle barbe) 


laurier rose (Izayan) 


être rincé 
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«slit (££): 


alili (coll. m. s.) : 


+ 
alim : 


alkausu, pl. ilkuusa ` 


alla : 
e salla (f.f.): 


‘allef : 


 t'allif (n.v.) : 


alin (f): 
s tamadunt n walin : 
e amedlu n walln : 


alil -- ialif— ur ialif 
rincer 


laurier rose (Mtougga, Sous) 


paille 
paille broyée (wa) 


émondoir, serpe 


lever (type amz) 
soulever 


Dieu ! (interj.) 


pleurer (v. rég.) 
faire pleurer 
f.h : alla 


donner la ration aux bêtes de 
somme (type sker) (m. d'or. ar.) 
£h. VII : d'allaf 

rationnement 


yeux (pl. de rif) 
ophtaimie 
taie de l'œil 
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alluggo : 


allugga : 


alma : 


almes : 


alqaf : 


alqaÿ : 


alud, allud : 


alulam ` 


alus, pl. ilussan : 


alza : 


+ 
am, iam : 


amadag ikéuden : 


retem {Miougga) 


tetem (Indouzal) 


plantain 


roseau (Touareg) 


petit caillou rond 


agneau 


bouc 


nom d’un poisson de surface 
(Agadir, Mogador) 


écume marine (Agadir, Mogador) 


rot 


à toi (f.) (pr. rég. ind ) 


le tas de bois (Id ou Brakim) 
amadad désigne généralement 

« un tas de gerbes » et correspond 
à deg connu des bérabers 
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amadag, pl. imadagen : 


s smideÿ Ef): 


amadel, pl. imudal : 


amadir, pl. imudar : 


amadun (subs.), pl. imudan : 


a amudin : 
a tamadunt ` 
* tamadunt n walln : 


am'adur : 


amagus, pl. imugas : 


amabdar : 


amalas : 


amadag est familier aux Kabyles 
du Djurjura qui lui donnent le sens 
de « buisson » (E. Laoust ; Feux 
de joie chez les berbères de 
l'Atlas, Hespéris ; 1921) 


gerbier, tas formé de plusieurs 
tadla 

gerbe 

faire des tas de gerbes 


pente, descente, côte 
versant (subs. ) 


pioche 


malade (rac. ` adin) 
malade (subs. ) 
maladie 

ophtalmie 


fou, idiot 


blessé (subs.) (rac. : siges} 


élève (m. d'or. ar.) 


première pluie d'automne dont 
l'arrivée marque l'ouverture de la 
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aman (coll. m. pl.) : 
e ger aman ` 
e — smumnin : 


amans, pl. imuas : 


amagad, pl. imegaden : 


amar : 


e tamart, pl. timira, tamarin : 


amargas, pl. imargasen ; 


amarir iizilam : 


ant'aYur : 


saison des labours 
giboulée, forte averse 
(Ibouhasousen) 


ombre 


eau 
uriner 
eau saumâtre 


entrave 


fer à cautériser 


barbe, menton 
barbe, menton 


joue (partie du corps) 
mâchoire 


(litt : le poète des murènes) 


(Agadir, Mogadar) ; le premier 
mot amarir « poète et chanteur a 


dérive de urar « chanter. Le 
second iizlam est un pluriel 
correspondant à un singulier 
izlem : murène 


nom donné au carnaval de 
FAchoura 
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* im'ašar : nom donné aux individus masqués 


.—: nom donné par les paysans d'Ighir 
Willouln (Djebel Bani) à un énorme bûcher qu'ils ont l'habitude de 
dresser chaque année dans leur montagne. Ils discutent en parlant de ce 
feu : a anged i uššen d'ubagug sdar taruft uzagar ! : nous allumerons 
{pour chasser) le chacal et le renard chez le porc épic de la plaine ! » ; 
ce qui, dans leur esprit semble signifier : nous détournerons de natre 
pays les maux que personnifient le chacal et le renard, destructeurs des 
troupeaux, en les rejetant sur les habitants de la plaine. Ils mettent le 
feu à ce bûcher et, dès l'apparition des premières flammes, ils 
regagnent leur village à toutes jambes, comme s'ils craignaient de voir 
se dresser derrière eux le chacal et le renard dont ils veulent la mort. 
C'est au retour qu'ils allument devant leurs demeures d’autres petits 
feux appelés ra‘aÿurt par dessus lesquels ils sautent en invoquant 
«maman achoura». 


e—; nom donné au bûcher chez les 
Woult au 1 village d'Aqqa. La jemâa donne deux réaux à celui qui 
franchit les plus hautes flammes. C’est un teigneux qui communique le 
feu au tas de bois, sans doute parce qu'il espère, par ce moyen, trouver 
un remède à sa misère. 


e ti n -ihf n usegg"ass n-num ‘ašur : 

celle du commencement de l'année de l'achoura. Nom que les 
Ksouriens de Moulay Ali chérif donnent à une amulette identique à la 
tam'aïurt des Ida Ou Quais. Elle renferme du sel, quelques grains 
d'orge, deux grains de blé, deux feuilles de henné et de l'alun, Ils la 
portent toute l’année durant afin de se préserver de toutes sortes de 
maladies puis l’enterrent dans la tombe d’un agourram et en refont une 
autre. Ils disent à ce sujet: nsers ssaht taqdimt, nasi ti ljdid: nous 
déposons la vieille santé et prenons la nouvelle. (E. Laoust ; Les Feux 
de joie chez les berbères de l'Atlas ` Hespèris ; 1921) 


am‘aëurt : feu de joie de l’Achoura 
(Imesfiwan, Iain, Achtouken, 
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Insemdaln, Woult, Ait Toudma, 


lmejgat, Djebel Bani) 
amay : tamarix 
* amemmai ` (Zouaona) 
* tamimait : (Zemmour) 
Amazan ` émissaire (rac. : azen) 
amaziÿ (m.), pl. imaziġen ` berbère 


fém. : tama=igt 


amazir, pl. imuzar : maison 
e tamazirt (f.), pl. timuzar, 
timizar : pays, contrée, district, province 
* u-tmazirt, pl. ait-tmazirt : compatriote 
.—: gourbi. 


Le mot subit le sort des précédents et s'applique à des objets, en 
apparence les plus divers. Chez les A. Messad, les A. Attab, 
comme chez les Ntifa, il désigne le « gourbi » et est synonyme de 
taddart ; chez les A. Ndhir, il se rapporte au « licu de campement » 
et chez les A Ouirra, a au centre du douar où sont parqués les 
animaux », c'est à dire « l'endroit souillé de leurs excréments », 
d'où son sens de a fumier » (Indouzal, Tazerwalt), de a crottin de 
mouton » (Ras el Oued) 

e tamzirt : Une forme féminine, famzirt, chez 
les A. Warrain, s'applique au lieu « d'emplacement d’une tente », 
tandis que tamazirt en Zouaoua, est le « champ de culture établi à 
proximité des habitations », par extension, tamazirt dans les parlers 
chleuhs, « le territoire, le pays, la contrée » ; son correspondant 
tamurt est connu des Bérahers occidentaux ct des Rifains. (E. 
Laoust ; Mots et Choses berbères : 1920) 


amazug (adj.) : tardif (adj.) 
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amazzal : 


amäzzäl : 


amda, pl. imdwan : 


‘amda : 


âmed : 


amedalbu ` 


ameddakul (in.), pl. imeddukal : 


amedlu, pl. imedia ` 
a — n wakal : 
« — n walln : 


amegaru (m), pl. imegura : 


* tamegarut (f.), pl. timegura : 


amépèrd, pl. imgrâd : 


amejjud, pl. imejjad : 
s tamejjut ` 


* amejjud (adj.), pl. imejjad : 


loquet (d'une porte) 


poutre 


mare, étang, lac 


à dessein 


mesurer du grain (type amz) 


mendiant (subs.) (rac. : daleb) 


compagnon, camarade 


nuage (Mogador) 
brouillard 
taie de l'œil 


dernier (adj. num. ord.) 
dernière (adj. num. ord.) 


cou, crinière 


teigneux 
teigne 
chauve (adj.) 
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* tamejjut (adj. f.), pl. timejjad : chauve, teigneuse (adj. f.) 


amekraz, tamekrazt : 


ameksa (m.), pl. imeksaun : 


amelzi : 


amelzi : 


O — * 


amemai : 
e tamimait : 


âmen : 


amenad (wa) : 


amendra ! : 


amenngg”ar : 


amennt ` 


soc, charrue 


berger, pâtre 
fém. : tameksaut 


genêvrier (Ouarsenis) 


pin d'Alep (B. Snaus) 
thuya (Ntifa, A. Messad) 


tamarix (Zouaoua) 
(Zemmour) 


croire (type amz) 


devant (avec pron. aff.) 
directement, tout droit 


eh bien ! quoi ! 


grandes réunions à la fois foires et 
pèlerinages, qui se font au 
printemps et à l'automne 


nom de poisson indéterminé (Rif) 
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amenzu (adj.), pl. imenza : 


hâtif (adj.) 


e tamenzut, (adj. f.), pl. timenza:hâtive, précoce (culture), 


s tayuga tamenzut : 


* AMenzu ` 


amegun : 


Smer ` 


amerhenna : 


amermed : 


* ameremd : 
es amyemd : 


amefrakSi (ad).) : 


amersid, pL imersad : 


Amerzenni ` 


amcrzugg"ad : 


amërwas : 


culture précoce 
celui qui est le premier 


alliance 


ordonner (type amz) 


nom d'un poisson indéterminé 
classé dans la catégorie des rouges 


(Agadir, Mogador) 


calamar (Mogador) 
calamar (Agadir) 
seiche 


de Marrakech 


figuier måle 
caprifiguier, dattier mâle 
syn. ` dukk"ar 


nom d’une plante indéterminée (A. 
Atta) 


guêpe de terre 


dette, dot 
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ames : 


ame*kadrii, pl. imeSkadrin ` 


amesmar : 


ameësegdid, pl. imeššegdad : 


amessuy, pl. imessay ` 


amethum ` 


ametta, pl. imettaim ` 


amezdaÿ : 


amezger : 


amezgub : 


amezgur : 


frotter (Ida Gounidif} 


pêcheur de toute catégorie 
(Mogador) 


clou employé dans la construction 
de la pirogue 


figue mûre touchée par les oiseaux 
et tombée à terre 


paillasson 


accusé (subs.) (du verbe them : 
accuser) 


larme 


habitant (rac. ` zdeg) 


gué (Mogador) 


malchanceux 


mais 
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ameznir, pl. iraeznar : 


amezrar : 


ameztot : 


amezzian : 


amezzu, pL imezgan : 


amezzuÿ, pl. imezgan : 


* amezzug, pl. imezgan : 


amezzug en tili : 


am£aib, pl. imfaiben : 


atugan, pl. imgauan : 


ampar ` 


* tambart, pl. Gmëarn ` 


amger, pl. imgran : 


amgerd, pl. imgrad : 


touffe de palmier nain 


gravier 


répondant (subs.) (rac. ` 2/of) 


petit (adj.) 


ouie, branchie (Agadir, Mogador) 


oreille 
oreille 


oreille de brebis (bot.) 
renoncule (Ti) 


absent 


brousse, buisson 


vieux, chef (rac. : iuger) 
femme 


faucille 
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amhamaz, pl. imhemazen ` éperon 


amhsäd ` jaloux (rac. ` hsed) 
ambur (acht. A pl. imbarn : voleur 
amia : rien, point 
‘ur... amia : ne rien, ne... point 
« hatta mia : rien 
amjahedi (adj.) : moyen, de taille moyenne 
amkzaz : petite pierre (Tht) 
amial : sable (Agadir, Mogador) 
amiba : nom de poisson indéterminé 
(Mogador) 
ammas : milieu (subs. ), dedans 
* ammas n : au milieu de (prép.) 
e o WAMMAS ` au milieu, dedans 
e sg wammas : du milieu 
a ammas n tgemmi : cour (de la maison) 
ammas n wass : midi 
‘ammer : remplir (type sker) (m. d'or. ar.) 
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# = ` 

* l'ammart : 

* sufeg l'ammart : 
* l'ammart : 


‘ammi, pl. id'ammi : 


amnasfi : 


amnay, pl. imnain : 


amokris : 


amôqnid, pl. imognäd ` 


amrugd ` 


ams : 
e amus (n.v.) : 


amsa (wa) : 
+ tamsaut : 


amsad, pl. imesdan : 


charger (un fusil) 

charge (de fusil) 

tirer un coup de feu 

broderies et galons d’un vêtement 


oncle paternel 


sargue ou jeune sar (Agadir, 
Mogador) 


cavalier (rac. : ni) 


lien, noeud, corde faite de feuilles 
de palmier nain liées bout à bout 


cœur de palmier nain 


poussière 


frotter {type amz) 
action de frotter, frottement 
f.h. : fams 


fenouil (Izayan, A. Seghrouchen) 
(Zemmour) 


cuisse 


amsag, pl. imsagen : acheteur (rac. ` saĝ) 


e tamsagt ` achat 
amsat : cutsse 
amsirar : fantasia 
amS53%af ` moules (Rif) 
amsüwoq : marchand 
‘amu : être aveugle (type ddu) 
amud : semence (coll. m. s.) 
semailles 
amugg*ar : marché, foire, moussem 
amul, pl. imulan : front 
amulli : grandes réunions à la fois, foires et 
pèlerinages, qui se font au 
printemps et à l'automne 
amum ` , être très maigre 
e —; maigrir, dépérir 
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amum — iamum - ur lamum 
(v. rég.) 


amun ` poisson de profondeur indéterminé 
(Agadir, Mogador) 
gros poisson comestible 


amur ; part 
e harpon (Agadir) 
«_< vieux mot terrien désignant 


habituellement dans le Sous, un bâton pointu ou ferré. La forme 
diminutive tamurt se rapporte à la canne ferrée dont certains marabouts 
où personnages pieux s’aident pour la marche. C’est avec un bâton 
tamurt, durci au feu que, selon la légende, Sidi Ahmed ou Moussa 
creva l'œil du cyclope dans l’antre duquel il avait reçu l’hospitalité. 
Dans les régions berbères de l’Anti Atlas, au moment de leur mariage, 
les fiancés sont armés d’un bâton, le plus souvent une côte de palme 
entaillée de dessins faite au couteau qu’on nomme amur n isli : bâton 
du fiancé, et ce dans la pensée de se protéger du mauvais œil ou de 
toute mauvaise influence. On comprend le sens de « protection » pris 
par ce mot dans d’autres parlers ; chez les Bérabers, ce mot, amur, 
désigne encore f'aiguillan d’une abeille ; chez les Touaregs, amor est 
une flèche (Laoust) 


amu3, amošš ` chien de mer bleu vivant à la 
surface (en arabe ` ei SCH 


amwad : jeune bœuf 
« tamwat (f.), pl. tamwatin: génisse 


ament : tauracin 


amz: prendre, saisir 
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+ miamaz Uri: 
e tiamaz (f.p.) : 


* imiz (n.v.): 
amz : 


e amz taglut : 
* amz ddeman : 


es amz tukt ` 


amzarfu, pl ; imzurfa : 


amzelleqof, pl. imzellogfen : 


amzil : 


amzil : 


amzuar . 


amzuġ ` 


amz — iumz — ur iumiz 
se saisir 

être pris 

f.h. : ramz 

prise 


prendre, saisir 

prendre l'aviron pour ramer 
prendre le gouvernail 
gouverner 

mordre à hameçon (poisson) 
f.h. ` tamz 


gardien préposé à la surveillance 
des olivettes pendant la période 
d'interdiction 


jeu d’osselets 


forgeron 


nom de poisson de fond (Agadir, 
Mogador) 


individu à baraka qui inaugure ies 
travaux des champs et trace les 
premiers sillons 


nom du pageau à Safi 


amzuguuskai : 


amzür, pl. imezran : 


amzüug ` 


amzwaru (m.) pl. imzwura : 


* tamzuarut (f.), pl. timzwura : 


an, and : 


anabkam : 


anau, tanaut : 


ančbdad : 


anëbdu ` 


anebgi, pl. inebgiun : 


oreille de lévrier (bot.) réséda (A. 
Baamran) 


crottin 


exilé (subs.) 
premier (rac. : zwar) 


première 


ce, cet, cette, ces- (äi 
(éloignement) (adj. démonstratif) 


juge (rac. ` hkem) 


cuivre 


voilier étranger qui s`égare parfois 
sur la côte berbère et qui s’aperçoit 
au loin du rivage (en grec arr ) 
bâteau à voile (Agadir, Mogador) 
voilier 


gardien (rac. ` bedd) 


été 


invité, hôte 
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anef (v. irr.) : ouvrir, écarter, aller à l'écari (type 


amz) 
* tianaf (f.p.) : être ouvert 
f.h. : tanef 
e anef, anuf (n. v.) : action d'ouvrir 
anefgur, pl. inefguren : individu préposé à la surveillançe 
des jardins et à la répartition des 
eaux (Ida Gounidif) 
aneflus, pl. ineflss ` chef religieux 
« aneflus n tinga ` individu à baraka qui inaugure les 
labours 
anégaru ` dernier (rac. : gru) 
ancgmirs : gypse 
anebdam : plat (pain) 
kb plat pour Ja cuisson du pain 


Généralement connu des parlers du sud marocain ` Sous, Tazerwait, A. 
Isaffen, A. Baamran, Tlit; et sporadiquement relevé dans le 
vocabulaire des Bérabers : tanehdamt (A. Seghrouchen), qui lui 
préfèrent ` bugrum de bu et agrum «pain» (Zemmour, A Ndhir, 
Izayan, A. Warain, A. Seghrouchen) 
On note ailleurs : 

* asli (A. Bou Oulli} de sli « griller », le plat sert en effet à la 
préparation des grillades de blé, mais et orge 

* afiz n ugrun (Figuig) est une pierre plate qui fait l'office de plat 

e afellun (A. Baamran) a tesson a 


82 


* azgui uafan « tesson » 

e afan (Zemmour) 

e umelil (A Sadden) « plat de grande dimension » et t#melilt « plat 
de petite taille » (A Sadden, A. Warain, À. Ouirra, A. Seghrouchen) ; 
littéralement, le mot veut dire « la blancheur », couleur qui s'oppose à 
celle du dessous de l’ustensile recouvert d’une couche épaisse de suie. 
Il est en effet remarquable qu'un certain nombre d'objets ne doivent 
pas être appelés par leurs noms, particulièrement le matin, à cause du 
« fal », « mauvaise augure » ct même en autre temps et sans doute par 
respect en présence de certains personnages, chorfa, tolba ou élèves des 
écoles coraniques, on se sert d’antiphrases euphémistiques dans le 
genre des suivantes ` ssahel « facile » pour l'aser « pénible », c’est à 
dire « la prière de trois heures » 

e fugi (Zouaoua), ce mat se rapporte à la « petite marmite où l’on 
fait cuire la viande le jour du marché » ; l'expression est de préférence 
employée à {asilt, connue mais jamais prononcée par les B. Yenni, par 
exemple ; 

e tisent « le sel » qui passe pour être Faliment préféré des djenoun, 
se dit gta « celle-ci » dans le Sous ; les djenoun sont appelés gaitiaden 
« les autres gens » chez les Ida Gounidif. Le plat à faire cuire le pain est 
désigné parfois en Algérie par l'expression bzfrah « celui qui procure 
la joie ». D’après Weitermerek, les A. Sadden disent ` ta/meftaht « la 
petite ouvreuse » au lieu de fasarutt « aiguille à coudre» ; burbah 
«celui qui procure du profit» pour e/aroh «le goudron », amerboh 
« celui qui apporte du profit » pour insi « hérisson » ; warssbah a celui 
qui n’a pas de matin » pour ¿k'ab : renard. (E. Laoust, Mots et Choses 
Berbères ; 1920) 


anejdam ` lépreux (subs.) 
« nejdam : lèpre 
anejjar, pL inejjaren : menuisier 
anek : monter à cheval (Zenaga) 
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anešfäl : 


anešfal : 


anessalmu : 


anfur, pl ; infurn : 


angor ` 


angumar , pl. ingumaren : 


e anugmar, anegmar ` 
e gumer ` 
« angümar : 


*anif is : 


annarar, pl. innararen : 


liseron 


ronce 


nom de poisson indéterminé 
(Mogador) 


lèvre 


enclos 


pêcheur, chasseur 
pêcheur, chasseur 
chasser, pêcher 
chasseur (rac. : gumer) 


je pense que 


laurier rose (A. Atta) 


bouc (Ida. Gounidif) 


aider (type sker) 


aire à battre 


anneët n, unneët n : autant que (complément d'égalité) 


anod : travailleur manuel, menuisier, 
forgeron 

anrar, pl. inram : aire à battre 

ansal : scille maritime (Ida. Gounidif) 

antar : nom du grand bücher de l'Achoura 


dans quelques viliages des Amanouz, dans celui des Tamechaout en 
particulier. Le feu est communiqué au bücher par les enfants qui 
s'enfuient à toutes jambes à l'apparition des premières flammes. Le 
mot désigne plus spécialement dans le sud et l'extrême sud, le tas de 
grain établi au centre de l’aire à battre ou la couche des gerbes étalées 
sur l’aire et prêtes pour le foulage (Laoust, les Feux de joie chez les 
Berbères de l'Atlas ` Hespéris, 1921) 


anu, pl una : puits 


‘anu : croire {type ddu) 
(la première personne du singulier 
est seule usitée ` ‘anig, je crois, 


peut être) 
anuèzem : luxation, foulure 
anugud ` agneau d’un an 
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* tanugut, pl. tinugudin : 


ANUWAË : 


‘an wa : 


DEI 
« ar ikat unzar : 
* ar itar unzar : 


e iut UNZAr : 
e idr unzar: 


anzel, pl. inzlan : 


anzid : 


RORL ` 


aok ` 


aokkaz: 


agnelle d'un an 


espion 


à dessein 


pluie (coll. m. s.) 
il pleut 
il pleut 


il pleut 
il pleut 


gaule 


variété d'écureuils qui se réfugient 
dans ies buissons de jujubier 


jeter un regard (type af) (v. intr.) 
aogg - iagg'a — ur iagg"i 
regarder, se pencher pour voir, 
apparaître au Join 

f.h. IX : faogg'a 


complètement, entièrement 
tous 


bâton (m. d’or. ar.) 
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aqa, pl. aqiun (wa) : 


aqarid : 


« iqariden (coli. m. pl.) : 
* kemmel seg iqariden : 


agarnif : 


agang ` 


aqarru, pl. iqorran : 


aqawaš : 


aqbil, pl. iqbiln : 


aqbu : 


aqdim (adj.) : 


aqebli : 


col 


argent, monnaie 
argent, monnaie 
remettre une obole 


flotteur du filet de pêche taillé 
dans un morceau d'écorce de 
palmier formé par la naissance 
d'une palme 


figue sèche 


figue verte 


fruit du lentisque (Iguerrouan) 


fraction (de douar) 


souche 


ancien (adj.) 


vent du sud ou du sud est 
vent chaud d'été 
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aqeramu, iqumma , pl. iqomma ` 


agenbub : 


aqendàr : 


aqenqüb : 


aqešah ` 


aqetoy : 


aqetoy : 


agfal : 


aqlib : 


milieu ou poche du filet de pêche 
(Mogador) 

(Safi) 

capuchon du burnous ou de la 
jellaba 


figure, visage 

(préf. aq : sens péjoratif. ce mot 
voudrait signifier vilaine bouche, 
grosse bouche) 


bec 


quintal 


bec 


blouse 


mèche 


plumet 


linge qui entoure le couscoussier 
syn. : azlel (Figuig) 
et asemsel (Imeghran) 


tardif, semé tard (récolte) 


aqloy : 


agmu : 


aqélmun ` 


aqôrbus, pl. iqorbas : 


* aqorbus n walim ` 


aqürjüd, pl. igerjad ` 


aqornif : 


âqqg, pl. aqgain ` 


(p. ext. : dernier tabour) 


monter (f.h. de gli) 


bec, bouche 


capuchon 


meule de paille 

tas de paille broyée laissé sur 
l'aire, en plein champ ou à 
proximité des habitations, 
recouveri de pierres et de 
brousailles et entouré d'une haie 
de jujubier (Laoust) 


oesophagc 
gosier, gorge 


flotteur de filet de pêche fait de 
bouts de palme arrachés au stipe 
du palmier 


grain 
noyau, l'unité de certains fruits 
(wa) 


lire (f.h. VI de ger) 


sacoche 
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«aqrab n sarma : 
« aqrab elbhar : 


aqruf (f.h. VI de gref) ; 


aqrus (f.h. VI de gers) : 


aqšur ` 


aqulib : 


aquma (f.h. VI de gmu) : 


ar: 


nche sacoche toute brodée 
sacoche de mer (Mogador) 


faire le pain 


égorger 


écorce 


serrure 


teindre 
enduire de henné 


particule de la f.h. marquant l'idée 
d'actualité, d'être en train de 
particule qui accompagne une 
forme d'habitude. Elle marque 
l'actualité. Elle s'oppose à la 
particule du qui donne au verbe 
une idée de continuité, Elle attire 
les pronoms régimes directs et 
indirects ainsi que certaines 
particules, d et n et quelques 
prépositions avec leurs affixes. 
Elle semble être le résidu de la 
forme iri, de même que da semble 
dériver de la forme ddu) 

jusque, jusqu’à, même, aussi, de 
plus, encore. Cette préposition 
s'emploie seulement devant les 


eard: 
ara : 
ara ; 


ara `; 


‘arab, pL i'raben : 
aradus : 

arag, pL aragen (wa) : 
araial : 


arasal : 


arba : 
arbat : 


* tarbat (f.), pl. tirbatin : 


ard...g : 


noms sur lesquels elle n'exerce 
aucune influence. 
particule du subjonctif : jusqu'à 


(particule du futur) 


donne (impér.) 


écrire (v.) 
ara — iura — ur iuri 


arabe 


estomac 


forêt, fourré, buisson (B. Mnacer) 


fête religieuse et laïque marquée 
par des chants et des danses 


garçon, enfant 
enfant, fille 
enfant, petite fille, jeune fille 


lorsque...et que 


"and: 


ardlim, ardrim : 


areb : 


arebha: : 


arebbib : 


arebsis : 


arejdal (adj.) : 


arekti : 


inviter (type sker) 
f.h. : t'arad 


cerisier sauvage, cerasus aviun 
(Zouaoua) 


éprouver 


Jardinier 


Les paysans du Tachgagalt (Ntifa) 
donnent ce nom au petit feu qu'ils 
ont coutume d'allumer à TA 
Seghir, fête qui marque la fin du 
jeûne de Ramadhan. Près de ce 
petit feu, se dresse un autre bûcher 
haut e comme le borj d'une 
tighremt ». Les enfants le gardent 
toute la nuit, armés de leurs 
frondes et y mettent le feu à 
l'apparition de l'aurore. 


galette 

galette sans levain (spécial aux 
Bérabers ` Ichqern, A. 
Seghrouchen) 


boiteux (adj.) 


pâte 
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ârem : 


e Ge (f.p.) : 
"arem (vi: 


aremas : 


$ Aremmas ` 
aremmu ` 


‘areq ` 


areqqss ` 


areššeš uunzar : 
+ areššeš n tadinga ` 


areftal (n.v. de rdel) : 


argagay : 


argan : 


goûter (type amz) 
essayer, éprouver 
être essayé 
goûter (subs.) 


gettaf (bot.) (Warzazat) 
guettaf (bot. } (Touareg) 
guettaf (bot.) (Aurès) 


herbe (Warzazat, A. Baamran) 


chavirer (barque) 
f.h. : raraq 


émissaire 


pluie fine, embrun 
poussière d'eau (Mogador) 


prêt (action de prêter) 


trembleur (rac. : rgigi) 


arganier, nom d'une espèce 
végétale particulière à la flore du 
sud marocain. Le bois d'arganier 
rentre dans la construction de la 
pirogue berbère 
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argaz (m.), pL irgazen : 


ari : 
arid : 
« sird, sired (f.f.) : 


e tarda (n.v.) : 


arifi (adj.) : 


ariri : 


arküz : 


arli ` 


armas ` 


arrau ` 


homme 


alfa (B. Iznacen) 


être lavé 

arid — iartd - ur iarid 
laver 

lessivage, lessive 


originaire du Rif 
rifain 


laurier rose (Rif) 


fiente 


alfa (Izayan) 


guettaf (bot. ) (Mtougga) 


arisarum (Imeghran) 


mettre à nu (v. rég.) 
être nu 
f.h. : t'arra 


enfants 


asrbati (adj.) : 


arriš, pl. arrišen : 
e tarrišt : 


ars : 


* tarwa (n.v.) : 


« saru (f.f), sarau (£h.) : 


arun, pl. iruaten : 


aruaiš : 


aruari : 


arui : 


de Rabat 


nageoire (Agadir) 
aile de l'oiseau (O. Noun) 


balayer (type amz) 
f.h. : tars 


pus (tumeur) 


enfanter, mettre bas (type amz) 
accoucher 

GFU — turu — ur turu 

f.h.: taru 

postérité 

accouchement 

faire accoucher 

Saru -- isaru — ur isuri 


dépiquage 


hélice de bateau à vapeur (Agadir, 
Mogador) 


sureau (Zouaoua) 


bâton qui sert à remuer la bouillie 
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aruku, pl. irukuten : 


< arâku, pl. irukuten ` 
e tarukut : 


e aluku, pl. ilukten : 


* eruku : 


e arkut : 


* azin n arkut n imgranen : 


e arekkut : 


objet, ustensile, outil 

sans doute vieux mot berbère dont 
l'aire d'emploi est extrêmement 
répandue ; se rapporte à des objets 
les plus divers, mais a toutefois 
gardé le sens générique « d'outil, 
d'instrument ». 


Ainsi, on trouve : 

ustensiles (Tazcrwalt) 

forme diminutive, « marmite » (A. 
Messad) 

marmite, ustensile de cuisine (A. 
Quirra), où le r, comme chez les 
Izayan, permute généralement 
avec Î) 

bât fabriqué avec des bois 
recourbés et liés ensemble et 
servant au transport des outres du 
puits å la tente (Ahaggar) 
trousseau que tout père remet à sa 
fille le jour de ses noces 
(Zemmour) 

cérémonic du troisième jour du 
mariage (Ntifa) 


Dans les termes qui suivent un f 
apparait en finale; il est à 
remarquer que ce { se retrouve 
dans le pluriel des expressions qui 
précèdent : 

grand plat monté sur pied 
(Ouargla) 

jour du plat de couscous offert aux 
principaux notables de la tribu. 
C’est une des cérémonies qui 
précèdent le mariage. 

ustensile de ménage (Ghdames) 
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e arkut ` tambourin (Rif) 
+ arekkut : tambourin, tamis (B. Iznacen) 
e aregqut ` tambourin, tamis (B. Snous) 


Parmi les nombreuses expressions usitées pour désigner les 
ustensiles, il faut noter : 


e afesku (A. Ndir, O. Noun, A. Baamran, Tafilalet) ; le pluriel est : 
ifeškan (dans ces parlers) 

ife$ka (Ichqem, Izayan) 

ibešfan (Tamegrout) 

»aqšuš, pl. igsusen, sans doute de Parabe gešš (A. Ouirra, A. 
Seghrouchen, Imeghran) 


+ (ëlo, coll. pl.(Zemmour, Ichqem, Izayan). Le terme n'est pas 
sans analogie avec le touareg ifálen « bagages, effets de toutes 
sortes ». 


e imassen, (col. pl. s.) ; un singulier n'est nulle part rencontré ; le 
mot signifie « instruments », et plus particulièrement aratoires » ; 
chez les Bérabers, il s'applique à la a charrue ». 


e agerruaj ` a ustensile, objet de ménage, en bois ou en terre ». Le 
mot est spécial aux Kabyles du Djurdjura. Une forme visiblement 
pareille agerruj désigne un « trésor » dans le même parler, tandis 
que chez les Ntifa, un terme absolument identique s’applique « à 
tout vase au col cassé», mais avec ce sens, le mot doit être 
rapporté au Zouaous ` egruredj « s'effondrer, s'écrouler » (mur). 
(E. Laoust, Mots et Choses Berbères ` 1920) 


arumi, pl. irumim : chrétien 
apumi ` nom de poisson déterminé 
(Mogador) 
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* arum : qui est peut être le même mot, 
désignerait la rascasse à Safi 


arundo : roseau (Toula!) 
arut ` être dépiqué 
aruy : alfa (Ichqern) 
e aruy, pl. iruin : porc-épic 
arwa, pl. irwaten : dépiquage des céréales 
e srwet (f.f.) : dépiquer 
arwah : viens ! 
arzaz : guêpe (Zouaoua) 
as, ÍAS ` à lui, à elle (prrég md) 
as : lier (type af) 
as — usa — ur iusi 
— attacher 
e tiasa (f.p.) : être lié 
f.h. IX : tasa 
wat nouer (un filet) 
.— attacher, lier 
asaf (wa) : chêne à gland doux 
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asäfär, pl. isufar : 


asäfu, pl. isôfa ` 


asafu : 


asagul : 


asaharawi (adj) : 


t 
asana : 


asaka, pl. isakaten ` 


ašakuk, pl. isukak : 


asakum ` 


Z 
asalli : 


remède, drogue 


tison 


tison 

dérivé d'une racine f`; c'était le 
surnom donné au Mahdi Ibn 
Toumert. 


ense 


du Sahara 


sorte de place publique où les gens 
ont coutume de se réunir les jours 

de fête pour danser et chanter (Ida 

Oukensous) 


gué 
syn. ` asakui 


longue chevelure 


battoir 
(de kum : battre, piler) 


épilepsie 


asamu , pL isuma ` 


agant : 


e asañt ` 
s ass llid asant : 


e ass llid n wass Ilid asant ` 


e ass llid assegg"as sant : 


ašaqar, pl ; išuqar : 


asarag : 
Kä 


e asarag n addart : 


asargal : 


* ašarġi ` 
e XŠraġi : 


limite entre deux terrains 


hier dans la journée 

(vient vraissemblabiement du 
verbe ennd : tourner. Le mot serait 
composé de ass ` jour, et de r7ned, 
nnet ` toumer. La traduction 
littérale donnerait : le jour qui a 
tourné) 

hier 

avant hier 

il y a trois Jours 

il y a deux ans 


hache 


cour 
versant de montagne (Touareg) 
ruelle (Tamegrout) 

sentier qui mène au centre du 
douar (Zemmour) 

(E.Laoust, Mots et Choses 
Berbères ; 1920) 


bar commun (poisson) (Agadir, 
Mogador, Safi) 

sargal Ou sargan rapporté à 
l'espagnol « sarda » ; maquereau ; 
ce poisson, généralement estimé, 
n'a aucune valeur marchande â 
Safi. 

sar (poisson) (Agadir) 

sar (Mogador) 
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e serĝo ` 
* ASATEU ` 


aYïarra : 


asäru, pl. isra : 


e asaru, pl. isura ` 


z . 
asas ` 


asasno . 


sargue de toute espèce 

expression particulière du Dads ; 
correspond-elle à assergu comme 
dans le Sous et à asurgo en usage 
chez les Am Bou. Zemmour dans 
le sens de «bois à brûler » ? On 
rapporte l’une et l'autre à erg 
«être allumé» ou à erga 
« allumer », dont les f.f. sont serg 
et serga. Une raison de sémantique 
autorise ce rapprochement. 
Cependant, l’existence d’un verbe 
serg «faire du bois» (Aït Bou 
Zemmour) semblerait indiquer 
qu'on se trouve en présence de 
deux racines sinon différentes du 
moins parallèles. (E. Laoust, les 
Feux de Joie chez les Berbères de 
l'Atlas ; Hespéris ; 1921) 


dispute 


rigole 

rigole secondaire s'embranchant 
sur une targa ; petite rigole 
séparant deux plates-bandes et 
amenant l’eau nécessaire à 
l’arrosage des carrés 


arbousier 


arbousier (A. Ouirra) 
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asaul, assaul, pl. isiualen ` 


afaus : 


asebab, lasebah : 


asebban : 
e asabban ` 


aSeddir : 


asefsawi (adj.) : 


estrope ou lien servant à fixer 

l'aviron au tolet (nom d'agent 
dérivé de aul ` ramer) (Agadir, 
Mogador) 


fourche 


arbuste (A. Atta) 


senecio pteroneura (bot.) (O. 
Noun, Dads) (vanété d’euphorbe) 


petites alases (Mogador) 


pan de burnous 


aiguillots ou crochets de fer fixés 
au pouvernail et s’articulant à 
l'arrière du bateau 


baleine (poisson) (Agadir) 
baleine (poisson) (Mogador) 


buisson (Tlit, Timgissin) 


vaniteux, vantard 
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asegg’erd : 


asegg"as, pl. isugguasen : 
e ass llid asegg"as sant : 
° asegg"as ad : 
e asegg"as ad donn: 
* asegg'as sant ` 
e asegg"as ad d iuškan : 
e asepp"as ad iddan ` 


aséguñd : 


asekfel, pl. isekfal : 


asekkin : 


asekkum : 


asekkur, askur, pl. iskuran : 


a aaam ` 


asekta, pl. isakla ` 


asekni : 


pierre du lavoir 
syn. ` aslili, de sil « rincer », 
Imsaben (A. Seghrouchen) 


année 

il y a deux ans 
cette année 
l'an demier 
l'an dernier 
l'an prochain 
l'an prochain 


quenouille 


chose, objet (Béraber) 
asperge (Zenètes) 

vieille commune (poisson) 
le singulier et le pluriel se 


présentent comme T homonyme 
désignant la perdrix 


arbre (énorme) 


orphie vulgaire (poisson) 
(Mogador) 
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aseldi, pl. iselday : 


aselen : 


aselen g iddaun : 


atelbai (adj.) : 


aselham ` 


asellebi : 


asellebu : 


aïelliq : 


aseln : 


asemdel, pl, semdal : 


frêne (B. Messaoud, Oumeslaht, 
Sous) 


ruche 

lien en palmier nain qui relie à la 
fois le joug, la flèche et la cheville 
dite tamelzegt 


frêne (Zouaouz) 


frêne des singes (bot.) 
daphne taureola (bot.) (Zouaoua) 


chleuh 


bumous 


carex (Ntifa) 


jonc (A. Atta) 


poche 


frêne (Igliwa, Wauzzit) 


cimetière 
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* tislit lqobor iisemdal : 


asemma, pL isemman : 


asemma (n.v.) : 


asemmamut : 


aïemmat ` 


asemmid ` 


asemmid : 
e inga usemmid : 


* ar ikat usemmid : 
e a isudu usemmid ` 


s illa usemmid : 


asemmum : 


ašemšahu : 


asemsil, pl. isemsal ` 


asen, iasen : 


la fiancée des tombeaux 


galet (pierre) 


nomination 


oseille sauvage (Aurès) 


rusé 


biennorrhagie 


vent, froid 
avoir froid 
il vente (v. imp.) 
il vente (v. imp.) 
il fait froid 


oseille 


nom d'un poisson de profondeur 


(Mogador) 


ravin, valiée, vallon 


à eux (pr. rég. ind.) 
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asengar, asengär : 


asennan (m.), pl. isennann : 


asennan ir ‘aman : 


asenniger : 


A 
asensi : 


asent, iasent : 


aseqquf: 
= ašquf, pl. išegfan : 
+ tašqafi ` 
+ (aqjort ` 
e afrur, pl. ifrurn : 


maïs (Ida Gounidif) 


épine, chardon (B. Snous) 


épine des chameaux (bot.) 
ronce (A. Baamran) 


goûter (subs. ) 


appât (Agadir, Mogador) 

syn. ` l'alaf 

la pieuvre azaiz est très employée 
comme amorce 

amorce de pêche, généralement 
composée de morceaux de poulpe 
ou de seiche découpés en lanières 


à elles (pr.rég. ind.) 


tesson 

tesson (Zemmour, Figuig) 
tesson (Aurès), de l'arabe $gef 
tesson (Imeghran) 

grand tesson sur lequel on fait 
cuire le pain (A. Seghrouchen) ; 
dans l’Aurès, le mot se rapporte 
« aux tessons broyés pour fairc 
d'autres poteries » ; même sens en 
Zouaoua pour afrur et afruri 
afrur « poterie rouge » (Tanger) 
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aseqqui : 


ašerbriu : 


aserdun, pl. iserdan : 


ašerği, iSergi (adj.) : 


gaere, pl. iserman : 


aSermît, pl. ifermîten ` 


ašerrig, pl. išerrigen ` 


ašerruš : 


une forme arabisée du mot frur 
existerait chez certains parlers 
ruraux du nord marocain ; le mot 
est berbère ` d doit être rapporté 
non à ferfuri « faïence, 

porcelaine », mais à fruri 

« émietter, reduire en morceaux ». 


mesure qu'utilise le constructeur 
de pirogues (de sel : mesurer) 


baleine (Rif) 


mulet 


qui vient de l'orient 
vent très chaud 
chaleur accablante 
climat accablant 


intestin 


loque 


accroc 


chêne vert (A. Ndir) (du latin : 
quercus) 
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aëffar ` 


asga : 


astar : 


asparsif : 


asgens, pl. isegnas : 
a tasgenst ` 


asgers (m.), pl. isgras : 


asgun, pl. isè*an : 


voleur 


fête religieuse et laïque marquée 
par des chants et des danses 


bois, arbre (Zouaoua) 


peuplier (Zouaoua) (composé de 
asgar ` bois, arbre, et de asif : 
rivière) 


crochet 
petit crochet, agrafe 


musette, sacoche 

musette du pêcheur à la ligne chez 
les Haha 

musette en sparterie pour la pêche 
(Haha) 


corde, lien 

de qqen « attacher », d’où asgen 
« corde » (Zemmour, lzayan) 

- tasquni (À. Ouirra) 

le q provient d'un d primitif qui 
réapparait dans iĝan (Ouargla) 

- asġun (Izayan, Ichqern, B. 
Iznacen, Zkara, Rif) 

Ces expressions désignent la corde 
tressée avec des fibres de palmier 
nain ou d'alfa. Une corde en 
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chanvre est appelée /qineh (Ntifa), 
expression identifiée au grec x Yx Lu 
Une corde en poil de chèvre se dit 
tasuka (B. Salah) et tasuga 
(Timgissin). La cordelette en 
palmier nain pour coudre les 
grosses tresses s'appelle tazra 
(Rif). Une expression tinelli 
apparait au Mzab, Ouargla, Di. 
Ncfousa. Sous l'appellation de 
amokris, les Ntifa désignent une 
corde faite avec des feuilles de 
palmier nain liées bout à bout (E. 
Laoust, Mots et Choses Berbères ; 
1920) 


asgur : veine 


ashur : aboiement 
e shur ` aboyer 
f.h. : shuru 
n.v. : ashur 


asi : porter (type amz) 
asi — iusi — ur lusi 
stiasay (Êp.) : être porté 
f.h. : satti 
a asi seg wakal : soulever 
e asi s tiwu ` marcher à cloche pied 


‘asi ualdi : tige de la scille maritime 
(Iguerrouan) 
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asidd : 


asif (m.), pl. isaffen : 


asif uwalim : 


asifed : 


asigag, pl. isigagen ` 
e sigag ` 


asired ` 


aKifau (m), pl. įšišaun : 


aëk ; 


ask n: 
*aïk d: 


lumière, clarté 


rivière 


la voie lactée (litt. : la rivière de 


paille) (Mogador) 


expulsion des oiseaux selon le rite, 
expulsion par des rites d'ordre 
magique. La tamerrut est revêtue à 
la manière d'une poupée et est 
portée en cortège par des jeunes 
filles au pied d’un arganier lors de 
la cérémonie de l'expulsion des 
OISERUX 


congre (Agadir, Mogador) 
congre (Safi) 


lavage 


poussin 


venir (voir aïk d) 

se diriger vers 

£h.IX ` taška 

partir 

venir (type af} 

aëk d iuška d - ur d iuÿki 
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e Saëk d (f.f): 
+ mšaška (f.r.) : 


aska : 
* aska ns : 
e nif uska : 
* nif n enif uska : 


askar (n.v.) : 


askarrai : 


aškaš, pl. iškašen : 


askif : 


aëku ` 
askums, pl. iskümas : 


askur, pl. isknran ` 
e taskurt, pl. tiskurin : 


askuti : 


perdre 
être d’accord, se mettre d'accord 


demain 

le lendemain 
après demain 
dans trois jours 


action 


nom de poisson rangé parmi les 
tâchetés (Mogador) 


écuelle 


bouillie légère de farine d'orge 
petit déjeuner 


parce que 


sachet à baltes, cartouchière 


perdrix 
perdrix 


poignée de l'aviron (Agadir, 
Mogador) 


manivelle d'un moulin à bras 
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e; simple tige de bois portant une 
mortaise à l'extrémité qui 
s'emmanche sur la tête du 


gouvernail 
asiem, pl. iselman ` poisson (nom du poisson en 
général) 
asli, pL islan : fiancé 
aYlif : matelas 
aslih : peau 
asmamen : éclairs (Mogador) 
asmayun, pl. ismnyan : alouette 
asmun : compagnon (rac. ` smun) 
asniger : le goûter 
asnus (m.), pl. isnas : petit âne 
asowiri ` de Souira (Mogador) 
asqif, pl. isqifin ` couloir 
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asqif, pl. iseqfan : 


‘ašra : 


asrag (ar) : 


asrah : 


asrem, pl. iserman : 


asrir : 


asrnf (n.v.) : 


ass (m.), pl. ussan : 
* Q Wass : 
e assad ` 
e sg wass-ad s afella : 
° ASS L : 
* ar ass anna g : 


assay (wa) : 


abri pour la cuisine en été : il se 
trouve dans un coin de la cour de 
la maison 


dix 
jusqu’au moment où 


marée basse (Agadir, Mogador) 
(en arabe : Si ) 


boyau, intestin 


place publique, lieu de réunion 
(da Gounidif) 


tressage 


jour 

pendant le jour 
aujourd'hui 
désormais 
lorsque 
jusqu'au jour oü 


estrope, lien en corde fixant 
l'aviron au toiet 


nom d'un arbre (Todghout) 
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‘aššer : 


asta ` 


aÿtab : 


astar (n.v.) : 


astay : 


astig ` 


a%ïubir ` 


asud, pl. isuad : 


_ asugmer, pl. isugmar : 


faire l'aumône du dixième {type 
sker) (m. d'or. ar.) 


tissage 


nageoire caudale (poisson) 
(Agadir) 


discrétion 


nom d'un arbre (Ihahan) 


fente, crevasse 


désobéir 
f.h. : (Caen 


nom donné au pêcheur de renfort 
d'une pirogue armée pour la pêche 
de la tasergalt 

nom de celui qui, dans la pirogue, 
obéit au rais et commande lui- 
même un troisième rameur appelé 
talta 


anus du poisson 


lieu de pêche 
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asukti : 


asulil, pl. isuliln ` 


asur, pl isuran ` 


‘aëur, ta‘asurt : 


e ïa ‘a ‘Asur : 


asurif, pl. isurifen : 
e tasuri ft, pl. tisurifin : 


asusdi : 


ašuwwal, pl ifuwwain : 


aswo : 


manivelle 


rocher, roche de fond (Agadir, 
Mogador) 


rondins de bois sur lesquels on fait 
glisser une embarcation pour la 
mettre à flots ou pour la faire 
échouer (Agadir, Mogador) 


mohatrem 

nom du mois de moharrem qui 
contient la fête de l'Achoura. Dans 
le Dra, chez les Ida Ou Brahim, ce 
mot désigne ja fête elle-même 
safar (mois de) 


enjambée 
enjambée 


être flasque 
ASUS — 1ASUS — UF JOE 


tissu très léger 


moissonneur 


cigogne 
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ašXir : 


atadlawi, utadla (adj.) : 


atay ` 


atbir : 


* tatbirt : 


atcbsit : 


atelis, pl. itlesan : 


âtem : 


e sûtem (f.f.) : 


e utum (n.v.): 


atemtam ` 


atig : 


atiggi (adi.) : 


atlib - 


chène vert (B. Salah) (du latin : 
quercus) 


du Tadla 


thé 


pigeon 
nom d'un poisson de surface 
colombe 


plat, assiette 


tellis 


aller sur le côté, à l'écart 
s'écarter (type amz) 
mettre à l'écart 

f.h : tátem 

écartement 


bègue 


prix 


originaire de la tribu des Mtougga 


ennemi 


216 


atorraf : 


Stämm? ` 


‘ats : 


atian ` 


"att, pl. ist'atti : 


attu (f.h. VI de adu) : 


+ — (f.h. de Adr) : 


‘atu : 


e s'atu (ff): 


atun, aton ` 


aud : 


.— ian (pr. ind.) : 


savetier 


gifle 


lentilles 


maladie (wa) 


tante paternelle 


plier 
partager 


abonder, être nombreux, en 
abondance (type ddu) 
multiplier, rendre abondant 
f.h. : t'aju 

être nombreux, être grand 
abuser, accroître 


thon (poisson) (Agadir, Mogador) 


aussi 
jusqu’à 
personne, nul, aucun 
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auddi : 


auf : 
- siug (f.f.) : 


augra : 


e tagra ` 


« dagra : 
e tagra : 


e augla, pl. agulâten : 


e aokra ` 
e ngera, adjera : 


* (agra : 


ô mon cher ! 


paître (type amz), brouter 
faire paître 
f.h. : taug 


vase pour le lait 

Le mot se présente avec une aire 
d'emploi particulièrement vaste. 
On trouve parmi les dialectes 
arabes : 

poëlon en terre (Tanger) 

jatte en bois (Oranie: chez les 
ruraux et les bédouins) 

vase en terre (Constantine) 

pot en cuivre (Bougie) 

vase en terre (Tunisie) 

Le mot existait en andalou et se 
retrouve en vieux portugais et en 
vieux castillan. Toutefois, 
l'origine berbère du terme n'est 
pas douteuse ; comme on le voit, 
même empruntée, la forme berbère 
s'est partout conservée intacte. 

En berbère marocain, le mot revêt 
parfois une forme masculine: 
augra « COUSCOUSSIET » (A. 
Messat, Zemmour) 

même sens (Ouirra) 

boisseau (Imeghran) 

sac en peau pour dattes et grains 
(Touareg) 

Le féminin se présente ainsi : 

- marmitte (Ida Ou Brahim) 

- bassin, plat, bol (Tazerwailt) 
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aujjem : 


« ar sul iltawel ; 
e ura sul iltawel : 


aulah ` 


Stumme le ramène à gru « réunir, 
glaner, amasser ». Dans ce sens, le 
verbe est commun à la généralité 
des parlers ; cf agrao en rifain est 
« assemblée ». Le même auteur 
rapporte à une même racine bu- 
tagra, nom de la tortue dans les 
parlers du sud. (E. Laoust, Mots et 
Choses Berbères ; 1920) 
couscoussier (AÂ. Youssi, A. 
Warrain) 


alfa (A. Ndir) 


melon vert (A. Seghrouchen) 


aubépine saharienne (Imitek) 


courber 


queue (Dads) 


Tamer 

f.h. : raul (agadir) 

f.h. : rawel (Mogador) 
continuer à ramer 
cesser de ramer 


poisson bleu (Agadir, Mogador, 
Safi) 
poisson sans écaille 
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auld, pl. iuidan ` 


aulk, awelk, pl. iu[kan : 
 taulkt : 
s aulk : 


e awulk : 
+ taulikt, pi. tiwilkin : 


es tailut : 


testicule 


musette 

petite musette 

coussin, sac 

comme abia, le mot s'applique à 
« la petite outre où l’on serre la 
farine, des grains, en général 
toutes matières sèches » ; remplie 
de son ou de loques, elle tient lieu 
de coussin ou d’oreiller. La femme 
y enferme dans des nouets ses 
parfums, ses drogues et ses objets 
de parure. 

Les formes suivantes sont à 
signaler : 

(Ntifa, Tazerwalt) 

(A. Isafen) 

Le correspondant béraber ou 
zénète est : 

(Ouargla, etc...) 

syn. : abrid (A. Ndhir, Izayan, A. 
Bou Zemmour, Ichqern, A. Ouurra, 
A. Kebbach, A. Seghrouchen, A. 
Mjild) 

(E. Laoust, Mots et Choses 
Bebères ; 1920) 


être haut (type ddu) 


se baigner 
f.h. : rom 
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aun, iaun : à vous (m.) (pr. rég, ind.) 


* aunt, iaunt : à vous (fém.) (pr. règ. dir.) 
aur ` (particule de négation devant un 
impératif) 
@ =; païtre (type amz) 
.—; afin que...ne pas 
aurag : zée forgeron, dorée (poisson) 
(Agadir, Mogador) 
aurdal : crucifère 
auri : alfa (Todghout) 
aurmi ` rue {bot.) 
aurz, pl. iurzan : talon 
ausa : sarclage 
+ sausa (f.f.) : sarcler 
autem, pl. iutman : mâle 
* tautemt : femelle 
autta : limite 
autuf, pi. iutfan : fourmi 
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autul, pl. iutlan : 


anza‘: 


auzid : 


awal (m.), pl. iwalian : 


* ufu (type ddu) : 


awallu, pl. iwulla : 


e willi : 


awatru, pl. iwutra : 


awelsis : 


awi, auwi : 


e awi d, auwi d : 


awili : 


lièvre 
fém, : tautult 


espèce de bar bieu (poisson) (Safi) 


grande marguerite jaune des 
champs (Mtougga) 


mot, parole, langage 
tenir parole 

ufu — iufa - ur iufi 

f.f. : sufu, Ch VI : sujau 


charrue 
charrue (Lybie) 


bât, joug 
jouguet, pièce de bois servant à un 
seul animal tirant la charrue 


ganglion, aine 


emmener, emporter loin de (type 
amz) 

awi — itrwi — ur iwi 

amener, apporter (p. ext. :déposer) 
f.h. : rawi 


ô malheur ! 


awosti (adj.) : 


awurzad (wa) : 


aXerrus ` 


ayaè, ayan, ayand, ayannagz ` 


+ ayin: 


ayis (m.), pl. iisan : 
e bab n wayis : 


ayugu ` 


ayur, pl. iyiren : 
e ayur, pl. iyem : 
e tayurt (dim.) : 


azag, pl. azagen (wa) ; 


* aZag : 
* azig : 


AZAÿar : 


moyen, de taille moyenne 


moutarde jaune des champs (Ida 
Gounidif) 


chêne vert (A. Ndir, Zemmour) 
(du latin : quercus) 


cela 


ce qui, ce que (pr. rel.) 
cela, ce...là 


cheval 
cavalier 


nom du boeuf attelé au joug 


lune, mois 
mois, premier croissant 
pleine lune 


faire des condoléances (v. rég.) 


nageoire dorsale (Agadir) 
crinière (Ntifa) 

crin du cou 

crinière 


plaine 
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azáglu, pl. izugla : joug 


azagla, pl. izugla : plate bande cultivée en légumes et 
aménagée pour être irriguée 


azagur : chevelure 
e pl. : azagurn ` cheveux 
azaim, pl. iziamen : dauphin (Agadir, Mogador) 
azaiz, pl. izuiaz : pieuvre (Agadir, Mogador, Safi) 
très employée comme amorce 
« adar, pl. : idarn : tentacule (de la pieuvre) 
WE flot 
azal (coll. m. s.) : jour, journée 
chaleur 
azalag : bronze 
azalim, tazalimt : oignon (coll.) 
{ibf n uzalim : nom d'unité) 
e azalim uuÿëen : oignon de chacal (bot }, scille 


maritime (Hlaln) 


azallo, pi. izulla : cruchon, vase pour les ablutions 
syn. ` aqwo (À. Bou Oulli) 


azamud : jeu 
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azar pl. azaren (wa): 
* tazart (coll. m.s.) : 


figuier 

figuier 

azar, «figuier», nom commun 
masculin singulier de la forme 
aX ; forme d'annexion waX, pl. 
azarn, Le a est constant, il ne se 
change pas en i au pluriel, forme 
d'annexion waXn, forme que 
revêtent presque tous les pluriels 
en aX. 

forme diminutive : tazart 
« figue » ; ce mot est un collectif 
singulier et le nom d'unité 
désignant «un figuier» dont le 
pluriel est fazarin (pluriel externe 
de la forme taXin 


baie du jujubier (Zemmour, 
Ichqern, izayan) 

racines 

baie du jujubier (Metmata, 
Berrian) 

baie du jujubier 


sorte de mulet (poisson) (Zenaga) 


ramier 


maillet dont le pêcheur se sert pour 
assommer les gros poissons 
(Mogador) 

outil du constructeur de pirogues 
(de dezz : piter) 
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azebar, tuzbirin : coliques 


azebbuj : oleaster (Rif) (du latin : acerbus : 
amer) 
azebg : bracelet 
azeffan, pl. izeffanen ` langouste (Agadir, Mogador) 
—:; nom donné aux chanteurs 
ambulants 
azegg"ap, pL izegg"agen : rouge (m.) (adj.) 


e tazergg"agt (f.), pl. tizegg"agin : rouge (f.) (adj.) 


azeggur ` jujubier 
a bazeggur (bu + azeggur) : fruit du jujubier sauvage 
* azepg"ar ` jujubier (Sous, Béraber) 
azekum : grappe (Rit) 
‘azel : isoler (type sker) (m. d'or. ar.) 
f.h. VII : reel 
azella (m.), pl. izellain : fausse perle 
azelmad : gauche (ad).) 
* f uze]mad : à gauche 
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azeluy, pl. izluin : 


azemmar ` 


azemmur, izemran : 


azemzla : 


azen : 
* tiazan (f p.) : 
* uzun (n.v.) : 


azenbo : 


azennar, pl. izennarn : 


azenzer : 


azenzu : 


azenzul (adj.) : 


azerg, pl. izergan : 


* 
v eem 
D 


étourneau 


nom de poisson non déterminé 
(Mogador) 


olivier sauvage 


ombrine (elle se capture à la ligne 
de fond) 


envoyer (type amz) 
être envoyé 

envoi 

f.h. : tâzen 


orge verte à l'époque de la 
mâturité 


burnous 


rayon 


clématite (Tlit) 


muet (adj.) 


moulin 
molaire 
(litt. : les meules) 
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* tiziiert, pl. tiziarr : 


azerruq . 


AZerz : 


azetal : 


AZC7ZU ` 


azÿal : 
s illa uzgal : 


azgau (m.) : 
* tazgaut (f.) : 


azger (m.), pl. izgarn : 


azgur, pl. izġuran : 


azgur ` 


azi : 


azig, pl. izaggen : 


même sens (A. Warain) 


maquereau (Mogador) 


corde en poil 


garant 


genêt épineux (B. Iznacen) 


chaleur solaire 
il fait chaud 


panier, couffe 
petit panier, petite couffe 


boeuf 


veine, nerf 


racine 


genèvnier (Gourara) 


crète de cheveux au milieu de la 


tête 
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azig : cigale 


azilal : crête (montagne) 
azir : lavande (Zénètes) 
aziwal (adj.) : louche (adj.) 
azlaf : jonc (Béraber) 
azlemza, azellemza, azelmza : ombrine (Agadir, Mogador) 
azlu, pf. izlan : pince 
azma, AZ MAY : jonc (Warzazat) 
« azemmay ` (Tagountalt) 
« azmai (wa) : (Ida Ou Tanant) 
azmu ` (A. Messad) 
aznadi (m.), pl. iznaditen : fusil 
azref : amende 
azru, pl. izran : pierre, caillou, rocher 
AZU : dépecer {type æmz-ddu) 


azu — iuza — ur iuzi 
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azuf : 


= sazuf (f.f.) : 
* azuf (n.v.): 


azug ` 
* wazugen ` 


azuger : 


azuggag : 


.— ` 
e 


AZUPL"Ar ` 


azug'i, pl. izug"ian : 


azui (wa), azukemi : 
* azui, pi. uzuin : 


azuka : 


f.h. : fuzo 


descendre (type amz) 
azuf — iazuf — ur iazuf 
faire descendre (type amz) 
descente 


cigale (Tlit) 
(A. Messad) 


gué (Mogador) 
(de zger : traverser (un oued)) 


daurade (Agadir) 


pageau (Mogador) 
poisson rouge 


jujubier sauvage (Zemmour) 
zizyphus lotus 


tesson 


thym 


bale de blé ou d'orge ; enveloppe 


du grain ; bractée 


thuya (Thahan) 
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azuka : 


azukemi : 


azum : 


azur ` 


azuran Lach 1: 


azuy : 


AZUZZET . 


azwo ; 


azzar ` 


thuya à gomme sandaraque (le 
bots rentre dans la construction de 


la pirogue) 


thym 


jeùner 
azum — iazum - ur iazum 
f.h. : fazum 


terrasse (Sous) 


gros, lourd 


barbe d'épi 


vannage, action de séparer le grain 
de la paiile broyée en le lançant en 
l'air à l'aide d’une fourche puis 
d'une pelle. L'opération a lieu en 
pleine chaleur et lorsque la brise 
souffle avec assez de force 


brise du soir 


chérir (v. rép.) 


cheveu, chevelure 
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âzzel : courir (type amz), couler 
s'élancer 
f.h. : tazzal 
* tazela (n.v.) : course 


azzi : nom d'un arbuste (Ida Ou Tanan) 


azzi : genêt épineux (Rif) 
asperge (Ntifa, Sous, Iguerrouan, 
Béraber) 


azzui ` asperge (Tiznit) 
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ba" bula : 


bab, pL idbab : 


bab n eššua : 


bab n rbab : 


bab n twili, bab ü twala : 


nom d'un petit mollusque marin 
(Mogador) 


maitre, propriétaire, possesseur 


rôtisseur 


joueur de rbab (instrument de 
musique) 


patre communal 

Chacun des propriétaires de 
bestiaux est astreint à tour de rôle 
à garder le bétail du village. 
(tuâla : tour de rôle ` s tuála ns : à 
tour de rôle ; sker fawala : se 
former en groupe) 
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bab n ugwal : joueur de goual (instrument de musique) 


bab n unrär : 


baba : 


babbar ` 


baguir, pL ibugar : 


bahammu : 


babennu : 


bahra : 


babra : 


baimmat : 


balak ! 


halef ` 


vanneur 

père (de l'arabe : Le L ) 
bâteau à vapeur (de l'esp. : vapor) 
renard 


moutarde des champs (bot.) 
(Zemmour) 


arbouse (A. Ndhir) 


beaucoup, très, trop (superlatif 
absolu) 
abondamment 


à l'instant même, à l'instant 
plante indét. ({hahan) 
attention ! gare | 


mauve (bot.) (A. Atta) 
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balek : 


baqlau : 


baqqi : 


e tbaqqi tadinga f usulil ` 


barek : 


basemmum : 


baut : 


bazepgur : 


« ar itbbi uslem $ uzaiz : 


s {abbay (f p.) : 
e ubui (n.v.) : 
e tubia (n.v.) : 


peut être 


morue sèche (Mogador) 


éclater, crépiter, craquer 

f.h : thagqai 

la vague se brise contre le rocher 
(Mogador) 


bénir 


plante indét. (Amanouz) 


variole 


jujube, fruit du jujubier sauvage 
(bu + azeggur) 


écraser, être écrasé (type sker) 
f.h. : thbejj 
écraser des olives 


couper, tailler, pincer (v. rég.) 
bbi — ibbi - ur ibbi 

mordre à l'hamecon 

f.h. : zbbi 

le poisson mord à l'appât 

être coupé 

coupage 

coupure 
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bddu (f.h. VI de bdu) : 


bdi : 
e hdi ` 


bdu : 
* tiabda (pi: 


e tubedda (n.v.) : 


beddel : 


e theddil (n. v.) : 
bebbeb : 


bebbin : 


commencer 


éclater (v. rég.) 
éclater ; f.h. VII ` tbedáây 


bâtir, commencer (type ddu) 
f.h. VI : bddu 


partager (type ddu) 
être partagé 

f.h. VI : buu 

f.h. : atfu 


surveiller, s'arrêter, se tenir debout 
(type sker) 

Le verbe ne revêt cette forme qu'à 
cette seule personne de l'impératif. 
A toutes les autres personnes et à 
tous les autres temps, il revêt la 
forme : bedda 

f.h. IX : thedda 

taille, arrêt 


changer (type sker) (m. d'or. ar.) 
f.h. VII : theddal 
changement 


grésiller (type sker) 


être noir (v. rég.) 
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e tibebni (n.v.) : 


e 3bebbin, pl. behbinin : 


* abcbban (adj. ) : 


belleg ` 


bensensens . 


berdiddus : 


bergem : 
« lebhar ibergem : 


bergum : 


berge* : 


berra n : 
a berra : 
« seg berra ` 
+ sberra : 


berrab : 
e aberrab ` 


noirceur 
(participe s.) 
noir 


faire parvenir (type sker) (m. d'or. 
ar.) 


monstre marin, moitié homme, 
moitié poisson) (voir lagra 
'bensensens) 


plante indèt. (Ntifa) 


mugir, marmotter 
la mer mugit (Agadir, Mogador) 


marmotter (type sker) 
bergum - ibergum — ur ibergim 


être bariolé (type sker) 


hors de 
dehors 
de dehors 


vers le dehors 


publier 
crieur public 
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berrem : 
a — (f.f. sberrem) : 


* ar isberrem aslem ë ugensu 


waman ar tagent timlilay 


iak “t-id : 


bersem mami : 


berz : 


berziun : 


beškira : 


bessah : 


bezd : 


tourner (type sker) (m. d’or. ar.) 
fatiguer un poisson pour le tirer 
plus facilement de l’eau 


il retourne le poisson dans 
l'intérieur de l’eau et le retire 
quand le vertige le prend 


oscille sauvage (1Haln) 


être joli (type sker) 


rougeole 


grand bassin au bord de la mer, 
construit en pierres sèches en 
ménageant ça et là des ouvertures 
par lesquelles l’eau de mer peut 
s'écouler, Le bassin s’emplit à 
marée haute et se vide en partie à 
marée basse. Les pêcheurs 
capturent alors aisément les 
poissons qui y restent prisonniers 
(de l'espagnol perquera ` lieu 
préparé pour la pêche) 


certainement, assurément 


uriner (type sker) 
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bezzaf : 


bezzez (s.) : 


bgemri : 


bibuÿ : 


bilmaun : 


bismilla ! : 


bjijuz : 


bla : 


blitu : 


blu : 


beaucoup, très, trop (superlatif 
absolu), abondamment 


de force 


phoque (Rif) 


chancre, syphilis 


personnage carnavalesque figurant 
dans les mascarades de F Aid 
Kébir (chez les Haoura, les 
Goundafa (Tiniskt), les Hala, les 
Ida Ouziki) (voir buljud) 


au nom de Dieu ! 


hampe d’asphodèle (A 
Seghrouchen) 


sans (prép.) 


chenopodium album, atriplex 
hortensis (Bot.) (Zouaoua) (du 
latin blitum) 


se faner (type ddu) 


139 


bnadem : 


bnu : 


* tiabna (f.p.) : 
« abnau (n.v.), abennau ` 


bri : 


bsat : 


bsol buššen ` 


bstawil : 


bttu : 


bu, pL id-bu : 


homme 


construire (type ddu), bâtir 

f.h. VI: bnnu, bennu 

être bâti 

action de bâlir 

On trouve au Dj. Nefousa, un mot 
est3 qui est berbère 


moudre grossièrement du grain 
(verbe régulier) 

moudre 

f.h. VI: brri 

f.h. VII ` thráy 


sorte de lanternon qui se compose 
d'édicules en carton découpé, 
montés sur de légers chassis de 
bois et éclairés à l’intérieur (chefs 
d'œuvre de complication et 
d’ingéniosité laissant loin derrière 
eux nos pacotilles vénitiennes) 


vignon de chacal (bot.) 
allium amp. (bot (Zouaoua) 


doucement, lentement 


f.h VI de bdu 


(de l’arabe : _ 9-3 ) 
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bu: 

e ibba : 

e ibbak : 

* ibbam : 

a 1bbas : 

* jbbatuaÿ : 
a ibbatun ` 
< ibbatsen : 


bu-adif : 
bu'assal : 


bu brahim : 


bu-dark : 
bu-falj : 


bu-gejdi: ` 
= agejdi : 
« bugejdi : 


bu-habba ` 


bu-bamrun ` 


père, maître de 
mon père 

ton père 

ton père (f.) 
son père 

notre père 
votre père 

leur père 


humérus 


bourrache (Iguerrouan) 


nom de poisson indéterminé 
(Mogador, Rif) 


pleurésie 


qui a des tremblemnts nerveux 


axe du moulin à huile 

pieu planté au centre de l'aire 
nom du bœuf qui sert de pivot aux 
autres bœufs foulant les gerbes 
dans l'aire 


fusil à capsule 


rougeole 
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bu-harië3 : 


bu-i'atras ` 


bu-idernan : 


bu-igenzi : 


bu-iges : 


bu-ildain : 


bu ilmaun : 


bu-imerwasen : 


bu isker : 


bu isligen : 


maladie (bœufs) 


menteur 


marchand de beignets 


qui a le front chauve 


variété de grenade à gros grains 
peu juteux 


morveux 


chez les "Tt, les Ida Ou Qais, dans 
l'Oued Noun : personnage 
carnavalesque figurant dans les 
mascarades de l'Aid el Kebir (voir 
buljud) 


endetté 


chien de mer (Mogador) 
(litt. : qui possède des ongles, des 
griffes) 


chez les A. Messad, personnage 
carnavalesque figurant dans lcs 

mascarades de l'Aïd Kébir (voir 
bujlud) 
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bu-lhadit : 


bu-mohammed : 


bu-mzuwi : 


bu-ras : 


bu-saq : 


bu sba‘ idarn : 


bu sekkin : 


bu-šfer : 


bu-ssabon : 


bu-ssbib : 


bu sttaë ` 


bu-Suka ` 


mufti 


hérisson 


douleur intestinale 


navet à racine volumineuse 


mante religieuse 


poulpe (Rif) (litt. : animal aux sept 
pattes) 


nom d'un poisson de fond 


fusil à pierre 


marchand de savon 


cheval 


fusil à répétition 


fusil à balle 
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bu-tairi : 


bu fazzit : 


bu tegra nelbbar : 


bu tigra : 


bu-tummaz : 


bu-zemmar : 


buaazaren : 


buaurzad ` 


bubtain ` 


budzurrin : 


bufummain : 


coureur de fêtes 


nom d'un poisson de surface 
(Mogador) 


raie (poisson) 


tortue de mer (Agadir, Mogador) 


convulsions 


joueur de flûte 


sauge à deux couleurs (bot.) 
(Zouaoua) 


plante indét. (Ida Oukensous) 


chez les Ida Ouziki, personnage 
carnavalesque figurant dans les 

mascarades de (Ad Kébir (voir 
bujlud) 


fumeterre (Iguerrouan) 


nom d’un poisson de surface 
(Mogador) 
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bubo : nom donné par les habitants de 
Timgissin (Tiit) au monstre 
promené à l’Achoura figurant 
tantôt le chameau, tantôt le bœuf. 
Voici en réalité son déguisement : 
2 individus attachés dos à dos et 
enveloppés dans un vieux bumous. 
Des musiciens le conduisent la 
nuit de maison en maison où 
chaque foyer lui donne la part de 
viande réservée à son intention et 
qu'on appelle de ce fait : zakurst n 
buho (E. Laoust, les Feux de Joie 
chez les Berbères de l'Atlas ; 
Hespéris ; 1921) 


buisennan ` oseille sauvage (Ouameslaht) 

bujlud : personnage carnavalesque figurant 
généralement dans les mascarades 
de (Ad Kébir. 


Le mot signifie: «homme revêtu de peaux ».Les correspondants 
berbères bu ilmaun, bilmaun, bubtain, bu isligen, tagesduft sont 
constitués, sauf le dernier d'une particule hu suivie d'un mot signifiant 
« peau ». 


Bujlud est revêtu de peaux de mouton ou de chèvre provenant des 
victimes sacrifiées le premier jour de l'Aïd. Les peaux sont plaquées à 
même sur son corps nu; celle qui lui couvre le bras est disposée de 
manière à laisser les sabots pendants au bout de ses mains ; sa figure 
noircie à la suie ou avec de la poudre disparait sous une vieille outre à 
battre le beurre qui lui sert de masque ; sa tête est agrémentée de cornes 
ou coiffée d’une tête de mouton dont ta mâchoire écartée par un bout de 
roseau lui font faire la plus horrible grimace. Une orange garnie d’un 
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bouquet de plumes est souvent piquée à l'extrémité de chaque corne ; 
des branches de verdure lui couvrent parfois la tête ou les épaules ; 
mais ce dernier accessoire n'apparait que sporadiquement à Tanger par 
exemple. Enfin, deux ou trois colliers, un immense chapelet aux grains 
faits de coquilles d'escargots et de puissants attributs de mâle 
complètent l’accoutrement du personnage hideux qu'est Bujlud. 


En général, un seul individu par douar, village ou fraction de tribu se 
déguise de la sorte, mais il est fréquent dans les villes surtout, d'en voir 
trois ou quatre revêtir ce déguisement et jouer le rôle que voici: 
Escorté par des joueurs de hautbois et de tambourins et d'une suite 
nombreuse d'enfants qui l’injurient et lui lancent des pierres, Bujlud se 
promène silencieux autour du douar ou dans l’ighrem. 

Il va d’une tente ou d'une maison à l’autre, s’arrêtant parfois pour 
esquisser quelques pas de danse et pour se livrer à une parodie 
grotesque de prière musulmane. 

IÏ rend visite aux notables de l'endroit, pacha, caïd, amghar ou ineflas 
et même au marabout, au moqqadem de la Zaouia qui l’accueillent avec 
plus ou moins de générosité, mais toujours avec jaie. Il pénètre dans les 
maisons, poursuit les enfants qui se sauvent, effrayés à sa vue et frappe 
tous ceux qui se trouvent à la portée de ses longues baguettes, (car 
Bujlud est toujours muni d'une ou deux longues baguettes, lesquelles, 
en certains endroits ne mesurent pas moins de quatre à cinq mètres). 


Frapper hommes et femmes ou toucher les flis des tentes de ses 
baguettes semble même constituer la partie la plus importante de son 
rôle. 

Lorsque Bujlud n'est pas armé d’un bâton, ce qui est l'exception, il 
frappe avec son sabot (ar ikat x ifenza) ou avec une pierre (iselli) 
attachée dans le morceau de peau qui lui recouvre la main droite. Ce 
qui laisserait supposer qu'il doit frapper de préférence avec ses sabots, 
c’est que parfois un pied de mouton ou de bouc est solidement fixé au 
bout de ses baguettes (chez les Sektana d’Ounneïn). 

Si l'on fuit devant jui, ce ne peut être par crainte des coups ; il est en 
effet avéré que les malades qu'il a touchés trouvent une guérison à 
leurs maux et qu'il détourne la maladie des personnes saines. 


Chez les Aït Ndhir, Bujlud (appelé bu is/ihen) entre dans les tentes dont 
il bouiverse les piquets et les ustensiles Il se jette dans le foyer 


(almessi) et soulève une grande poussière en se roulant dans la cendre. 
Très craint des femmes, celles-ci se sauvent à sa vue, mais il n’apparaît 
pas qu'il se livre sur elles à des pratiques pouvant s’interpréter comme 
des rites sexuels. I] les bouscule, les malmène, les frappe avec le 
morceau de peau qui pend à son bras droit ; et c'est pour éviter les 
coups qu’elles fuient. (il ne frappe que les femmes et les enfants). 


Un personnage identique a également existé chez les Am Warain qui ` 
célèbrent également leur carnaval à l'Aïd Kebir., Parmi les types 
camavalesques, figure la soi-disant fiancée de Bujlud, raslit u bujlud, 
représentée par un homme déguisé en femme vêtu d'unc magnifique 
handira. Cette as/it fait son apparition dans le douar dès l’égorgement 
du premier mouton À sa vue, hommes et femmes sortent des tentes et 
l'accueillent de leurs quolibets et de paroles injurieuses. La fiancée se 
jette sur les spectateurs et frappe brutalement celui qu'elle parvient à 
saisir et qu'elle ne relache que sur l'intervention des parents et des 
tolbas venus se prosterner devant elle, les mains liées derrière le dos. 
La nuit, cette pseudo fiancée s'introduit sans bruit sous les tentes, où 
elle dénonce sa présence en signifiant au mari d’avoir à lui céder sa 
place. 


Les promenades de Bujlud commencent le soir même de l’Achoura, 
dans les régions où le carnaval a lieu A l’occasion de cette fête ou plus 
généralement, le deuxième jour de (And et Kébir, jour dit «ass n 
buhsasen » ou « nhar azellif » (le jour des têtes de mouton rôties). Elles 
durent 2 ou 3 jours et parfois même une semaine et ont lieu le jour. 

(E. Laoust, les Feux de Joie chez les Herbères de l'Atlas ` Hespéris, 
1921) 


bukruruë : souci (bot.) (A. Atta) 

bulluë : petites fleurs (B. Snous) 

buluwalel : étau de construction de pirogues 
(Mogador) 
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bumezzu& : 


bunerjaf : 


bungul : 


bunged : 


buqa : 


buqnini : 


buqsas ` 


burgar : 


burruabez : 


busemmar : 


busfir : 


feuille d’arisarum (Iguerrouan) 


jusquiame noire (Zouaoua) 


nom de poisson indét 


nom d'un poisson de profondeur 
(Mogador) 


barbeau de rivière (Mogador) 
bogue et petit barbeau sans 
barbillon (Rabat) 


belladone (Ichgern) 


ortie (Ida Ou Tanan) 


barbeau de rivière (Safi) 


sureau (A. Ndhir) 


oseille à bractées épineuses (A. 
Seghrouchen) 


jaunisse 
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busrurud : chèvrefeuille (A. Ndhir) 


busuk, busauk : nom d’un poisson indét. (Agadir, 
Mogador) 
—: barbeau 
.—: loup, poisson très abondant qui se 
pêche surtout au poulpe (Safi) 
butur : plante indét (Izayan) 
buzegduf : ortie (Chenoua) 
buzerwal : chardon à feuilles panachées (A. 
Seghrouchen) 
buzgaiba : gesses (bot.) (Zemmour) 
buzgran : oseille (Thahan) 
buzrug : gros coquillages dans lesquels les 


femmes du Sous délaient et 
conservent ieurs fards 

.—: moule (coquillage) : les femmes 
cueillent les plus grosses moules, 
les font bouillir et en vendent le 
contenu à la partie la plus 
misérable de la population 


buzrur : folle avoine (bot.) 
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buzug, buizrug, wizrug : grand coquillage que les femmes 
chleuhs utilisent pour délayer leurs 
fards 


bzeg : être enflé (type sker), enfler 
bzeg — ibzeg - ur ibzig 
f.h. VII : thzag 
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čamir : 


čappit : 


chemise 


(en arabe d CN Lo) 


seiche (Rif) 
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d: avec, et (prép.), contre (devant les 

noms) 
wm Cette préposition se contracte avec 

le r initial du mot qui le suit dans 
le rapport d'annexion. Exemple : 
urgaz tlamgart (pour argaz d 
tumgart) : l'homme et la femme ; 
d mi ? : avec qui ? 


d: particule dite de retour « ici, vers ici », s'oppose à la particule n 
dite particule d’éloignement ` 

Ces deux particules sont d'un usage très fréquent dans les parlers 
des Ntifa, particulièrement la particule n qui, dans un certain nombre de 
dialectes du groupe zénète a tendance à disparaître. Elles sont de même 
nature que les particules démonstratives qui allongent les adjectifs 
démonstratifs ad et an, l'une marquant la proximité, l'autre 
l'éloignement. Ces particules sont mobiles, elles suivent ou précédent 
le verbe 
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A) elles suivent le verbe quand celui-ci, conjugué à l'impératif ou au 
prétérit positif n'est pas sous l'influence de certains termes relatifs, 
intérogatifs, conjonctifs ou adverbiaux : 
Ex: awi-d : apporte 
ik$em d : il entre 
hir-n : recule 
igr-en azru : il jette une pierre 


Remarques : 
a) les particules se placent toujours après les compléments régimes 
du verbe : 
Ex : ger as ad : appelle-le 
wi asen d : il leur apporta 


b) placées après un pronom régime direct, elles se vocalisent id, 
in : 
Ex. : afen km id : ils te trouveront 
édin-t-id : ils l'ont tiré 
ufig-k-in : je t'ai trouvé 
tffi-t-in : elle le verse 


c) la particule d suivant immédiatement un verbe terminé par un f, 
suffixe de la conjugaison, s’assimile à cette lettre : 
Ex : agulad pour agulat d : revenez 
taguld pour tagult d : tu es revenu 
uYkand pour uškant d: elles sont venues 


d) la particule » renforce le suffixe n de la deuxième personne 
masculin pluriel : 
Ex : ufan-n ` ils trouvèrent 


B) elles précèdent le verbe lorsqu'elles sont attirées par les 
particules ad, da a, ar, is, ur et les termes interrogatifs, relatifs, 
conjonctifs ou adverbiaux. Dans tous les cas, si le verbe est conjugué 
avec un ou deux pronoms régimes, également attirés, les particules d, n, 
se placent immédiatement à leur suite. La particule ad du futur attire les 
particules det n : 
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a) si le verbe est conjugué sans pronom régime ` d ou n s'intercale 
entre la particule et le verbe : 
Ex : ad iaéul ` il reviendra 
an iaf ` il trouvera 


b) la particule d renforce le d de ad : 
Ex: add aguleé : je reviendrai 
add aguin ` ils reviendront 


c) la particule d s'assimile au # préfixe de la conjugaison d + # > tt 
ou t ` attagult pour ad d taèuit ` tu reviendras 


d) à la première personne du pluriel, le d persiste et s'intercale 
entre la particule a et le 1 préfixe : 
Ex : ad nagul ` nous reviendrons 


e) d, nse vocalisent également id, in, quand elles suivent un 
régime direct : 


Ex : atn-id-nawi pour ad ten d nawi ` nous jes 
apporterons 
Dans ce cas, id précédant une personne du verbe caractérisée par í 
préfixe devient if ; 
Ex : aur in it tawit : ne les apporte pas 


ar-it-tktit pour ad-t-id tktit : tu te le rappelleras 


C) les particules d et 7 s'emploient avec un verbe dont le sens 
implique l’idée de mouvement : 

d marque le retour vers la personne qui parle ou vers l'endroit dont 
il est question. 

n marque l'éloignement vers la personne à qui l’on parle ou vers 
l'endroit dont il est question. 
Ces deux particules employées avec un même verbe donnent à ce verbe 
deux sens contraires ; 

Ex : akumir d : s'approcher 

akamir n : s'éloigner 

Elles marquent aussi la localisation, surtout la particule n. 


Kee et, avec 
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devant un nom ou un pronom sujet, possessif ou démonstratif, cette 
préposition traduit notre conjonction de coordination « et » dans une 
énumération. On la trouve précédant le complément d'un verbe 
exprimant le mouvement, le déplacement. 
Ex: ddu d'ugaras ` va ton chemin 
imun d ugaras : il partit 


Parfois cette particule a le sens de « contre » : 
Ex: afen snat id elhibit beddant d-ugadir : ils 
trouvèrent deux cruches debout contre le mw 
On rencontre cette préposition après le verbe eg dont elle modifie le 
sens attributif : 
Ex : aur tegt lqaid d'umeddakul nk | : ne te lie pas 
d'amitié avec le caïd ! 


da : qui, que (pr. rel.) (particule de la 
f.h. exprimant l'action avec idée 
de continuité, d'habitude) 


e wad-da : celui qui (pr. rel.) 
* tad-da : celle qui (pr. rel.) 
+ da-mi : à qui, dont (pr. rel.) 
e das : vers lequel (pr. rel.) 
d'af: être maigre (type sker) (m. d'or. 
ar.) 


d'af - id'af - ur id'aif 


dag (pr. rel.) : où, dans quoi 


dag : donc, aussi 
encore, de nouveau 


daira : burnous noir 
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d'airt : 


daleb : 


dalet : 


dar : 


e dar-mi ? : 


s adar (pr. rel.) : 


* ait-dar : 


das (pr. rel.) : 


dasga (pr. rel.) 


datth : 
» s dattb : 
* ar dattb : 


d'au : 


dawa : 


amende (m. d'or. ar.) 


implorer, solliciter {type a?) 
mendier, demander 

daleb - iduleb - ur idulib 
f.h. VII : tdalab 


être vert (Ahaggar) 


chez, à, vers (cette particule 
conjuguée avec les pronoms 
affixes traduit le verbe avoir) 
chez qui ? 

chez lequel 

parents 


vers lequel 


d’où 


ici 
vers ici 
vers ici, jusqu'ici 


invoquer (type ddu) 


soigner (v. rég.) 
f.h. ` tedawa 
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dher ` 


dda! : 


ddamen : 


ddar : 


ddart ` 


ddau : 
* ddau mi : 
* ddau : 


* ar ddau : 
e ddau : 
* ddau tait : 


ddefa‘ ` 


ddeff : 


ddeman, pl. ddemanat ` 


ddendan ` 


être blessé (animal) (type sker) (m. 
d’or. ar.) 


couvrir (f.h. de def) 


repondant (subs.) (m. d'or. ar) 


derrière (prép.) 


derrière (prép.) (avec pr. rég. ind.) 


sous (prép.) (avec pr. rég. ind.) 
sous quoi ? 

précédé du verbe ek (passer), sert à 
rendre le comparatif d'infériorité 
Jusqu'au bas de, jusqu’au pied de 
moins que 

aisselle 


fruit de l’asphodélie (A. 
Seghrouchen) 


tambourin (m. d'or. ar.) 


gouvernail de la pirogue berbère 
(Agadir, Mogador, Safi) 


viole 
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dder : 
* tuddert : 
e sider (f.f.) : 


dderr : 
e illa dderr g : 


ddha : 


ddibur : 


ddilit : 


ddnast : 


ddohor : 


ddôhor : 


ddriux (adj.) : 


ddriz . 


ddu : 


vivre (type sker) 
la vie 

faire vivre 

f h. : tedder 


mal, douleur 
avoir une douleur dans 


milieu mathématique entre le lever 
du soleil et son passage au zénith 


anus 


treille (m. d’or. ar.) 


tronc humain 


époque où le soleil est au zénith 


midi (m. d'or. ar.) 


pauvre 


bruit de pas 


aller (v. aux.) 
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e sudu (f. f.) : 


e tawada (n.v.) : 


ddunit : 
a g tis tzwuri n ddunit ` 


debber : 


debdub : 


del : 


e sdel : 
* ntel (ri: 


` tadôli (n.v.) : 


dellah, tadellaht ` 


delles : 


e tedellis (n.v.) : 


der, dder : 


«sder (LC: 


ddu — idda — ur iddi 
faire aller, marcher 
Eh. ` sudau 

f.h. ` tudu 

perdre 

marche 


monde 
autrefois 


conseiller (type sker) (m. d’or. ar.) 


ombrine (Safi) 


couvrir (type sker) (type neg) 
del - Adel - ur idil 

recouvrir (type neg) 
s'abriter, être abrité 

f.h. VIT : dal, ddal 
couverture 


pastèque (m. d’or. ar.) 


recouvrir (de diss) (type sker) (m. 
d'or. ar.) 
action de recouvrir de chaume 


tomber (type sker) 
der - ider - ur idir 
faire tomber 

f.h. : sdar, n.v. ` asdar 
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a tadüri (n. v.) : 


e taduri n tafukt : 


derder : 
derref : 

e sderref (f.f.) : 
da: 


dfer : 


dgass : 
dia, dogia : 
dgiq : 
did : 

e sdid : 


e ar dd : 
« spdid : 


f.h. VI : tar, ftar 
chute 
coucher du soleil 


saupoudrer (type sker) 
f.h. VII ` tederdar 


être joli (type sker) (m. d'or. ar.) 
être beau 
enjoliver, embellir 


servir 


suivre (type sker) 
f.h. VI : ger 


aujourd'hui 


vite 


maintenant 


ici 

avec (avec pr. rég. ind.) (devant 
les pronoms) 

et (conj.) (devant les pron.) 
vers ici 

vers ici, jusqu'ici 

d'ici 
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e did : avec, en compagnie de (ne 
s'emploie que devant les pr. rég 
ind.) ex. : awin-t didatsen : ils 
l'emmenèrent avec eux 


didgi : maintenant 
din, dind, dina : là-bas 
e gdin ` là 
« ar din: vers là 
e sgdin : de là-bas 
+ sdind : vers là-bas 
e ar dind ` vers là 
e sgdind ` de là-has 
ding, dingen ` là, où 
e dinnag, gdinnag ` là (en question) 
e sdinnag ` vers là-bas 
e sgdinnag : de là-bas 
djiun : être rassasié, riche 


Fh. : VIII : redjiwin 


djursel : champignon (Metmata) 
dah : errer 

dom : être injuste 

dnafer ` marsouin (Rif) 
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dni : 


* tadni (n.v.) : 
* idnin, pl. dninin : 
e ntat a mi idni zzutin : 


dnni : 


dries : 


droblat : 


dru : 


drus : 


e sdrus (ff): 


duj en iluÿgman ` 


dukk : 


être robuste, être fort (v. rég) 
être solide, être épais 

f.h. VI : dan 

f.h. VIT : rdnây 

épaisseur 

(part. prés. s.) 


là où les olives sont grosses 


être solide, fort, robuste 
(f.h. VI de dni) 


thapsia garganica (Tanger) 


deux fausses quilles parallèles à la 
véritable quille de part et d'autre 
(Mogador) 


manger ensemble (type ddu) 


être peu, en pétite quantité, être 
rare (v. rég.), insuffisant 
raréfier, diminuer 

f.h. : tidras 


noix des chameaux (bot) 
chardon à feuilles panachées 
(Tazarin) 


bourrer (v. rég.) 
f.h. X : tedukku 
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e adukk (n.v.) : bourrage 


dullu : être vil (type ddu) 


durder : être sourd (type sker) 
durder -- idurder - ur idurdir 
f.h. VIH : tdurdur 
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eddir : 
e ddir : 


eds : 
« tatsa (n.v.) : 


eféléli : 


efk : 


à miafka (£r.) : 


e tikki (n.v.) : 


eg ` 
( — 


bricole 
longe de poitrail 


rire (type neg) (rarement employé) 
le rire 


scille maritime (Touareg) 


donner (type neg) 
échanger 

f.h. : akka 

don 


être (v.) (type neg), faire 
être quelque chose 
faire quelque chose 
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* eg Í... ê 
e ma iggan bab ens ? : 


eg: 


egg : 


ez: 


ek, ekk ` 
e sikk (££) : 


sek: 


ekf : 


eks ` 


elfrias : 


elkem (v. trans.) : 
* selkem (f. f.) : 
+ mialkam (f.r.) : 
e tialkam (f.p.) : 


placer, mettre 
appartenir 
à qui est-il ? 


faire (type neg) 


être, faire (type neg) 
f.h. IX : fgga 


creuser 


herbe (Ahaggar) 


passer (type neg) 

venir (v. trans.) 

faire passer 

Ch IX : tkka 

demeurer, séjourner, durer 


donner 


paitre (type neg) 


chardon (A. Seghrouchen) 


arriver (type sker), atteindre 
conduire (type sker) 
s’atteindre 

être arrivé 
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e alkam (n.v.) : 


els : 
e sels (f.f.) : 


e timélsa (n.v.) : 


ennair : 
* iid ennair : 


ennuua, tannuuait ` 


ens : 
s sens (f.f.) : 


e mensiut (n.v.): 


enz: 


e zenz (ff): 


e menziut (n.v.) : 
e amenzu (adj.) : 


erè : 
« serg (f.f.) : 


arrivée 


se vêtir, s'habiller (type neg) 
vêtir, habiller 

f.h. IX : /5a, Issa 

vêtements 


janvier 
nuit de janvier, premier jour de 
l'an de l'année solaire 


toucher, rencontrer, arrêter 
(Ibouhasousen) 


amande d'un noyau, surtout d'une 
noix) (B. Snous, B. Iznacen) 


passer la nuit (type neg) 
donner l'hospitalité, héberger, 
faire passer la nuit (type neg) 
f.h. VIII : nsa, nssa 
hospitalité 


être vendu (type neg) 
arriver tôt 

vendre 

vente 


hâtif 


être brûlé, se chauffer (type neg) 
brûler (type neg) 
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* tirgi (n.v.) : 


ergel: 
a rggel (f.h.) : 


ert? : 

e merz (f r.) : 

e tirrezi (n.v.) : 

e Dez n tallin : 
erg 


* sers (f.f.) : 


erzem ` 


* tiarzam (ni: 
* arzAM (n.v.) : 


« erzem lbit s elbhar : 


es, ešš : 
* Suaë (f£): 
« t$%a, tuašša (pi: 
e šta (f.h.) : 
e tameššut (n.v.) : 
* išetši : 


f.h. VI: rga 
chauffage 


fermer à clef (du latin : regula) 
fermer à cief 


briser (type neg) 
être blessé 
fracture 

plaie de la cornée 


être posé, se poser (type sker) 
erg - ters — ur iris 

poser (type sker) 

sers — Sers — ur isris 

f.h. VIII : trus 


détacher, lâcher (type sker) (v. 
intrans.) (ne s'emploie qu'avec les 
pronoms régimes indirects) 

être lâché 

lâchement (subs. ) 

jeter cn la déroulant ja ligne dans 
la mer 


manger (type neg), ravager 
donner à manger, faire manger 
être mangé 

manger 

nourriture 

empoisonnement 
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esseris ` chardon qui pousse sous les 


chênes verts (Aurès) 
ezd : tisser (type neg) 
s tiazda (f.p.) : être tissé 
f.h. VI: zen, zda 
ezza“: chasser, expulser, renvoyer 
(Izayan) 
N.V. "HEH 
ezzeman : temps (qui s'écoule) 
* g ezzeman : autrefois 
eZTer : arracher des tiges d'alfa à l'aide 
d'un morceau de bois (B. Snous) 
ezzerb (s-) : vite 
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e fm: 


* afa (pr. rel.) : 
e 11i-f (pr. rel.) : 


fad : 


fadis : 


fadis : 


sur, contre, pour, de, à cause de 
préposition qui régit le 
complément du comparatif et 
devant un nom (comparatif de 
supériorité) 

pourquoi ? 

sur lequel 

sur lequel 


avoir soif (type lal) 
fad — ifud - ur ifud 


soif 


lentisque 


tentisque (B. lznacen, A. 
Seghrouchen) 
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fadis, pl. ifadisen : lentisque (B. Iznacem, A 


Seghrouchen, Chenoua) 
@ afadis : (B. Salah) 
fargadil : nom d'un gros poisson de fond 


comestible (Agadir, Mogador) 


fder : absorber, boire 

f.h. : tefdar 
*lefdur (n.v.) : absorption, action de boire 

feddol ` accorder une faveur {type sker) 
(m. d'or. ar.) 

fel (v.) : laisser (type neg), abandonner 
f.h. VII : fal 

fell : sur (prép.) (avec pro. rég. ind.) 


contre, pour, de, à cause de 
(prép. qui régit le complément du 
comparatif, s'emploie devant un 
pron. rég. ind.) ( comparatif de 


supénorité) 

fellah : fendre, inciser 

fellet : laisser échapper (type sker) (m. 
d'or. ar.) 
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fentekku, fentku : 


ferad : 


« tferrad (f.h.) : 


ferd : 
e sferd (f.f.) : 


ferg : 
* afrag (n.v.) : 


ferges : 


ferkem : 


* ifesti (n.v.) : 


ferai : 
* tifersit : 


fertuna, lfertunt : 


petite cellule à l'arrière de la 
barcasse servant à remiser les 
menus objets des rameurs (Safi) 


être seul 
se mettre tout seul 


paître (type sker) 
faire paître 


clôturer 
clôture 


chardon (Chenoua) 


attiser (le feu) 
f.h. : tferkem 
n.v. : aferkan 


nom d'un gros poisson (Mogador) 


aiguiser (type sker) 
se taire (type neg) 
f.h. IX : fssa 
silence 


éclater, fendre (v. rég.) 
büche 


mer agitée, tempête (Mogador) 
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fessed ` 


fessel : 


fesser : 


ffe : 
* sufeg (LI: 


* ufug (n.v.): 
" ffog d: 


ffer : 


ffi, ffi : 


e ffi aman Ur illan è ugerrabu ; 


fibina, pl. idfihina : 


fis : 


flan, pl. id uflan : 


être abimé, pâté 


partager (type sker) (m. d'or. ar.) 


expliquer (type sker) (m. d'or. ar.) 
(f.h. VI de fser) 


sortir (type sker) 

faire sortir, expulser (type sker) 
f.h. : 1#0g 

sortie 

se détacher 


cacher (type sker) 


verser (v. rég.) 


fh. mp 


vider l'eau d'une embarcation 


suppurer (plaie) (v. rég.) 


terrasse 

terrasse se dit aussi « azur » ou 
« afella » dans le Sous ou 

« taduli a dans le Tafilalt 


être belle (mer) (Agadir, Mogador) 


tel (subs.), tel (pr. ind.) 
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« flanta, pl. isteflant : 


e ]flani : 
fli : 
e tafli (n.v.) : 


e iflain, pl. flainin : 


flilo : 
« flilu : 
s flillu : 
" flulu : 
« iflilu : 
« taflilut : 


flufel : 


« afluiet (n.v.) : 


fnu : 


fozz, foz : 


frah : 


freg : 


telle (pr. ind.) 
tel (adj. ind.) (inv.) 


être large (v. rég.) 
f.h. VE : dä 


largeur 


(part. prés. s.) 


coquelicot (Ida Ou Tanan) 
(Thahan) 

(A. Messad) 

(Imttougan) 

pavot à fleur (Ouzouit) 
violette (A. Messad) 


bouillonner, bouillir (type sker) 
bouillir à gros bouillons et 
déborder 

Tufet — iflufel - ur iflufil 

fh. VIN : ir 

action de bouillir 


périr (type ddu) 


mâcher (type sker) 
f.h. : tfzaz 


être joyeux, content (type sker) 
f.h. VII : trah 


serpenter (type sker) 
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e ufrig (adj.) : 


fri : 


fru : 
e sfru (f£): 
+ mfarra (f.r.) : 


fruri : 


e sfrûri (TI: 


fsed ` 


« ifsaden, pl. fsadnin : 


fsi : 
- afsay (n.v.) : 


tortueux 


déchirer (v. rég.) 


payer (type ddu) 
payer 

faire la paix 

f.h. VI: frru 


émietter (v. rég.) 
être émietté 

émietter (v. rég.) 
f.h. VIN : /rurtiy 


être pervers, vicieux 


(part. pr. s.) 
f.h. : fsad 


étendre (type sker) (m. d'or. ar.) 
expliquer 

f.h. VI : Jsser 

étendre un filet pour le faire sécher 
ou le réparer 


dénouer 

action de dénouer 
fondre (v. rég.) 
f.f. : sfsi 


végéter, s'épanouir, pousser, 
grandir (type ddu) 
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ftel : 


ftes : 


ftu : 


fa, ffu : 


a iffu wass : 


fug : 


fukku ` 


fulki : 
+ afulki (n.v.): 
e sfulki (ff) : 
e ifulki, pl. fulkinin : 


fulles : 


* ifullesen, pl. fullesnin : 


rouler le couscous (type sker) (m. 
d'or. ar.) 


éparpiller, répandre (type sker) 


aller (v.) (type ddu) 


jaillir (lumière) (type ddu) 
paraître (jour), briller, éclairer 
fu- ifu — ur ifu 


il fait jour 


bailler (v. rég.) 


délivrer (type dedu) 
f.h. ` tfukku 


être beau, bon (v. rég.) 
beauté 
embellir 


(part. prés.) 


être habile (type sker) 
fulles — ifulles - ur ifullis 
(part. prés.) 
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dans (prép.) (devant les noms) 


parmi 
fils 
°gmi?: dans quoi ? 
Remarques ` 
0 a ; « dans » préposition : sous cette 


forme, elle ne peut s'employer que 
devant un nom : 
Ex:  g waman ` dans l'eau 
Comme toutes les prépositions, 
elle exerce une influence 
vocalique devant les noms qui la 
suivent. Employée avec un 
pronom affixe des prépositions, 
elle se vocalise en i et devient gi 
ou gig ` 
Ex: gigi: dans moi 

gik ` dans toi 

gim ` dans toi (f) 

gis : dans lui, dans eile 

gitnag : dans nous 
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e g mani iadnin, g udgar 
iadnin : 
e s mani iadnin, s udgar 
iadnin : 


sep fkedran i ugerrabu : 


* eg agag gu ugerrabu s... : 


s eg tiagarin i ugerrabu ` 


ga : 


gabel : 


+ mgabal (ri: 
« sgâbel (f.f.) : 


gitun, giun : dans vous 

gitsen, gisen : dans eux 
Cette préposition s'emploie en 
combinaison avec certaines 
particules pour former des 
expressions de ce genre : 

manig : OÙ 

niag : dans quoi, où 

g mi : dans quoi 

dag : dans lequel 

aidag ` lorsque, quand, dès 

que 

aillig : quand 

asrag : au moment où 

dinneg : là où, lorsque 
Cette particule commande aussi le 
comparartif avec le sens de en, 
parmi, quelques. 


ailleurs 


vers ailleurs 

passer une embarcation au 
goudron 

mettre le cap sur... 

réparer une embarcation 


(particule du futur) 


être en face, surveiller, regardet 
devant (type lal) 

gabel - igubel - ur igubil 

se faire face, se regarder de face 
faire surveiller (type /al) 
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gadda : être mivelé (v. rég.) 
égaler, être égal 


e ngadda (fr. ) : être nivelé, s'égaler 
e sngadda (f.f. de fr.) : compter 
f.h. : tgadda 
gaga, pl. idgaga : baleine 
gaib : voyager (type /al) (m. d'or. ar.) 
gaib — igaib — ur tġaib 
s'absenter 
* Igibt ` absence 
* amÈaib, pl. imgaiben : absent 
gaimru : larves d'abeille 
gall : jurer (type af), déférer le serment 
gall — igulla - ur igulli 
* sgall (£ f.) : faire jurer, faire déférer le serment 
+ msgalla (f.r.) : se déférer réciproquement serment 
* imegilli : jureur 
f.h. IX : fgalia 
e tagallit (n.v.) : serment 
ganim : roseau 
« aganim : rosean (Igliwa) 
gar : mauvais, pire 
gaugau : goujon de mer (Agadir, Mogador) 
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gaur ` 


« sgaur (f.f.) : 


« igiur (n.v.) : 


gbu : 


e agebbau, tagebbaut : 


gbu : 
- iguban, pl. gubanin ` 


gdid : 


gdin : 


gdinnaÿ : 


ged : 


* ged s-wallag n Ibhar : 


ged, gged : 


s'asseoir (type lal) 

gaur — igiur — ur igiwir 
f.h. : rgawar 

asseoir (type lal) 

sgaur — isgiur — ur isgiwir 
f.h. de f.f. ` sgawar 

repos 


percer (type ddu) 
gdu — iguba - ur igubi 
trouer 

trou, mortaise 


être profond (type ddu) 


(part. prés. s.) 
bu — igubu — ur igubi 


ici 


là (en question) 


plonger 
f.h. : ggad 
se noyer 


plonger (type sker) 
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gel : 
* tagûli (n.v.) : 


gelleb : 


gemm ` 


gen : 
* sgen f.f.) : 


e tagüni (n.v.) : 


ger : 


« ger aman ; 
e ngara (Êr.) : 
* sngara (f.f. de fr.) : 


« tagûri (n.v.) : 
* ger alan : 
e lebhar igr ada è tagart : 


ger ` 


e sger (ff): 


jeter au moulin 
jet, poignée de grains que l'on 
jette au moulin 


se retourner (type sker) (m. d'or. 
ar.) 
f.h. VII : tge/lah 


avaler, boire par petites gor gées 


dormir (type sker) 

gen - igen - ur igin 
endormir, étendre quelqu'un 
f.h. VIN : gan 

sommeil 


jeter (type neg), rejeter (mer) 
£b. VH : gar 

uriner 

être séparé, se séparer 

séparer 

jet 

désigner à la courte paille 

la mer rejette des déchets sur la 


plage 


être desséché (type neg) 

f.h. VI : qqor 

lire, appeler (type neg) 

(ger : appeler, ne s'emploie 
qu'avec les pronoms rég. ind.) 
enseigner (type neg) 

f.h. VI : aqra 
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e tiġri (n.v.): 
a der : 
* Ser Ifatha : 


germiné ` 


gernunš : 


gerri: 


. pper j ugadir : 


gerred : 


gers : 


« tiagras (f.p.) : 


* tigersi (n.v.) : 


gez, gaz : 


gez : 


gezz : 


lecture 
appeler (v. intrans.) 
appeler les bénédictions divines 


asperge sauvage 
cresson (Ntifa) (du lat. : crisonus) 


toucher 
toucher le mur 


arisarum (A. Seghrouchen) 


égorger (type sker) (v. intrans. ) (ne 
s'emploie qu'avec les pronoms 
rég. ind.) 

sacrifier, abattre (un animal) 

être égorgé 

f.h. VI : aqrus 

égorgement, sacrifice 


creuser (type neg) 
f.h. VI : gaz 


ronger 


f.h. : fgzaz 


ronger (type sker) 
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* agzaz (n.v.) : 


Aler ` 


ggasui : 


gger ` 
e mnaggar (Uri: 
e smnaggar (f.f. de fr.) : 


gger l'ayad ` 


ggut : 


gg8UZ : 
« gg'EZ : 
e igguiz seg tbhar : 


gif : 


gig : 


action de ronger 


pardonner 


pierre savonnaire 


rencontrer, toucher 
se rencontrer 
se rencontrer 


choual (mois) 


attaquer (avec violence) (maladie) 
{Alors qu’un accès de fièvre se dit 
« rdez » et attaquer en justice se 
dit e serd ») 


descendre (v. rég.) 
descendre 


débarquer 


dans (devant les affixes) 


pouvoir (v. rég. aux.) 


sur {prép.) 


dans (devant les affixes) 
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gin : 


s ur gin ` 


gir : 
e men ġir ` 
« gir thenna ! : 


gli : 


gli : 


a tiaglay (É Dr.) : 


e aglay (n.v.): 


glu : 


gmu : 


parmi, entre 


battre une seconde fois les épis 
déjà débarrassés d’une grande 
partie de leur paille 


toujours 
ne jamais 


si ce n'est, excepté 
si ce n’est, excepté 
çà va ! bon ! 


aborner (v. rég.) 
f.h. VI ; ell 
conduire les animaux, les pousser 


grimper, monter (v. rég.) 
être monté 

f.h. VI: agloy 

montée 


être cher (prix) (type sker) (m. 
d'or. ar.) 


f.h. : (ëm: 


teindre {type ddu) 
enduire de henné 

mu — ig°ma - ur iugmi 
f.h. VI: agma 
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+ gumma as s ihanna : appliquer du henné 


gnu : coudre, raccomoder (type ddu) 
* tiaguna (f.p.) : être cousu 
s tigni (n.v.) : couture 

f.h. ` gennu 


gnôâgi ` être renversé (v. rég. ), rouler 
e sgnügi (f.f.) : renverser (v. rég.) 
f.h. VII ` grugüy 


gorr ` chabot (nom de poisson) 
goët : août 


gred : être étendu à terre et sur les 
épaules 
f.h. : trad 


ref ` faire du pain (type sker) (m. d'or. 
ar.) 
f.h. VI: agruf 

griul, graul : se retourner 


griul - igraul — ur igrawil 
f.h. VIII : tgriwil 


gru : rester en arrière 
glâner (type dd) 
e imgiri : gläneur 
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* agrau : 


guaira : 


Belt d 


* agnbay (n.v.) : 


gûfer, ġ”fer : 
a mgafar (f.r.) : 


guma, pL aitma, aitmaten : 


* ku ian d aitmas : 


gumer : 


gumma : 


e èummas as s lhanna : 


Bug, È"es : 


* Bus : 


gwas ` 


Si 


glanage 


oursin (Safi) (litt. : petite 
marmitte) 


mordre (v. rég.) 
f.h. VI : gubbi 
morsure 


pardonner (type sker) 
se pardonner 


frère 
aligné 


chasser (type sker) 


appliquer, enduire 
appliquer du henné 


nettoyer (type sker) 

f.h. VI: oggas 

être claire (eau), limpide 
f.h. : twas 


pendant le jour 


prendre, saisir (Tlit, Timgissin) 
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g'i: secouer une personne pour la 
réveiller (v. rég.) 


GP vacciner, couper (v. rég.) 
gzif ` être long 

* taÿzi (n.v.) : longueur 

* igezzifen, pl. gozzifnin : (part. prés.) 

« aÿozzaf (adj.), pl. iġozzafen: long 

« ugzaif (adj .) : long 

* tagozzaft, pl. tigozzafin : iongue 
ÈZU : se couvrir de honte (type ddu) 

e iuġzan : avoir raison (se conjugue avec pr. 

rég. ind.) 

* ur iugzan ` avoir tort (avec pr. rég. ind) 
gzzul (v. rég.) : être court 

* jgzzuln, pl. gezzulnin ` (part. prés.) 

* aguzza] (adj.) : court 
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ha : 


habeża : 


hada : 


haddufi (s-) : 


hâder : 


e shader (f.f.) : 


e t'arad : 


voici (avec pr. rég. dir. sauf à la 
2% pers. qui fait : ha kii, ha 
kemmin, ha kunni, ha kunimti) 


diverses variétés de ronce (Aurès) 


ètre de bonne foi 


à nu 


se présenter (type lai) 
huder — ihader - ur ihudir 
être présent 

présenter (type laf) 

f.h. VIL: thadar 

présenter 
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hagzemt : 


bâjeh : 


e sbajeb (££): 


balellušt n jarfi : 


hali, pl. idbali : 
s 1wis-n- balhi : 
* illis n- bali : 


hallama : 


balti, pl. ist-balti : 


hamd : 


- [bamdullah, thamdu liila ! : 


hamel : 
« miahmal (f.r.) : 


palmier nain (Chenoua) 


être cloitré (type fal) 
hajeb — ihajeb - ur ihajib 
cloîtrer (type /a/) 


fleur de corneille (bot.) 
camomille (Chenoua) 


oncle malernei 
cousin 
cousine 


girelle (poisson) (Safi) 

saupe (poisson) (Rabat) 

(litt. ` qui procure des rêves ; 
manger de la saupe donne des 
rêves) 


tante maternelle 


louer (Dieu) (type lut) 
hamd -- ihamd ` ur ihamid 
grâce à Dieu | 


porter, supporter 
se supporter, s'entendre 
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þämmes : cultiver au l/cinquième (type sker) 


(m d'or ar.) 
hammu : être chaud (f.h. VI de mu) 
bamsa : cinq 
han : voilà 
hanna : être calme (v. rég.) 
f.h. : thanna 
haragla : champignon (Chenoua) 
bareg ` brûler 
bârem : être illicite (type af) 


hôrem - iharem - ur iharim 


harfi (s-) : à sec 

harmel : rhue (plante) 

barref : porter eu bandoulière (type sker) 
(m. d’or. ar.) 
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barrek : 


barror ` 


harru d : 


e bau d OI: 


barruë : 


hartukk"a : 


baSak ! : 


hâseb : 


hasel : 


hâ%em : 


baser : 


remuer 
recommencer un jeu 


donner un congé {type sker) (m. 
d’or. ar.) 


se hâter (type /a/-ddu) 
barru d - ihurra d — ur d iburri 


précipiter (type ddu) 
f.h. : tharru-d 


ortic (Chenoua) 


nom d'un poisson de surface 


{Mogador) 


sauf le respect que je dois | 


compter (type fal) 
häseb — ihuseb — ur ihusib 


être pris (type Joh 
hasel - ihasel - ur ihasil 


avoir honte 
f.h. VIL: thašam 


cerner (type lal) 
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þašš : 


batajja ` 


bater : 


e abatar (adj): 


hiti : 


e hatta ian (pr. ind.) : 
* hatta mia : 


baubbu : 


haujju : 


haser — ihaser - ur thasir 


faucher 
f.h. : thašaš 


avoir besoin (v. rég.) 


être grand (type lal) 
hater - ihater - ur ihatir 
grand 


(particule qui s'ajoute aux 
pronoms démonstratifs) 


jusqu’à, y compris 

même (aussi, de plus, jusqu’à, 
encore) 

aussi, de plus, jusqu'à, encore 
de même que 

personne, nul, aucun 

rien 


chérir, aimer (type ddu) 
f.h. : thaubbu 


aller en pèlerinage (type ddu) 
£h. ` About 
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hdu, hadu : 


* hadu : 


hedda : 


hedden : 


belbal, pl. ibelbaln : 


bellod : 
e (bellid (n.v.) : 


bemmenm ` 


se préparer (type sker) (m. d’or. 
ar.) 

se mettre une ceinture 

relever un vêtement et l’attacher à 
la ceinture pour faire un travail 


cajoler (type sker) (m. d'or. ar.) 


travailler (type sker) 
f.h. : thdam 


cacher, se biottir (type ddu) 
f.h. : thdu 

économiser 

fh. :thadu 


se diriger (v. rég.) 


se calmer (vent, mer) 


bracelet de pied 


mélanger (type sker) (m. d'or. ar.) 
mélange, action de mélanger 


réfléchir (type sker) (m. d'or. ar.) 
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bempuda : bogue (poisson) (Agadir, 


Mogador, Safi) 

hent : se dédire (type sker) 

bert, sker bert : chatouiller 

bin : être émoussé (type ddu) 

biar ! : bon ! (interj. ) 

himesi wairad : feu de lion (plante ind.) (bot.) 
(Chenoua) 

bir, hirr ` reculer (v. rég ) 
f.h. : kirri 

birella : beaucoup 

biya : être bon (v. rég.), être bien fait 
f.h. : thiya 

* ihiyan, pl. hiyanin : (part. prés.) 

bizz izgaren : carotte des boeufs, oseille (1da Ou 
Tanan) 

bizzu : carotte 
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hkem : 
* hakem : 


blas ! ; 


blu : 


` iblan, pl. blanin : 
e ihla ! : 


° —: 


e ahlau (n.v.) : 


bmo, hamu ` 
a shmu : 


a ibama Iha! : 


« ihman, pl. hmanin : 


bmund : 


bobbes : 


holles : 


juger 
administrer 
f.h. : thakam 


assez ! (interj ) 


être beau, bon (type ddu) 
hiu — ihla — ur ihli 
être doux 


(part. prés.) 
c'est bien ! 


être désert (type ddu) 
démolir 
démolition 


être chaud (type ddu) 


chauffer (f.f.) (type af) 
réchauffer 


f.h. VI : hammu 
it fait chaud 


(part. prés.) 


être acide (fruit) 


égratigner 


payer (type sker) (m. d'or. ar.) 
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hrenga, haringa : 


hre$% : 


hret : 


e sehret (f.f.) : 


bsa, bs5a : 


hsed : 


bser : 


« shser (f.f.) : 


hsi : 
e shsi (££): 


pšu : 


hta : 


bier ` 


« selbatar : 


saurel (poisson) (Mogador, Safi) 


exciter 
££. : Sohres 


s'échouer (pirogue) 
rejeter (mer) un bâteau échoué 


manquer de (v. rég.) 
avoir besoin 


être jaloux 


être gâté (type sker), abimé 
détruire 


être éteint, s'éteindre (v. rég.) 
éteindre (v. rég.) 
f.h. VII : hséy 


envelopper (type ddu) 


même, aussi, de plus, encore, 
jusqu’à, y compns, de même que 


choisir (type Aaf) 
htar - ihtar — ur ihtar 
de bon gré 


195 


htiti : 


huddu : 


hudhud, pl. idhudhud ` 


hukk ; 


huzen ` 
e uhSen ` 
e shušen f.f.) : 


* iuhšenn, pl. ubšennin : 


e þusěn ` 


hut, pl. hutent : 


but elgura : 


huz, huzz : 


chuchoter 


limiter (type ddu) 


huppe 


frotter (v. rég.) 
f.h. X : thukku 


être houleuse (mer) (Magador) 


être mauvais (type sker) 

être laid 

se fâcher (type sker) 

(part. prés.) 

être mauvaise, houleuse (mer) 


le voilà 


nom donné à tous les poissons de 
profondeur par opposition à bg 
erriš ` poisson de surface 


lever, soulever (v. rég) 
élever (le bras) 
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bwo: être vide (type ddu) 


e shwo (Èf): vider (type ddu) 

* ihwan, pl. bwanin : (part. prés.) 
bwod : troubler 

+ mhawad (f.r.) : être troublé 
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ejj: 


simi?; 
ia : 
iadnin : 
e wada iadnin : 
a tada iadnin : 
* wida iadnin ` 
* tida iadnin : 
iah : 


à (prép.), pour, contre 
me (pr. rég. dir.) 

à moi (pr. rég. ind.) 
pour qui ? 


ô (particule du vocatif) 


autre (adj. ind.) (inv.) 
autre (pr. ind. m. s.) 
autre (pr. ind. f. s.) 
autres (pr. ind. m. pl.) 
autres (pr. ind. f. pl.) 


oui 
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iak : 


iaminn : 


ian : 
« jan (pr. ind.) : 
« jan (adj.) : 
* and ian : 
* hatta ian (pr. md.) : 


* ian mnau (adj. ind.) : 


* jan : 


iat : 


iat : 
eu... lat : 


iba‘alan ` 


ibaun : 


ibaun n igerdain ` 


(particule intrrogative employée 
avec la négation) 
pour que, afin que 


viens 


gens du peuple 


un, quelqu’ un 

personne, nul, aucun 

même, semblable, identique 
personne, nul, aucun (pr. ind.) 
personne, nul, aucun (pr. ind.) 
quelques 

queique (adv.), environ 
quelconque (quel qu'il soit) 


une, quelqu'une 


rien 
ne. Ten (sens absolu) 


boyaux du poisson, y compris la 
vessie natatoire (Apadir, Mogador) 


fèves 


fèves des rats (plante légumineuse) 
(Thahan) 
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ibaun n irâman : fèves des chameaux (plante 
légumineuse) (Ihahan) 


ibaun n dikuk : fèves de coucou (bot.) (plante ind.) 
(Achiouken) 
ibeludjuz : tige d'asphodèle (Tzayan) (du lat. : 


hulbus) (du grec Robi E- ) 


ibergemmi ` grande habitation 
ibezdan : urine 
ibinid, pl. ibiniden : nombril 
* tibenit, pl. tibenidin ` nombril 
ibiqes ` micocoulier (Zouaoua) 
ibrin ` farine grossière 
e ibrin (coll. m. pl.) : mouture très grossière, COUSCOUS 


fait avec cette mouture grossière 


iburegsen : chaussures du fellah 
id, pl. adan : nuit 

e iyed : nuit 

e ma ila id : toute la nuit 

e gid : nuitamment 
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Mammen (coll. m. pl.) : 


e bu dammen : 


idaren n tmušša : 


idelli : 


idedi ` 
* ideqi : 
a idegqis : 


idergis ` 


kigam : 


idèem ` 


Wë: 


idil : 


idmaren : 


idmim : 


sang, menstrues 
barbier 


pattes des chats, érodium (bot.) (1. 


Oukensous) 


hier 


terre à poterie 
poterie 
argile (terre à poterie) 


phelipea lutea (A. Messad) 


hier soir 


arbre (A. Wauzgit} 


cèdre (Ichqern) 


cèdre (A. Seghrouchen) 


poitrine 


aubépine (Zouaoua) 
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idri : claie, paroi en branchages 


* udru : palissade (Chenoua) 
e edri : fermer (Dj. Nefoussa) 
« idni : couverture de chambre (Zouaoua) 
iertenni ` sorte d'arbre à fleurs jaunes 
(Zenaga) 
Ufer, pl. ifraun : aile 
—;: feuille 
ifer n tzizua : aile d'abeille, melissa officinale 
(bot. ) (Zouaoua) 
iferdius : raquette de cactus (Chenoua) 
iferkizud : plante indéterminée 
ifersked : arbuste épineux à fleurs rouges 
(Tagountaft) 
ifesti : silence (n.v. de fess) 
iff, pl. iffan : sein, mamelle 
iff en epmart : tétine de jument (bot.), liseron 
(Ichqern) 
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iffis, pl. iffäsian ` 


ifiger, pl. ifagrian : 


ifilku : 


ifilu : 


ifindi : 


ifišk, pl. ifeškan : 


ifitt, pl. ifattiun : 


ifker, pl. ifkriun : 


iflu, pl. ifluan : 


hyène 


serpent, vipère 


fougère aigle (Zouaoua) (du lat, : 


filix) 


corde (m. d'or. esp.) 


nom d'un poisson (ind.) 


trèfle (A. Seghrouchen) 


calamar (Agadir) 

nom d'un poisson de fond 
(Mogador) 

hyène 


vessie natatoire d'un poisson 
(Mogador) 


rameau 
branche, baguette 
petit bâton 


tortue 


madrier 


203 


ifri, pl. ifran : 
e tifrit : 


ifsan : 


ifsas : 


e tifessi (n.v.) : 


isian ` 


ifski : 


ifssi : 


e man-ig ` 
« wan ig : 


* ig d (devant un pronom) : 


* ig: 


grotte, caverne 
petite grotte 


semences 


ètre léger (type griu) 

ifsas — ifsus — ur ifsus 
{perd le i initial au prétérit) 
f.h. : tifsas 

vitesse 


végétation, brousse (A. Atta) 


arbuste (A. Wauzgit) 


trèfle (A. Bou Oulfi) 
arbuste (A. Bou Oulli) 


grand mouchoir, morceau d'étoffe 


crasse des pied (coll. m. pl.) 


marrube (Mtougga) 


si (dans les propositions 
affirmatives) 

comme si 

comme si 

puisque c'est 

si, lorsque (conjonction). 
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Le verbe qui suit cette particule est imparfait ou un imparfait conjugué 
avec ad et précédé du verbe incohatif iri ou encore une forme 
d'habitude. Dans ce dernier cas, la particule employée est a. 

ig attire les prépositions, les pronoms régimes directs et indirects et les 
particules d et n. 

C'est peut être une forme abrégée de aillig. ig commence une 
préposition subordonnée, le premier verbe de la proposition principale 
doit se mettre à l’aoriste 


igal : croire (lype griu?) 
igal - igal — ur iugil 
(le verbe est toujours suivi de la 


particule 1s) 
f.h. : tigal 
iged : cendre 
iged : cendres 


{collectif singulier ; on ne lui 
connait de pluricl dans aucun 
parler ; le terme est partout 
signalé, sauf chez les Touaregs et 
les Izayan qui emploient 
respectivement ized et tinifest) 


iged iidan ` cendre des chiens (bot.) 
fumeterre (Amanouz) 


igeijd : . chevreau 
igel : chanvre, tige des céréales, paille 
longue 
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igenna, pl. igenuwan : 
a bab n igenuwan ` 


iger : 


iger : 


igeridi ` 


igerjej : 


igersel : 


iges : 


iges : 
e siges (f.f.) : 


malheureux (m. d'or. ar.) 


ciel, air, atmosphère 
maitre des cieux 


chantier maritime (Mogador) 
syn. ` sagari 


champs 


réséda (Imitek) 


arbuste 


houx (Zouaoua) 


os 


être blessé 
blesser 
f.h. VUI : sigis 


e amagus, pl. imugas (subs.): blessé 


igezaisen : membrures de la pirogue (Agadir, 
Mogador) 
.—: pl. de igezdis ` côte anatomique 
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igezdem : palmier nain (A. Ndhir) 


igezdisen : côles, membrures ou couples fixés 
perpendiculairement à la quille 


igg, pl. aggiwen : térébinthe 
v > pistachier (Ntifa) 
._ pistacia terebenthus 
iggi : sur, au dessus (Ida Gounidif) 
ipgig : tonnerre, orage 
e ar ikal iggig ; tonner 
s ar isawal iggig : tonner 
e ar indder iggig ` tonner 
* jusi iggig ` il cesse de tonner 
igidd : champ 
igider : aigle 
igidi, pl. igaden : sable (Ntifa, Zouaoua) 
was dunes de sable (Mogador) 
igigiz : lavande (Illaln) 
igil, pl. ig4lin, igâliun : bras, coudée 


d'une barque 


coudée (mesure) 
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e sgel (CC: 


igilém : 


igir, pL igériun : 


e agadir n igir : 


igirdém, pl. igardmiun : 


e igirdem Ibhar : 


igiz, pl. igaizen : 


igiz : 


iglain : 


igliz : 


ignan (s-) : 


ignuan ` 


* rar idarn s igenuan ` 


igomdan (coll. m. pl.) : 


mesurer 


marteau 


épaule 
rocher, épaulement, cap (Agadir) 
fortin du cap ; cap Ghir 


scorpion 
crabe (litt. : scorpion de mer) 


veau, chamelon 


lavande (Indouzal, Sous) 


testicules 


scarabée 


de force 


air (espace) 

lever les pieds en l'air 
(l'air d'une chanson se dit : 
tamawit) 


tenailles 
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igrem, pl. igerman (m.) : 


igri : 


igriz : 


igumdan ` 


igurdan : 


igzdem : 


igzis : 


iban (coll. m. pi.) : 


ibf, pl. ibfaun : 


ville, village fortifié, ksar 


asphodèle (Tagountaft) 


arbre (Achtouken) 


tenailles du constructeur de 
pirogues 


les puces 

premier espace vide à l'arrière, 
compris entre la tille et le premier 
banc 

espace vide de la pirogue compris 
entre les deux bancs arrières (litt. : 
les puces) 


palmier nain (A. Sadden) 


micocoulier (B. Salah) 


excréments 


tête 

sommet 

proue d’une barque 
avant de la pirogue 
cap 
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Le mot ihf employé avec un 
pronom affixe traduit le pronom 
réfléchi : moi même, toi même 
etc... : 

Ex : inga ihf ens : il s'est tué 
Précédé de la particule s et suivi 
d'un pronom affixe, ce mot traduit 
l'expression : en personae 

Ex. ` uÿkig-ds Abt inu : je suis venu 


en personne 
« taškašt n ihf : vertex 
e isk n ihf: pariétal 
s išqa g ht: être intrépide 
ihi : non 
iblain : nom de certains chardons 
(Warzazat) 
ihluššan (coll. m, pl.) : herbes des champs 
ibs : os 
ibsa, ibssa : il faut que 


ibsan uslem ` les grosses arêtes du poisson (litt. : 
os du poisson) 


ibtran : nom de certains chardons 
(Tazarin) 
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Uer? ; 


ijj, pl. ajjiwen : 


ijji : 


ikedi ` 


ikemz, pl. ikemziun : 


iken, pl. ikniun : 


iken ; 


a sin tkníun ` 


ikerden ` 


ikfar ndjbliar : 


plante de pâturage (Ida Qu Tanan) 


pistacia terebenthus (Izayan) 


excréments de poule, fiente 


être gras 


plume 


si (suivi d’un pronom commençant 
par k) 


ozÈène 


pouce 


jumeau 


Djoumada Ï 
Djoumada H 


écailles de poisson (de kerd) 


tortue de mer (Rif) 
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ikfil : 


ikîd, pl. ikadiun ` 


a ikida : 


e ikiqu : 


ikineksu : 


ikru,pl. ikruan : 


ik$uden ` 


ikteLpL iketlan : 


ikufsan : 


scille maritime (Berabers) 


caroubier 

caroubier (Ida Ou Tanan) (Ce mot 
pourrait être un pluriel) 

caroubier (Igliwa) 


couscoussier (ikin + seksu) 


agneau 


bois de chauffage 


chiffon, loque 
effets, habit, vêtement 
iketlan ` vêtements (coll. m. pl.) 


suie 

(collectif pluriel} 

On trouve cependant un singulier : 

aX fus (Zemmour, [zayan) ; on 

relève en d’autres régions des 
expressions diverses : 

a) asiu (Ouargla) de sti « griller » 
d'où iseluan (B. 1znacem) qui 
est aussi un collectif pluriel ; 
de même chez les A. Warain 
sous l'aspect išlain ` cette 
forme explique ` ifdain et 
ifgain des A. Seghrouchen. 
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ikursten (coll. m. pl.) : 


ilawan : 


ikdain : 


ildi, pl. ildian, aldan (wa) : 


ileÿ, pl. algiun (wa) : 


ilegga : 


b) zimddji (Rif) que l’on peut 
supposer dérivée de la racine 
mil « être blanc » ; par 
antiphrase euphémistique, la 
suie étant appelée a ta 
blanche ». H se peut aussi que 
l'on se trouve en présence de 
la deuxième partie du mot 
ahmaddju signalé plus haut 

c) igelian (Sous) et igelliun (A. 
Baamran) ` coll. pl. que l'on 
doit rapporter à un mot guel 
(Ouargla), être bleu foncé d’où 
ageggal, adjectif de couleur, 
bleu-noir ungal : noir (Dads) 


saucisse 


boyaux du poisson, vessie 
natatoire comprise 
pluriel de i/iwi ` intestin 


bave (coll. m. pl) 


fronde 


branche 


jonc (Touareg) 


laurier rose (Touareg) 
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iles ugenduz : 


iles nagui : 


iles ufunas : 


ilezzazen (coll. m. pl.) : 


ilf, pl. alfan (wa) : 


ilgel, pl. irÿel : 


ili, pl. alan (wa) : 


LA LA 
j 
ili : 


e ma ilan ? : 


e azermar ad ma t ilan ? : 


ilidu : 


ilitt : 


langue de veau (bot.) 
vipérine (bot. (Zouaoua) 


langue de boeuf (bot.) 
bourrache (A. Oumesdakal) 


langue de boeuf (bot) 
bourrache (A. Seghrouchen) 


bave 

sanglier 

bonite (Agadir) 

part (subs.) 

être, exister, se trouver quelque 
part 

ili — illa - ur illi 

f.h. : tifi 


à qui ? 
à qui est ce burnous ? 


seneçon (bot. 3 (Tlit) 


orgelet 
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wi : entraille 


ilâmen (coll. m. pl.) : son 
illan : sorgho 
deht ` cervelle, cerveau 
iHi : moment, lieu 
illi (E), pl. isti : fille 
e illis n ultema : nièce 
ilma : ensuite, puis 
ils (m.), pl. ilsânn, alsiun ` langue 
ils n tfunast : langue de vache (bot.) 
6 =; bourrache (Ntifa) 
iluggi : cytise (Zemmour, Zouaoua) 
= Gr wegen 
ilugg"i : retem (Zemmour) 
imal (ar) : à l'an prochain 
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* imal ad d izrin : 
e mal 

* imal ass : 

* ar imal ass : 


e (mal ass ad d iuškan ` 


a imal ass ad d izrin : 
e (mal ass : 


imaybanna : 


fmassen ` 


$ —— Z 
D 


imaun (pl. de imi) : 


< imi : 


imepdi : 


imegdiun ` 


l'an demier 

l'an prochain 

la semaine prochaine 
à la semaine prochaine 
la semaine prochaine 
la semaine dernière 
dans huit jours 


nom de poisson ind. (Mogador) 


charrue (Maroc central} 
instruments aratoires (Beraber), 
par extension : charrue 


bouche, entrée, ouverture, défilé 
etc... 

partie vide de la pirogue comprise 
entre la tille avant et le premier 
banc. C'est à ce premier banc que 
prennent place les apprentis 
pêcheurs qui naviguent depuis 
peu. Hs passent ensuite au 
deuxième banc dans la partie 
appelée tuzzumin ` les milieux, 
puis au troisième, /gniden, 
lorsqu'ils sont devenus pêcheurs 
expérimentés et ne craignent plus 
la mer. 

embouchure d’un fleuve, d’une 
rivière 


ciseau du constructeur de pirogues 


vertige (coll. m. pl.), 


216 


e iuwin imeğdiun : 


imegilli : 


imekli, pl. imekliun : 


imelleg, pl. imellegen : 


imelzi : 


imendi (coll. m. pl): 


imensi, pl. imensiun : 
* dar imensi ` 
* eš imensi ` 


imerÿan : 


imeruel ` 


imeslan (coll. m. pl.) : 


étourdissements 
avoir le vertige, des 
étourdissements 


fureur (rac. ` gall) 


le diner 
Le mot est commun à la généralité 
des parlers 


index 
chiendent (Sous, Warzazat) 


céréales, orge et blé 
grain 


repas du soir, souper 
au soir (au souper) 
souper (v.) 


bouillon 
if (Zouaoua) 


croupe, fesses 
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imessker : poisson de profondeur (Agadir, 


Mogador) 
web gros poisson 
imetzuel : scabieuse (pla. ) (Zouaoua) 
imezri : ortie (Indouzal) 
imger, pl. imegran : petite faucille à lame en forme de 
croissant garnie de petites dents à 
la base 
imgiri, pl. imgiran : glaneur, gauleur d'olives 
e imgîri : glaneur (rac. : gru) 
imi : embouchure d’un fleuve, d'une 
nvière 


pl. ` imaun, voir ce mot 


imi (m.), pl. mann : bouche, par extension : orifice, 
ouverture, entrée, fente 
a m : défilé (subs) (montagne) 
+ imi n (loc. prép.) : à l'entrée de 
e s ian imi : en choeur 
imîker : voleur (rac. : sker) 
imil : or, ensuite (coni.) 
imim : être doux (Tazerwait, Sous...) 
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imiq ` 
°imign: 
e simiq’ 


imtri, pl. imåriun ` 


imkëli, imekli, pl. imekliun : 
e dar imekli : 


imkil : 


imkiríi : 


imma (f): 


immim : 


imragen (pl.) : 


imšed ` 


peu 
un peu de 
doucement, lentement 


tas de pierres 


bouchée de pain 
mot formé de imi : bouche et du 
diminutif $ 


diner, déjeuner (subs.) 
à midi (au déjeuner) 


grand vase (A. Baamran) 


locataire (rac. :kru) 


mère 


nom d'une labiée (Todgout) 


pêcheurs, ramasseurs de 
coquillages (Zenaga) 


nom d'un poisson classé dans la 
catégorie des rouges (Mogador) 
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imseggi : nom de poisson ind. (Mogador) 


imtuggi : nom de poisson ind. (Mogador) 
imzi : persil (Imi lisst) 
in : les (pr. rég. dir.) (m.) 
inag : chercher (iype griul) 
inag — iinag - ur iunig 
Eh. : tinag 
inanez : poisson de taille moyenne pêché 


dans les fonds rocheux au 
printemps par les balancelles 


espagnoles (Safi) 
ined : travailleur manuel, menuisier, 
forgeron 
—: forge 
ineg, pl. angan (wa), anginn : palais (bouche) 
inegmisen (coll, m. pl.) : nouvelles 
inek, pl.inkan : pierre du foyer 
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inerfel ; 
V «= ` 


infed : 


inger : 
e sg inger : 


e ingratsen ` 


ingrar : 


ingri : 


ini : 


ini, pl. inan : 


inif : 


inifif : 
sinfif : 
e anfif : 


fond du filet de pêche (Agadir) 
pan d’un vêtement 
queue (Zemmour) 


briquet 


entre (prép.) (avec pr. rég. ind.) 
d’entre 
ensemble 


abri pour sentinelle 


asphodèle (A. Ndhir) 


dire (parler) 
ini — inna — ur inni 
fh. : fini, ttini 


pierre du foyer 


garon, sainbois (Ida Gounidif) 
(bot.) 


entonnoir 

entonnoir (Zemmour) 

entonnoir (A. Seghrouchen, À. 
Warain, Figuig) 

Le mot est passé en arabe dialectal 
(Mogador, Marrakech), il doit être 
rapporté à ffi « verser » ; on 

relève : 
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+ aseggaf, asgeffi : 


inigi : 


inikf, pL inakfiun : 


inirfëd : 


iniskel ; 


innair ` 


int : 


in frim ` 


inzeg, pl. mzgien : 


inzer, pl. anzarn (wa): 


inzerki : 


(Touareg) 


témoin 


hérisson 


râte, grosse râte 
point de coté (douleur) 


balayures 

Le terme est particulier aux A 
Bou Oulli. Ceux qui balaicnt au 
moyen de rameaux feuillus 
d'arbustes ` feel, izri, (tot 


janvier 


les (f.) (pr. rég. dir.) 


laiteron arborescent (Seqsaour) 


fuseau 


narine, nez 


arbuste (Thahan) 


222 


inzid, pl. inzaden : 


inzïd, pl. inzaden : 


iqand ` 


iqbi, pl. aqban (wa) : 


igéu$en {coil.m. pl.) : 


iqšušen n tgrod ` 


iqzin : 


irden (coll. m. pl.) : 


iremt : 


irgel, pl. argliun (wa) : 


irgel : 


irgel : 


cheveu 


cheveu 


il faut que 


bouc 
fém. : tagatf 


ustensiles 


parure de l’ogresse (bot) 
(Imeghran) (érodium dont le long 
pistil ressemble à une épingle) 


chien 


blé 


coroxylon art. (Mtougga) 


paupière 


arbre épineux (A. Messat) 


bonite (Agadir, Mogador) 


irgis : 


irifi : 


irimmel : 


irkan (coll. m. pl.) : 


irni : 


irruggan (coll. m. pl.) : 


irsel : 


°is d: 
. is: 


«is : 
sis: 


isëgni ; 


braise 


vouloir (v. aux. trans.) 
iri — ira - ur iri 

aller, se mettre à (trans.) 
£h. : firi 


soif 


petite anguille vivant dans les 
affluents de l'Oued Dra (Tlit) 


saletés, crasse du corps 
arisarum vulgare (bot.) (Tanger) 
vapeurs 

houx (Zouaoua) 


est-ce-que ?, si ; avec (part. inter.) 
est-ce ? (is d kit : est-ce toi ?) 
avec (avec les affixes des 3% 
personnes seulement) 
(correspondant de ser) 

vers (prép.) 

que (conij.) 


aiguille 
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isegni : orphie vulgaire (poisson) (Agadir, 
Mogador) (belone vulgaris) ainsi 


appelée à cause de la bouche de 
l'orphie éffilée comme une 
aiguille 
«_: longue aiguille à chouari (Sous) 
isem, pL ismâun ` nom 
isemlel : tremble (B. Yenni) (bot.) 
@ _ : viorne tin (Zouaoua) (bot. ) 
(Zenn ` seigle (Ida Ou Tanan) 
iSet%i : empoisonnement 
isfil : bulbe de ia scille maritime 
(Iguerrouan) 
isgéni, iségni : panier 
işid : rage (subs.) 
isigg : boeuf, taureau 
ifimmi ` paquet 


išițț, tiZitta : 


isk (om A pl. askaun (wa) : 


“isknibf: 


isk uzgir : 


iskel, pl. isklan : 


iskel : 


iskeni : 


isker, pl. askaren : 


iskerëi : 


iskert : 


iskins : 
e jagul iskins ` 


iskni : 


branche 


corne 
pariétal 


come de boeuf (bot.) 
bourrache (1]laln) 


panier 


corbeille en roseau dépourvue de 
fond 


corbeille 


ongle 


liseron (Zouaoua) 


poisson ind (Mogador) 


chez lui, à ses affaires 
il s’en retourna, il s’en revint chez 
lui 


grande corbeille utilisée au 
transport des gerbes sur l’aire à 
battre 
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* isgeni ; 
e 18 Xeni ` 


a isni : 


e [isnit : 
a tisnit ; 


e tiznit, tisnit : 


e tisenit ` 


e igin: 


iskni, pl. iskenan : 


ismeh ` 


isni uwuššen ` 


tssiki : 


avec ce sens, on note : 
(Imettougan, Tafilalt) 

(A. Ouirra) 

d'où un verbe sgen (Ntifa) 
«transporter des gerbes en se 
servant de cet instrument » 

La chute du k ou du g amène les 
formes suivantes : 

grand panier à fond large et plat 
tressé en alfa ou en roseau 
(Zouaoua) 

couffin (diminutif) 

corbeille (Ouargla) 

corbeille (Tazerwalt) 

panier servant aux iravaux du 
jardin et des fogara (Touareg) 
grande corbeille servant aux 
transport des céréales (A. 
Seghrouchen) 


hotte servant au transport des 
gerbes 


berge 


nègre, esclave 


nom d’une plante grimpante (A. 
Baamran) 


jachère 
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istedar : femmes de la maison 


isti : filles (pl. de ali 

tit, pl. iKatfiun ` branche 

isugg"i, pl. isugg"ian : plateau 

vs plateau en sparterie dans lequel le 

pêcheur enroule ses lignes 
(Agadir, Mogador) 

itafen : saisissant (Tlit, Timgissin) 

iten : chênc à glands doux (Temsaman) 

iten (pl.) : courbines (poissons) (Zenaga) 

iterter : folle avoine (Iguerrouan) 

itim : centauré (Zouaoua) 

itira : gelée blanche 

itk : lentisque 

itri, pl. itran : étoile 
dim. ` titril 
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its |: 


« iwis n-egma : 
e iwis n hali : 


iwrig : 


beutten (coll. m. pl.) : 


izdar : 


e azdir, azeddir : 
e azdir n : 
« sg izdar afella : 


izdi, pl. izdian : 


izdi n tadaut : 


sommeil 


alfa (Todghout) 


rue (bot } (A. Seghrouchen) 


lentes (Zemmour) 
(A. Bou Oulli) 


fils 
neveu 
cousin 


jaunissement, pâleur, malaise qui 
provoque des nausées 


lentes (subs.) 


sous (prép.) (avec pron. aff.) 
dessous (prép.), bas 


dessous (prép.) 
au dessous de (loc. prép.) 
de bas en haut 


fuseau 


épine dorsale 


izdzpi : 


izem (m.) : 
e tizemt (f), pl. tazmiwin : 
* Gem n uhsay : 


izi (m.), pl. izan : 


izi : 


izi uwuššen ` 


izifu : 


izig, pl. izaggen : 


izigui ` 


iziker : 


e tizikert : 
a zuker : 
e (Gäert : 


arbuste (A. Bou Oulli) 


lion 
lionne 
carnaval (lion à tête de courge) 


mouche 


fiel, vésicule biliaire 


asperge (I. Ou Kensous) 


scolyme (bot. } (Zouaoua) 


écueil (Agadir) 
rocher, falaise, crête (Mtauga) 


plante ind. (A. Messat) 


corde, lien 

bicn que caractéristique des parlers 
du sud marocain qui l'utilisent à la 
place de asgun, le mot apparaît 
sporadiquement dans quelques 
dialectes berbères et zénètes : 
(Zouaoua) 

(Dj Nefousa) 

(Mzal) 


e izakam (pl.) : les cordes (pluriel employé par les 
Chleuhs qui vont tête nue pour 
désigner les arabes qui entourent 
leur tête d'une corde ` /kif) 


s iziker : corde, câble du filet de pêche 
fortement tressé avec des plantes 
textiles du pays (Agadir) 

s iziker (m.) : corde tressée en palmier nain 

e iziker : corde de moyenne grosseur à 


laquelle est attaché le filet de 
pêche et qui supporte les flatteurs. 


izimer : mouton, bélier 

izimmer, izimer ` marteau, bélier (engin) 

iziwer : moutarde (Thahan) 

izmaz : interdiction de pénétrer dans les 


jardins ensemencés en orge à 
l'époque où celle-ci est en herbe 
(agulas) 


izni, pl. (oan: amande, graine contenue dans un 

noyau (dim. : nu) 

e tignet, pl. tiznin : pépin (Aurès) 

°tiznint ` amande oblongue de couleur 
blanche du fruit de l’arganier 
(Ihahan) 

« tiznin : (Achtouken, Ida Ou Tanan, lt 
Ahmed) 
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izran n tuzzumt n elbhar : écueils, récifs (litt. : pierres au 
milieu de la mer) 


izrug : coquillage (voir buzrug) 
izuzzar (coll. m. pl.) : franges 

izzi, pl. azziun : vésicule biliaire 

izzirki : arbuste (A Waugzit) 
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jad ; Djoumada I 
jbed : tirer (type sker) (m. d'or. ar.) 

* ajbud (n.v.) : action de tirer 
jder (prép.) : contre, le long 

» jder n : le long de (loc. prép.) 

au pied de, au bas de 

jejji : guérir (f.f. de jji : être guéri) 
jellej : émailler (type sker) (m. d'or. ar.) 
jenjem (f.f.) : délivrer 
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jenjer : 


jhed : 
+ jahed ` 
e ijheden, pl. jhadnin ` 


jien : 


«jeji (££): 


e ujui (n.v.), tujuit (n.v.) : 


s tujjut 


se couvrir de vert de gris (type 
sker) 


ruminer (v. rég.) 


mettre à l'épreuve 


suspendre (type sker) 


Jgugel — ijgugel — ur ijgugil 
f.h. VIT : pol 


être robuste 

être robuste (type /a/) 
jahed - ijahed- ur ijahid 
(part. pr.) 


plumer (un oiseau) 


épiler (type sker) 
f.h. : tjjen 


être guéri (v. rég.) 
dit - ifi - wr ijji 
guérir 

f.h. : om 

guérison 


sentir bon (type ddu) 


sentir mauvais, puer 
puanteur (n.v.) 
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* tujjut (n.v.) : 


Haib (bu) : 


ju : 


jlu : 


e tla uÿuras : 
e ajlau : 


jorr : 


jrah : 


+ miajrah (f.r.) : 


e tiajrab (f.p.) : 


« ljerh : 


jru : 


jrru : 


jugg'a : 


jujieg : 


f.h. : jju, tjju 
bonne odeur 


Doul Qaada 


abandonner (f.h. VI de ai 


perdre, abandonner (type ddu) 


lu — tjlit - ijla — ur ili 


f.h. VI: jllu (laisser) 
s'égarer 
abandon (n.v.) 


trainer (v. rég.) 
f.h. X : tjorro 


blesser (type sker) 
se blesser 

être blessé 

plaie, blessure 


survenir type ddu) 
f.h. VI : jrru 


survenir (f.h. VI de jru) 


faucille 


fleurir 


f.h. ` jujug 
jumad : Djoumada Il 


jursel : champignon (Maouara) 
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k, ek : te (m.) (pron. rég. dir.) 
e ak, iak : à toi (m.) (pron. rég. ind.) 
kagt, kugt ` certes ! 
kaigat : chaque (adj. indéf.) 
* kaigat ian : chacun (pr. ind ) 
« kaigat iat : chacune (pr. ind.) 
kakel : pourchasser (type ral) 
katel - ikukel — ur ikukil 
f.h. VI : tkakal 
kat : frapper (f.h. VI de ut) 
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kdu : sentir, flairer (type ddu) 


f.h. VI : kttu 
* akeftau (n.v.) : action de sentir 
kel : passer la journée (type neg) 
f.h. VII : kal 
kelief : charger de (type sker) (m. d'or. 
ar.) 
kemmel : achever (type sker) (m. d’or. ar.) 
e kemmel seg iqariden ` remettre une obole 
+ akemmel ` achèvement 


f.h. : tkemmel 


kemmeë ` fermer (le poing) (type sker) (m. 
d’or. ar.) 

kemmi, kemmin : tai (f.) (pr. sujet) 

kerbel : : biner (type sker) 


f.h. VI : tkerbal 


kerd : râcler (type sker) 
e kerd aslem : écailler un poisson 
kerf : entraver (type sker) 
f.h. ` tkraf 
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kers : 
* akras (n.v.) : 


kerz : 
« tiakraz (pi 
« tairza (n.v.) : 


kes : 


* kes as iba' alan : 


e kes aslem b-tuk] ; 


kës : 
e taisa (n.v.) : 


keïred : 

kii, kiin ` 

kiyya uugerrabu ` 
kkes, kes : 


a tiakkas (f.p.) : 
* ukus (n.v.) : 


km, kem : 


noucr (type sker) 
nouage 


labourer (type sker) 
être labouré 

labour 

f.h. : kerrez 


ôter 
vider un poisson 
déferrer un poisson 


faire paitre 
action de faire paitre 


débroussailler (type sker) 


toi (pr. sujet) 


quille de Ïa pirogue (Mogador) 


ôter, enlever (type sker) 
kkes — iks — ur 1kkis 
être enlevé 

enlèvement 

f.h. : zkes 


te (f.) (pr. rég. dir.) 
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kmi : 


knna : 


knu : 


e tiakana (pl: 


krah : 


krat, kratt : 


krém ` 


« ikermen, pl. kermenin : 


fumer (v. rég.) 


se baisser (f.h. VI de knti) 


se baisser, s'incliner, se prosterner 


{type ddu) 
être baissé 
f.h. VI: nnu 


chose, quelque chose 
certain (pr. ind.) 

plusieurs (adj. ind.) 

l'un, l'une, les uns, les unes, 
l’autre, les autres (pr. ind.) 
plusieurs d'entre eux 


trois (adj. num.) (m.) 


mépriser (type sker) 


trois (f.) 


refroidir, être froid (type sker) 
(part. pr.) 


louer (location) (type ddu) 
locataire 
location 
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k$em ` 


+ Skÿem (f.f.) : 


e tiakÿam (oi: 
* akšum (nvi: 


ksil : 


kšred ` 


ksud : 
* siud OTI. 


. + tauda (n.v.): 


kti-d : 
e smekti-d : 


kttu : 


ktuti : 
e sktûti (f.f.) : 


ku : 
* ku ian : 
* ku d'ian : 
e ku iat: 
ku d iat ; 


entrer (type sker) 

kšem — ik$em - ur ikšim 
faire entrer, introduire 
être entré 

entrée 


haleter, souffler (v. rég ) 


défricher 
Fh. : tkefrad 


craindre, avoir peur (v. rég.) 
effrayer 

frayeur 

f.h. : tiuksad 


se souvenir (v. rég.) 
se souvenir (f.f. de fr.) 


sentir, flairer (f.h. VI de kdu) 


être écrasé, être découpé (v. rég.) 
découper 


chaque (adj. ind. inv.) 
chacun (pr. ind.) 
chacun (pr. ind.) 
chacune (pr. ind.) 
chacune (pr. ind.) 
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ku : 


kuk, kokk : 


kullu (inv.) : 


e kullu ma, kullu da : 


e kullu : 


kum : 
a akum (n.v.): 
e ukum (rv. ) : 


Kumel : 


e ikumeln, pl. kumelnin ` 


kûmez, kumez : 


kun : 


kond : 
+ skumd (TI: 


kunia : 


e akaino, pl. ikuina ` 


quand, lorsque (passé) 
si, puisque 


fratter 


tout (adj. ind.) 
tout ce qui, tout ce que 
entièrement, complètement 


marteler, piler (v. rég.) 
martèlement 
action de piler 


être haut, être élevé (type sker) 
(part. pr.) 


gratter (type sker) 
f.h. : kummez 


vous (m.) (pr. rég. dir.) 


brûler, être brûlé 
incendier 


ancre (en bois ou en pierre percée 
en son milieu) (Mogador) 

cale 

cheville de bois, (celle du moulin à 
bras ou de la charrue) (Ntifa) 
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—: coin en fer ou en bois dont on se 
sert pour fendre le bois ou la pierre 
(de l'esp. : cunier : coin) (Safi) 


kunimti : vous (f.) (pr. sujet) 
kunni ` vous (m.) (pr. sujet) 
kunt : vous (f.) (pr. rég. dir.) 
kurzmau : crabe (Rif) 
kûSem ` être infirme (type sker) 
* Skükem (LEI: rendre infirme 
e akuëam : estropié, infirme (ad ) 


f.h. VIT : kusum 
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la : non 
* la...la ; la... ula: ni... ni 
la*alla : peut-être 
l'ab : amuser (s'), Jouer 
(syn. : ftirar) 


e jan urgaz issen aisetsa medden ` un homme amusant 


labd ` croyant (subs.) 


labudda : il faut que 
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lada (f.) : 


l'ades : 


F'afit (f.) : 


laharir : 


lahazam : 
e as lahazam : 


laberast : 


lahmel, pl. lahmud : 


« tahmelit : 


l'ajeb aya : 
s 'ajeb ` 
s l'ajeb : 


lal : 


e talalit (n.v.) : 


coutume (m. d'or. ar.) 


lentille 


feu (m. ar.) 


soie 


ceinture, sangle 
sangler 


famelots ou anneaux de fer où se 
logent les crochets articulant le 
gouvernail à la partie arrière de la 


pirogue 


charge (m. ar.) 
fardeau, charge 


c'est extraordinaire ! 
c'est admirable ! 
plaire 

admiration 


naître 

lat — itul -- ur ilul 
f.h. IX : flala 
naissance 
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lašša : 


latt (f.): 


l'augifa : 


l'auwin : 


lawab ` 


l'awaia : 


l'awin : 


* inga-i laz : 
e slaz (EF): 


lazem : 


une heure et demie après le 
coucher du soleil 


les armes (m. d’or. ar.) 


erodium ( Zemmour) 


la brise 


non 


coqueluche 


provisions de route 


faim 

avoir faim {type lañ) 

laz — illuz — ur us (redouble sa 
consonne à toutes les personnes du 
prétérit) 

j'ai faim 

affamer (type lañ 

f.h. IX : Haza 

Eh. X : Hluzu 


il faut que 
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Ibairon : 
« [bairun : 


Ibarud : 


Ibdi‘a : 


Ibelga, pL Ibłâġi : 


Ibeqquia ` 


lberkasa ` 


iberr : 


Iberrad : 


lberrimt : 


Ibesbas : 


Ibettes : 


thon (Agadir) 
thon (Mogador) 


poudre 


huître (Mogador) 


babouche 


mauve (A. Ndhir) 


barcasse 

Le mot est employé par les 
pêcheurs berbères d'Agadir et 
Mogador 


la terre, continent 


théière 


vilbrequin, outil du constructeur 
de pirogues 


fenouil (Indouzal) 


vent du sud (Mogador, Agadir) 
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Ibbar, lebhar, pL lebbur : mer, océan (Agadir, Mogador) 


Les pêcheurs du Sous ne connaissent que le mot arabe. Il est possible 
qu'ils n'aient jamais connu d'expression berbère ou qu'ils se soient 
servi du mot aman : eau, à l'instar des mariniers de Rabat. 


Certains parlers orientaux (DJ. Nefousa, Djerba, Djerid) ont cependant 
une forme iel se rapportant à la mer; de même racine que eilai: 
mirage (Touareg) et i/: fleuve (Zenaga). Or, le vieux mot libyque 
appliqué à eau aurait été (ir, au dire d’Hesychius. Des mots dérivés de 
la racine // existent en chelha ; le plus connu sii est une forme factitive 
qui signifie laver, rincer (litt, : passer à l’eau). 


Le vocabulaire touareg possède un mot égéru voulant dire mer, et par 
extension lac ou fleuve très large, nom encore donné au Niger. Le 
terme se retrouve dans la guanche de Ténériffe sous l'aspect aguere, 
ancien nom de Laguna, jadis capitale de l’île. 


Le mot /bhar entre en composition avec d’autres expressions servant à 
désigner divers états de la mer : 


+ ifta lebhar : marée basse 

*arn itger lebhar ` marée basse 

* ar iskar tagart : marée basse 

e igor lebhar ` marée basse 

* ar itsrab lebhar : marée basse 

e iSkad lebhar : haute mer, marée haute 
e jurni d lebhar ` marée haute 

* itSeddu lebhar : marée haute 

« ifulki lebhar ` la mer est belle 

e ifis lebhar : la mer est belle 

e ilugguaÿ lebbar ` la mer est belle 

« Jebhar iastua : la mer est calme 

e ihul lebhar. la mer est mauvaise 
e išqa lebhar la mer est mauvaise 
+ išufra lebhar ` la mer est mauvaise 


250 


* juhSen lebhar ` 
e tella Ifertunt g elbhar : 
a ar ined der lebhar : 


e lebþar ur i*amsuir, ur ibuwi ` 


e išedda lebhar ` 


Iblez : 


Iborj, pl. lebrûj : 


Ibruaj idan : 


Ibrûmi : 


Ibsel idam : 


Hi : 
« tialday (pi: 


e alday (n.v.) : 


es aseldi ` 


lebhari : 


la mer est mauvaise 
la mer gronde 

la mer gronde 

mer étale 

la mer est menaçante 


cèdre (Iguerrouan) 


bordj 


asphodèle des chiens (bot.) 
scille maritime (bot 1 (A. 
Seghrouchen) 


chaume 


oignons des chiens (bot.) 
scille maritime (bot.) (Zemmour) 


tirer (v. rég.), lever, dégager 

être levé, tiré 

f.h. V1 : dd 

action de tirer, de dégager ; 
dégagement 

lien en palmier nain qui relie à la 
fois le joug, la flèche et la chevilie 
dite famelzegt 


vent marin venant d'onest (Ntifa) 
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lebsis : préparation faite de farine d'orge 
grillée et délayée sans sel dans un 


peu d'eau 

lebzim : boucle, agrafe 
lefdur : déjeuner (subs.), petit déjeuner 
lefier : aurore 
lefqi : fqih, savant 
lehiar : concombre 
lemd : étudier (type sker), apprendre 

« slemd (f.f.) : enseigner (type sker) 
lemdiat : ville 


e u-Imdint, pl. ait-Imdint : citadin 


lemjarib, pl. idlemjarib : escaliers 

lemsafar ` taleb en tournée 
lešfi, pl. lašfia : alène (m. d'or. ar.) 
Ifars : bon cavalier 
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ifatha (f): 
" ger lfatha ` 


Ifelfel (col!) : 


* tifelfelt (n. d'unité) : 


Ifergata ` 


Ifernan : 


Ifitor : 


Hier : 


lefkrun : 


lfertunt : 


ifnar : 


Ifrist, pl. frais : 


Ifssa : 


fatiha (Coran) 
appeler les bénédictions divines 


piment 
piment 


frégate (Agadir, Mogador) 


morceau de liège servant de 
flotteur au filet (Magador) 


grignon (tourteau) 


grosse raie (poisson) (Agadir, 
Mogador) 


tortue de mer (Mogador) 


raz de marée (Mogador) 
(voir fertuna) 


fanal 


cadavre (m. d’or. ar.) 


luzerne 


253 


lfuar : 


Ifugar : 


Iga'd : 


lgenja : 


Igerga' (coll.) : 


< talgerga‘t, pl. tilgerga'tin : 


Iger3, pl. igruë : 
e talgruët : 


lges ` 


iges : 


18ft : 


Igibt : 
e amgaib, pl. imgaiben ` 


Igugem ` 


vapeur 


lanterne 


corps de la charrue 


crochet, gaffe (Mogador) 


noix (m. d'or. ar.) 
noyer (subs.) (in. ar.) 
noix (n. d'unité) 


guirch 
guirch 


marcher furtivement 
ramper 
Eh, : degas 


guetter (type sker) 


forêt 


absence (m. d'or. ar.) 
absent 


être tendre (légume) (type sker) 
igugem - ilgugem - ur ilgugim 
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igur : 


Igurd, pl. lagrad uumlal : 


lhabeq ifullusen ` 


lhabeq n tabuzent ` 


lbabuit, pl. idlhabuit ` 


Ibadd : 


Ibaditt : 


Ibafa (s) ` 


lhafer userdun ` 


lbaimez : 


f.h. VII : tigugum 


camp 


dune de sable (Mogador) 


s'occuper de (v. rég ) 
f.h. : ha 


basilic des poules (bot. ) (Mtougga) 


euphorbe 


basilic de la sorcière (bot.) 


(Thahan), c'est une mauvaise herbe 


abime 


dimanche 


lame 


avec ies pieds nus 


sabot de mulet (bot.) 
trèfle (Zemmour) 


pois chiches 
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lhal : 
« ifulki ihal : 
e iffog d wass ` 
* ihama ihal : 
 irga lhal : 
< išqa lhai : 
e ‘ala kulli bal : 


tham : 


bank, pl. ihanuk : 


lhanna ` 


s gumna as s lhanna : 


lhanzab ` 


ihaqquššen : 


lþariga : 
e Ihuriga ` 
e Therriqet : 


lbbeq : 


Bed iizri : 


temps, état de l'atmosphère 
le temps est beau 

le temps s’éclaircit 

il fait chaud 

il fait chaud 

il fait mauvais 

de toutes façons 


sonder (type sker) (m. d'or. ar.) 


joue 


henné 
appliquer du henné 


oseille sauvage (A. Baamran) 


oignon du chacal (bot.) 
(Zemmour) 


ortie (Zemmour) 
ortie (Iguerrouan) 
ortie (B. Snous) 


basilic 


horizon (litt. : limite de la vue) 
izri ` vue, voie 
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lhena ` 


Ihend : 


lherz, pl. lhuruz : 


Ibir : 


lhišt : 


fun : 
» bit n tsergelt : 


* Ihit n tsergalt : 


Ibodert : 


lhottar, pi lhottarat : 


brut : 


paix 

acier 
amulette 
bien, bienfait 


baleine (Mogadar) 
syn. ` tizmegt, gaga 


ligne de fond pour Ja pêche 
ligne dépourvue d’hameçon 
utilisée à la pêche de la tasergelt 
ligne du pêcheur 

L’hameçon est remplacé par un 
morceau de métal brillant. 
L'animal attiré par l'éclat se 
cramponne à la ligne et ne lache 
prise qu’au fond de la barque. 


légume 


cana! souterrain de captage et 
d'adduction d'eau 
(en arabe : ò) Las) 


automne 
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Ihud, pL lahawad : 


lhud, pl. lahawad : 


thut ttairi : 


eili: 
* ma ilan : 


liajur : 


lidam : 


oan : 


liqamt : 


šart (£) : 


planche de légumes 


petit carré de terre cultivée 
disposée en cuvette de manière à 
recevoir l’eau d'irrigation 


poisson volant (Mogador) 


posséder (v.) 
posséder 
à qui ? qui possède ? 


brique 


période froide et pluvieuse qui 
dure 40 jours et commence les 20 
derniers jours de décembre 


corps gras 


orange 


menthe 


accessoires de pêche (Mogador) 


cible (m. d’or. ar.) 
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Ddid ` 
ljnun : 
* tafrut tlla gis thakimit f ljnun ` 


e ljnun : 


ljoher : 
« ljuher : 


Ikas, pl. Ikisan : 


lkernak ` 


Ikigd : 


Ikammit, pl. Ikumâmi : 


lkutët : 


frais (poisson) 


génies 

un sabre ayant un grand pouvoir 
sur les génies 

mauvais génies, esprits 
malfaisants. 

Les pêcheurs prétendent qu’ils 
vivent dans l’eau de mer à cause 
du sel qu’elle contient. Les terriens 
prétendent que le sel les éloigne 
des moissons, des étables ou des 
cultures. 


perles (m. d'or. ar.) 
perle (Agadir, Mogador) 


verre 


ricin (Iguerrouan) 


acte judiciaire 


poignard (m. d'or. ar.) 


four à poterie (m. d'or. ar.) 
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llef: 


e allef (n.v.) : 


leg : 


Item : 


e ulum (n.v.) : 


e tilmi (n.v.) : 


Mi : 
a [li-mi : 
WI 


Wd: 


* talilt, pl. tilila (n.v.) : 


Hob : 


e Iloh tagerat s lebhar ` 


répudier (type sker) (v. intrans.) 
(ne s'emploie qu'avec les pronoms 
régimes indirects) 

f.h. : def 

répudiation 


lécher 
f.h. : tileg 


filer (type sker), tresser 
f.h. : em 

filage 

filage 


tournoyer, chercher (v. rég.) 


qui, que (pr. rel.) 
à qui, dont (pr. rel.) 
sur lequel (pr. rel.) 


secourir, venir en aide, délivrer 

f.h. : zil 

secours, assistance, aide, 
délivrance (cette expression se 
retrouve dans le nom d’un 
marabout que les marins invoquent 
dans un refrain qu'ils chantent en 
manoeuvrant la barque : sidi 
Mhamd uššen bu tlila uyargan) 


jeter 
jeter la pierre amarre dans la mer 
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Hong : 
llora : 
s jan sg llora n ian : 


e seg mnid ula seg ellora : 


Hub : 


Ilüleb : 


lun, pl. Iaiwan ` 


Muz, talluzt : 


Im'adnus : 


Imahrek : 


Imabzen : 
+ ait imahzen : 


* amobezni, pl. imoheznin : 


nom d’un petit mollusque 


derrière (prép. ) ( avec pron. 
affixe) 

l’un derrière l’autre 
entièrement 


planche 


pelle en bois utilisée au vannage et 


à la manipulation des céréales 


vis 


variété (m. d'or. ar.) 


amandes, amandier 


persil 


champ de courses 


makhzen 
fonctionnaires du makhzen 
mokhazeni 


fortune 
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Imalak, pl. idImalak : 
* Imalaïka (fém.) : 


es menkur : 


Im‘allem ` 


Im‘aqui (s-) : 


Imarsa, pl Imarasi ` 


Imdammt : 


imegreb : 


Imejdul : 


Imejmer : 


Imel'ab : 


ange 
ange 
ange de la mort 


artisan, maitre-Ouvrier, 
constructeur de pirogues 


raisonnablement 


abri précaire pour les familles de 
pêcheurs (Sous) (m. d’or. ar.) 
port de pêche, crique ou plage 
abritée des vents dominants (du 
N.W.) où les pêcheurs peuvent 
aisément tirer leur cmbarcation. 
Près de la (moren, se trouve 
parfois l’habitation du pêcheur. 


ceinture 


coucher du soleil 


cordelière 


fourneau 


piste (pour la fantasia) 
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Imetf : 


Imenÿar : 


Imenun : 


Imersa, pL Imarasi : 


imeX*meaë ` 


Imfosel : 


hngzert : 


Imids : 


Imilud ` 


+ Sa‘aya Imilud : 


Imizan : 


drap 


scie, outil du constructeur de 
bâteaux 
nom de poisson ind. (Mogador) 


melon mûr, jaune 


port, abri précaire des familles de 
pêcheurs 


abricot, abricotier 


phalange 


abattoir (m. d’or. ar.) 


table 


Mouloud 
Rebi‘Ouell 
Rebi*[f 


balance 


équerre du constructeur de 
pirogues 
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Imjarib : 


e askufel, pl. iskufal : 


lmoqraj : 


Imorjan ` 


Imgsort (subs.) : 


Imrina ` 


Imumex : 


Imunt : 


lodo : 
* aman ellodo : 


loÿbar ` 


loqden ` 


logfel : 


escaliers 
(Tazeroualt, Sous) 


bouilloire 


corail (Agadir, Mogador) 


salle de prière 


murène (Mogador) (de Fesp. ` 


morena) 


flétri (être) (ratatiné) (grains) 


solde (f.) (m. d’or. ar.) 


couteau 


ablutions (m. d'or. ar.) 
eau des ablutions 


fermier 


amadou 


serrure 
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« afqer, pt ifqerawan : 


WIER 
e tanast : 


loqt, luqt : 
e Joqt ad, Iuqt ad : 
e Joqt an, luqt an : 
* loqt annag : 
e loqt emma : 


Iqaid, pl. idiqaid ` 


Iqandil : 


Iqars ` 


Igemrun : 
e qaimrun : 


igineb : 


iqigeb ` 


serrure en bois 

(Tidikelt) 

(Ouargla) 

(Touareg, où la clef est appelée 
asaru) 


moment 

en ce moment-ci 

en ce moment-là 

au moment (en question) 
alors 


caïd 


lampe 


requin (Agadir, Mogador) 


crevette (Mogador) 
crevette (Agadir) 


corde en chanvre 

chanvre (Iguerrouan) 

expression identifiée au grec Tears 
chanvre utilisé à la fabrication des 


. filets de pêche. Le nom seul est 


connu dans le sud, la plante est 
cultivée à Fez et à Meknès (du 


grec fab s ) 


micocoulier (A. Ndhir) 
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lem ` 


Iqobb : 


lqodert : 


Iqoftan, pL logfaten : 


Iquçcb : 


luaia : 


luelsis : 


lugg"ag : 


- ilugg'agen, pl. lugg"agnin : 


lugg"ag : 


lugzem (v.) : 


navette du tisseur de filet de pêche 


sorte de pelle en bois dont les 
pêcheurs se servent pour vider 
l’eau à l'interieur de la pirogue 


providence 


caftan 


ombrine (Casablanca) 


se vêtir, s'habiller (f.h. IX de els) 


lierre (Zemmour) 


glande, adénite 


être lisse (f.h. de (wig) (type griu!) 
f.h. : lugg'ag 
(part. prés.) 


être belle (mer) (Agadir, Mogador) 


se fouler le pied (type sker) 
lugzem - ilugzem -ur ilugzim 
f.h. VII ` #lugzum 
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luizi ; 


lulef : 
e slulef (ff) : 


luqid : 


lorili : 


luzzu : 
s tluzzu (f.h). : 


* tluzza tadinga f usulil : 


Iwalidäin : 


Iwig : 


nom donné à une espèce 
d’athérine argentée (poisson) sans 
doute l’abusseau (Mogador) 


être lisse (type sker) 
lisser, raboter {type sker) 


allumette 

De l'arabe uged « allumer » d’où 
ugid « bouse de chameau », 
principal combustible des 
nomades. Le q s'est maintenu dans 
le mot passé en berbère précédé de 
1, résidu de l’article arabe. 


époque où le soleil est au zénith 


se briser 
fa vague se brise contre le rocher 


parents 


étre lisse {type griul) (inusité) 
f.h. : /ugg'ag (usité) 
tlugg"ag (f.h. de f.h.) 


se détendre (type ddu) 
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word : oraison, litanie 


Veg : tirer 
e timelzegt : forte cheville de bois qui 
s’encastre dans un trou à 
l'extrémité de la flèche de la 
charrue 
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ma : 
* ma lioqt ? : 
e ma : 
* ma ilan ? : 
* ma iggan ? : 
e ma iggan bab ens ? : 


e azennar ad ma t ilan ? : 


m'abbaz : 


mad ? : 


Q'us ' 
e 


mère 


qui ?, que ? (pr. interr.) 
quand ? 

ce qui, ce que (pr. rel.) 
à qui ? 

quel est-il ? 

à qui est-il ? 

à qui est ce burmous ? 


se mesurer réciproquement, se 
disputer 


qui ? que ? (pr. inter.) (suivi d’un 
pr. rég.) 

qui, que (pr. rel.) 

pour que (accompagnement) 
avéc qui ? 
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maddar ? : 


maders : 


maf ? : 


° maf (pr. rel.) : 


mafanran ; 


mag ? : 


mag : 
+ mmaëg ` 


math ? : 
* mah allig : 


mahed : 


mahsub ` 


maigoat ` 


« maiggat ian : 


chez qui ? 


se corrompre 


sur quoi ? 

pourquoi ? 

pour quelle raison ? 
sur lequel 


sourcier 


dans quoi ?, où ? 


se battre, combattre 


se battre, combattre (f.r. de neg) 


f.h. : tmmag, tmag 


pourquoi ? 
pourquoi ? 


à mesure que 


pour ainsi dire 
par exemple 
donc, ainsi donc 


chaque (adj. indéf.) 
chacun (pr. ind.) 
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* maiggat iat : 


* g maiggat tainnit : 
e g maiggat adgar : 


mamek ? : 
e mamka ? : 
e mameka ? : 
e mamekda ? : 


mami ? : 


e mami tent tzenzit ? : 


mamlal ` 


man ? ` 
e man: 
* man ig : 


manasra ? : 
e seg manasra ? : 


mani : 
a s mani iadnin : 
+ g mani iadnin : 


+ s mani iaggupen ` 
* s mani iakumirn : 
e s mani igerreben ` 


chacune (pr. ind.) 
partout 
partout 


comment ? 
comment ? 
comment ? 
comment ? 


à qui ? , à quoi ? 
à qui les as-tu vendues ? 


marguerite ( Ihahan) 


quel ? (pr. inter.) 


comme (compar. d'égalité) 


comme si 


quand ? 
depuis quand ? 


A 


où 
vers ailleurs 
ailleurs 

loin (vers) 
près (vers) 
près (vers) 


où (localisation) 


où (direction), vers où ? 
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manisg ? : 


mantur ? : 


manza ? : 


e manza k ?: 


marbaba : 


e smarhaba (f.f.) : 


m'arif : 


ma'ruf : 


e am'aruf : 


mas : 
e masa ? : 


d’où ? 


quand ? 


où ? (devant les noms et pr. rég. 
dir.) 

comment vas-tu ? (avec les pr. de 
la 2'** pers., manza a le sens de : 
quel est l’état de santé ?) 


bienvenue 
souhaiter la bienvenue 


repas sacrificiel offert par ies 
pêcheurs à leur marabout en vue 
de se concilier ses grâces 


(Mogador) 


plat que l'on prépare pour une 
cérémonie pieuse au tombeau d'un 
saint 

se dit de celui qui fait profession 
de vivre de plats dits d ma ruf » 
(Kabylic) 


avec quoi ? 
avec lequel (pr. rel.) 


faire ses besoins 
fh ` tmassa 
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mas, MMAS : remuer (type lal) 
MAS — MUS -- Ur IMUS 
e smas (f.f.) : remuer (type lal) 


SMS — ISMUS -- Ur ISMUS 


mašekma | : qu'importe ! (s'emploie avec les 
pr. rég. dir.) 
masg ? : d'oà ?, cn quoi ? 
masga (pr. rel.) : duquel 
måter ` rôder (type laf) 
måter — imüier — ur imûtir 
f.h. : tmatar 
matta ? : quel ? (pr. inter.) 
WË lequel ?, laquelle ? 
e matta ]loqt : quand 
matti : changer de place (v. rég.) 
e smatti (f.f.) : changer de place 
f.h. VT] : tmattây 
* amatti (n.v.) : changement 
mdakar (f.r.) : s'entendre 
mdel: enterrer (type sker) 
* tiamdal (pi: être enterré 
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* amdal (n.v.) : 


mdi ` 


mdi : 


mdi : 


mdu : 


* tamdua (n.v.): 
a mdu tasa'alt : 


medden (coll. m. pl.) : 


mekda : 


mel : 
« smel : 


e mi aur : 


f.h. VI : meftel 


enterrement 


tendre un filet (un piège, une 
embuscade) 
f.h. ` meddi 


se cacher (v. rég.) 


goûter (v. rég.) 
f.h. VI: om 


sauter (type ddu) 

mdu — imdu -- ur imdu 

f.h. VI : mitfu 

saut 

sauter par dessus un feu de joie 


gens, monde 


quand (conj.) 
lorsque (futur) 


montrer (type neg) 
montrer (f. f.) 
f.h. VII : mal 


si 
il se peut que, il est possible que 
si (nég) 
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e mlaur d : 


mel : 


melles : 


mensiut (n.v. de ens) : 


menziut (n.v. de enz) : 


mer : 
e mer d: 


« mer d: 


e mr aur, amr aur, am ur : 


* mr ur d: 
* mr aur d, amr aur d : 


merau (m.) : 
e meraut (fi: 


merg: 


* tadingiwin ar tmergent : 


merret : 


si ce n'était, sans 


se mettre à (type sker) 
mel - imel - ur imil 
pouvoir (v.) 


enduire (type sker) (m. d'or. ar.) 


hospiltalité 


vente 


si (dans les propositions 
dubitatives) 

si c'était ? (merd nta : si c'était 
lui ?) 

si c'était (nom) 

si (nég.) 

si ce n'était, sans 

si ce n’était, sans 


dix 
dix 


s'entrechoquer (vagues) 

f.h. : merg ` 

les vagues s'entrechoquent ` la 
mer est menaçante (Mogador) 


tourmenter (type sker ) (m. d’or. 
ar.) 
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mers : 


merdsita : 


merz (f.r.) : 


merzigiden : 


merzizua ` 


meš ihrad : 


mesmes : 


meëÿ-rrmân : 


messas : 
e imessusen, pl. messusnin ` 


mesta : 
e — :meštas ` 


conduire (un animal) avec une 
longe (type sker) 


menthe (Gbarb) 


être blessé 


grosse marguerite (Zemmour) 


melissa officinale (bot.) (Zouaoua) 


méduse (Mogador) 
(ahrid ` musette, sac plat en 
sparterie) (Béraber) 


faire claquer la langue 
f.h. ` {mesmas 


merle 


être fade (v. rég.) 
(part. prés.) 


combien 
pour combien ? 
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mfarra (f. de fru) : 


mgabal : 


méafar (Tri 


mger : 


* tiamgar (f.p.) : 
« tamegra (n.v.) : 


mger ` 
* MÅ ` 


e smgor (f.f.) : 


mèi : 
e smgi (££): 


mbhawad (ri: 


mhu : 


mi : 
e d-mi 7 : 
e f-mi ? : 
s p-mi ? : 
simi. ?: 


faire la paix 


se faire face, se regarder de face 
(f.r. de gaber) 
f.h. ` tmgahal 


se pardonner 


moissonner (type sker) 
mger - imger - ur impir 
être moissonné 

moisson 


être grand (inusité) 
être prand (inusité) 
£h. VI: moggor 
élever un enfant 


germer, pousser (plante) (v. rég.) 
germer 


être troublé 


effacer (type ddu) 


avec qui ? 
pourquoi ? 
dans quoi ? 
pour qui ? 
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enmi?: 

e s-mi ? ; 
*sg mi ? : 

a dar mi: 

e mami ` 

e ddau mi ? : 
e mnid mi ? : 
* nnig Mi ? : 
e anneët n mi ? : 
e zund mi ? : 
e a-mi : 

e da-mi : 

e ]li-mi : 

* wada mi : 
e tan mi : 

* tada mi : 

* wan mi : 

+ wida mi : 


e wi n mi aiga uidi iad ? : 


miafka : 


miahmal : 


miajrab (f.r.) : 


mialkam {fr.) : 


à qui ? (possession) 

pourquoi ?, dans quel but ? 

de quoi ?, quelle est la cause ? 
chez qui ? 

à qui 

sous quoi ? 

devant qui ? 

au dessus de quoi ? 

de quelle grosseur ? 

comment ?, comme quoi ? 
dont, à qui (pr. rel.) 

dont, à qui (pr. rel.) 

dont, à qui (pr. rel.) 

celui à qui, celui dont (pr. rel.) 
celle à qui, celle dont (pr. rel.) 
celle à qui, celle dont (pr. rel.) 
celui à qui, celui dont (pr. rel.) 
ceux à qui, ceux dont (pr. rel.) 
à qui est ce chien ? 


échanger 


(£r. de efk) 


se blesser (fr. dont la forme 
simple est inusitée) 


se supporter (fr.) 
s’entendre 


se blesser 


s'atteindre 
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miamaz (£r.) : 


miaqerrab (f.r.) : 


miar : 


miarahan (f.r.) : 


miardal (ri: 


miargam : 


miarzaf (fr.) : 


miasellam (ri: 


miašwaša (f.r.) : 


miattaf : 


miawat (f. r.) : 


se saisir 


se rapprocher 
f.h. : tmiaqerrab 


avoir l'habitude de quelque chose 
être apprivoisé 


parier 


s'emprunter 


s’insulter réciproquement 

se lancer des injures, s'injurier 
réciproquement (f.r. de rgem : 
insulter) 


se rendre visite 


se saluer 


s'inviter à manger à tour de rôle 


se saisir réciproquement, se 
prendre réciproquement (fr. de 
ettef ` saisir) 


s'entrefrapper (rac. : wt ` frapper) 
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mit ? ; 


mizd : 


mjahad (f.r.) : 


myjer : 


mka : 
* mkad : 


* mkad wala mka : 


fh : imiawai 


peu (Tlit, Timgissin) 
correspondant de imig (Ntifa) 


Epithète de Dieu et nom propre de 
personne, appliqué dans ce cas 
particulier au feu de joie que les 
indigènes d’Ayani ( Tamghrout, 
Oued Drâ) font le simuläcre de 
brûler un enfant répondant au nom 
de Mimun, (E. Laoust, les Feux de 
joie chez les berbères de l'Atlas ` 
Hespénis ; 1921) 


lequel ? 


s'étirer 
f.h. : mizid 


parier 


moissonner (Beraber) 
f.h. ` meddjer 


ainsi, comme ceci 

ainsi, comme ceci , comme, ainsi 
que 

de çà de là 


mkadhâti : ainsi, comme ceci 


mkan : ainsi, comme cela 
—: quand, lorsque (futur) 
—: quand, lorsque (conj) 


Le verbe qui suit cette particule (conj.) est un parfait ou un imparfait 
conjugué avec ad et précédé du verbe incohatif iri ou encore une forme 
d'habitude. Dans ce dernier cas, la particule employée est a. mkan attire 
les prépositions, les pronoms régimes directs et indirects, et les 
particules d et n. 

mkan commence une proposition subordonnée, le premier verbe de la 
proposition principale doit se mettre à l’aoriste. 


mkand ` ainsi, comme cela 
mkannaÿ : ainsi, comme cela 
.—:; autant (ainsi) 
mketli ` comme, ainsi que 
+ mkelltg : comme, ainsi que 
miu : être mou (type ddu) 
similan, pl. mlanin : (p. prés.) 
mluia : barre d’un bâteau 
mluiia : barre du gouvernail (Agadir, 
Mogador) 
mlul : être blanc 
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e mellul : 


* timelli {n.v.) : 


e imelluin, pl. melluinin : 


e umlil, pl. umliin : 


mmeÿ : 
e sumeg (f.f.) : 


mmoÿi ` 


mmuo : 


mmulebüa ` 


mmulez (v.): 


mmut, emmet ` 


être blanc (v. rég.) 
f.h. ` timilal 

f.h. : imellu! 
blancheur 


(part. prés.) 
blanc (adj.) 


remuer, s'agiter (mer) 
f.h. ` émussu 


être mouillé 
mouiller 


réveille-matin (bot.) (Ichqern) 
euphorbe (Ichqem) 


euphorbe (Achtouken) 


euphorbe (Zemmour) 


se fouler le pied (type sker) 
mmulez - immulez - ur immiliz 


mourir 
emmel - immut — ur imputz 
f.h. : tmettat, temtat 


être inutile (type sker) (m. d'or. 
ar.) 


282 


mnad : regarder (type laf), voir 
mnad - imnad - ur imnad 


.—: regarder devant 
f.h. ` mnad 
moaggar ` se rencontrer (s'emploie avec did) 


(f.r. de gger : rencontrer) 
e zik ssbah anemnagyar g ssuq : rassemblement au petit jour place 


du marché 
e smnaggar (f.f. de fr.) : se rencontrer 
muasa, pl. id-mnasa : un/demi 
e _: moitié 
+ smnasa (ff) : partager en deux moitiés 
mnan (adj. ind.) : plusieurs 
* ian mnau (adj. ind.) : quelques 
maid : devant (part.) (avec pr. rég. ind.) 
e mnid mi ? : devant qui ? 
e seg mnid : de devant 
* jan mnid ian : l'un devant l’autre 
e ar mnid : jusqu'en face de 
e seg mnid ula seg ellora : entièrement 
mnit : devant (= mnid , devant un nom 


commençant par un f) 


mogqqor ` être grand (f.h. VI de mer) (v. 
rég.) 
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O — ` 


e smÿor (££) : 


e imoggorn, pl. moggomin ` 


+ amoqran (adj.) : 


mošš, pl. imaëiun : 


moussem ` 


mqar ! : 


mqqar : 


mraur, amraur, amrur ` 


e mraur d, amraur d, mrurd : 


mrurd : 


+ amrurd (n.v.) : 


msafad : 


e imsafad didas : 


être âgé 

élever un enfant 

f.h. X de f.h. ` imoggor, imoggoro 
(part. prés.) 

grand (adj.) 


chat 


gandes fêtes saisonnières à la fois 
foires et pélerinages qui se font au 
printemps et à l'automne 


comme çà ! 


si ce n'est que 
quand même 


si (nég.) 
si ce n’était, sans 


se traîner à terre (v. rég.) 
f.h. VII : tmrurud 
action de se traîner 


faire ses adieux (s'emploie avec 
did) 

il lui dit adieu ; il prit congé de lui, 
il le quitta 

f.h. : émsafad 

n. d'agent : amsifad 
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myafad (f.r.) : se saluer (en partant) 


msamab (fr.) : se pardonner 
msarad (ri: sc citer en justice 
msaras (£r.) : parier 


f h. : tmsaras 


mšaška : être d'accord, se mettre d'accord 
(Ér. de ašk d : venir) 
n.v. ` amšaška 


f.h. : tmšaška 

msawal : s'entretenir (f.r. de saw! ` parler) 

msed : être aiguisé (type sker) 

msel : boucher (v.) (type sker) 

msgalla (f.r.) : se deférer réciproquement serment 
(f.r. de gal! ` jurer) 

Sc se prêter réciproquement le 

serment 

mšušed (fr.) : être glissant 
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mter ` 


mierga ` 


mitel : 


mu : 


mttu : 


mtu : 


mtutel : 


=” smtutel (f.f.) : 


mu'ader ` 


e am'adur {ad).), pl. im'‘adar : 


mendier (Ida Gounidif) 


marteau, outil du constructeur de 
pirogues 


enterrer 
(f.h. VI de mdel) 


goûter 
(f.h. VI de mdi) 


sauter 
(f.h. VI de mdu) 


recouvrir (type ddu) 


être enveloppé (f.r. ) (type sker) 
mtutel — imtutel — ur imtutil 


envelopper (type sker) 
£h. VIL : imutu 


maîtresse de 


êre fou (type sker) 

mu'ader -- imu'ader - ur imu'adir 
f.h. VII : tmu'adur 

fou (adj.), idiot 
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* tam'adurt (adj. f.), pl. tim‘adur :folle (adj. f.) 


muaëfal : 


mugennu ` 


mubal : 


muhu : 


malbina : 


mulfit : 


e smun (£f): 


mund : 


munzer . 


liseron (Mtougga) 


être fou (type ddu) 
f.h ` mugennu 


c'est impossible 


laiteron (Indouzal) 


euphorbe (Zemmour) 


plante de pâturage (Tlit) 


se réunir, accompagner quelqu'un 
(très usité) (v. rég.) 

se joindre à quelqu'un 

aller 

réunir, ramasser, recueillir, joindre 
f.h. X ` mmu 


être enroulé 
(Er. de ennd) 


saigner du nez (type ber? 
munier — imuncer — Ur imunzir 
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mur (pr. rel.) : 


muššu : 
e smuššu (f.f.) : 


« imuššun, pl. muššunin : 


« amoššu (adj. ) : 


mzi : 
e zmzi (Ui: 


e timezzi (n.v.) : 


mzik : 


mzzi : 


f.h. VII : munzur 


que ne pas 


être noir (type ddu) 
noircir (type ddu) 
f.h. : nuÿ$u 

(part. prés.) 

noir 


se visiter (fr. de zer) 
se voir réciproquement 


surenchérir (fr. de zaid) 


être joint 
être attaché 


palangre (Rabat) 


être petit (v. rég.) 
rapetisser 

f.h. VI : mzzi 
petitesse, jeunesse 


être petit (Ida Gounidif) 


être petit (f.h. VI de mezi) (v. rég.) 


être jeune 
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* zmzi (ff): rapetisser 


* timzi (n.v.) : petitesse, jeunesse 
* imezzin, pl. mezzinin : (part. présent} 
* amezzian, pl. imezziann : jeune, petit (adj.) 


* tamezziant, pl. timzzianin: petite (adj. f.) 
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n: particule d'éloignement ` 
—: là, vers là-bas (implique une idée 
de déplacement) 
enmi: à qui (possession) 


n: particule du rapport d'annexion ` 
Wb de, en (voir particule 4 pour 
analyse) 


nag : se battre (type neg) 


nâker : nier (type (of) 
naker - inuker - ur inukir 


nâkum : être étroit (type lal) 
nakom - inukem - ur inukim 
e snâkam (f.f) : rétrécir (type laf) 
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D 


Ham ` 


s na'at : 


ndad ndadani : 


ndder : 


ndem : 


"andam : 


ader : 


E — ` 
D 


e tafidra (n.v.): 
* tindra (n.v.) : 
« sidi bu Inder : 


f.h. ` nukmu 


toucher, tâter, réaliser (Zouaoua) 


maudire (type sker) (m. d'or. ar.) 


oui 


montrer (type sker) (m. d’or. ar.) 
nal -— inal - ur m'ait 


décrire (type sker) 


il y a deux ans 


geindre (f.h. VI de nder) 


se repentir (type sker) (m. d'or. 
ar.) 

regretter 

repentir (subs.) (n.v.) 

regret 


geindre (type sker) 

rugir, mugir 

f.h. VI : ndder 

rugissement 

gémissement 

Saint que l'on va consulter avant 
l'accomplissement d'un fait 
mugir, être houleuse (mer) 
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* ar inedder lebhar : 
ndu : 


neg ` 
* (MÉI ` 
e mmag Uri: 
a nnak (fr.): 
« tingi (n.v.) : 
negd : 


° snegd (££): 


neggel : 


+ tnegyil (n.v.) : 


nek, nk, enk, ennek (masc.) : 


e nem, enem (fém.) : 


nem, enem (fém.) : 


nes, ns, ens, enns ` 


la mer est houleuse (Mogador) 


être battu (type ddu) 


tuer 

neg - inga — ur ingi 
tué, victime 

se battre, combattre 
se battre, combattre 
f.h. VÍ : aqa 
meurtre 


être réduit en farine 
être réduit en poussière 
réduire en poussière 
réduire en farine 


transporter (céréales) (type sker) 
(m. d’or. ar.) 

f.h. : ineggel 

action de transporter des céréales 
sur laire 


ton (m.) 
ton (f.) 


ton, ta 


son, sa 
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nesma n elbhar : 
e nesma n elber : 


nesses (f.h. tnesses) : 


nfi : 
e snfi (f.f.) : 


ng, nag : 
* neg d: 


ngadda (ri: 


+ sngadda (f.f. de fr.) : 


ngara : 
e sngara (f.f. de fr.) : 


nged ` 


« snged (EE 
ngel : 


ngel : 


brise de mer 
brise de terre 


prendre eau (bâteau) 


être caché (v. rég.) 
cacher 


ou (conj.), ou bien 
où (conj.), ou bien 


s'égaler, être nivelé 
compter 


se séparer (v. rég.) (f.r.) 
séparer 
f.h. : (gara 


écraser (type sker) 
être écrasé 
écraser (type sker) 


verser (type sker) 


transporter les gerbes sur l'aire 


déborder, avoir de l'eau courante 
(rivière) (v. rég.) 
grossir (rivière) 
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e ingi wassif : 


nhej : 


ni : 
v sni (ff): 


+ tanaka (n.v.) : 


nif, nnif : 


njem : 


«jenjem (ff) : 


njja : 


ak, enk, nek, ennek : 


nker : 
e snker (f. f.) : 


* tanekra (n.v.) : 


produire une cruc 
la rivière coule, déborde 


haleter, souffler 
f.h. : nkaj 


monter à cheval (v. reg.) 
faire monter à cheval, ajuster, 
monter quelque chose 

enfiler une aiguille 

équitation 


après (prép.) (se construit avec les 
pron. rég. ind.) 


s'échapper, s'esquiver, être délivré 
s'esquiver (type sker) 

se sauver 

délivrer 


préserver 


ton 


se lever (type sker) 

dresser, obliger à se lever, faire 
lever, mettre debout 

f.h. de f.f. : snkar 

lever (subs.) 
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nki ; 
e nkin ` 


nmala : 
e snmala (ff): 


nnâbi : 


nnag, enna ` 


nnag . 


* annag (pr. rel.) : 


e wad annag (pr. rel.) : 


e tad annaÿ (pr. rel.) : 


naag : 


nnay : 


nnebburi : 


nnefabt : 


nnejem : 


moi 
moi (pron. sujet) 


être proche (v. rég.) 
rapprocher (v. rég.) 


prophète (m. d'or. ar.) 


nôtre 


ce, cet, cette, ces (adj. démons.) 
(marquent un éloignement moyen) 
qui, que 

celui qui 

celle qui 


se battre, combattre (f.r. de neg) 


voir 


clarté de la première aurore (m. 
d'or. ar.) 


orgueil (m. d'or. ar.) 


chiendent (Ntifa) 


se mettre à, 
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nnif, nif: 


* nnig ni ? : 


nnod, ennd : 
e sund (f.f.) : 
* mund (f.r.) : 


nnotfes : 


O a * 


e snnotfes (fE): 


nnuader ` 


nnun, ennun (masc. ) : 


nnunt, ennunt (fém.) : 


noqort ` 


nqa : 


vouloir (v. rég ) 


après (prép.) (se construit avec les 
pron. rég. ind.) 


dessus (avec pron. rég. ind.) 
sur (prép.) 


au dessus de quoi ? 


entourer (type sker) 
enrouler 
être enroulé 


être plié (type sker) 
être enroulé 

replier (type sker) 
enrouler 


tempes 


votre 


votre 


argent (métal) 


tuer (f.h. VI de neg) 
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nqoš : piocher (type sker) (m. d'or. ar.) 


* anegqaš ` piocheur 
geg, nsaa : passer la nuit (f.h. X de ens) 
nšalla : s’il plait à Dieu ! 
* inšalla : s’il plait à Dieu ! 
« inš‘alla : s'il plait à Dieu ! 
nsen, ensen (masc.) : leur 
nsent, ensent (fém.) : leur 
naer : se moucher (type sker) 
nsser : se moucher (f.h. VI de unser) 
nta : lui (pron, suj.) 
ntadani : Pan dernier 
ntan : lui (pron. suj.) 
ntat : elle (pron. suj.) 
ntel : s'abriter (type sker) (f.r. de def) 
WË être abrité 
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s sntel (FF) : abriter (type sker) (voir sntel) 


njer : bondir 
f.h. : tntar 
GU être mür, être cuit 
"smu (Í. f.) : faire cuire 
f.h. VI: nugg*a 
e tinwi (n.v.) : cuisson 
nu, inu : mon (pr. aff.) 
 —: ma 
nûdem : dormir (type sker) 
e nuddem : dormir, avoir sommeil 
f.h. VII ` tnuddum 
« anuddem : sommeil (n.v.) 
aupg"a : être mûr, cuit (f.h. VI de nu, nwu) 
nukenimti : nous (f.) (pr. sujet) 
nukmu : être étroit (type ddu) 
e inukman, pl. nukmanin : (part. prés.) 
aukni : nous 
nun, nnun : anguille 
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nutenti : elles (pr. suj.) 


nutni : eux (pr. sujet) 
nwu : être mûr, être cuit 
nwu — inua - ur inui (type ddu) 
f.h. VT : nugg"a 
e inwan, pl. nwanin (part. prés.) 
nzeb : marcher (type sker) 
v. tirer 
f.h. VII : inzag 
nzi d : arriver tôt (v. rég.) 
nzu : arriver le premier 
—: arriver de bonne heure 
e amenzu ` celui qui est le premier, premices, 
précoce 


oqqas (f.h. VI de Sus) : nettoyer 
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palangri, pl. palangrin : palangre (Mogador) 
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qab n igaizen : 


qadda : 


qalla : 


qar : 


qareb : 


qaz : 


ster (£f): ` 


cœur des veaux (bot.) 
chèvrefeuille (Ntifa) 


suffire (v. rég.) 
f.h. ` igadda 


être rare (v. rég.) 


être sec 
faire sécher (fruits) 


mahonne (barque) des ports de 
Rabat et Casablanca 


creuser (f.h. VI de gez) 
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qbel : 


qbel : 


« igbel s ayand : 


qdim : 
e iselman igdimen : 


qdu : 


qeddem : 


qelleb : 


gellen ` 


qend : 


qerreb : 
« miagerrab (f.r.) : 
e igerreb, tqerreb : 


qerreb, sengara : 


avant (prép.) (se construit avec ies 
pr. rég. ind.) 


accepter (type sker) (m. d’or. ar.) 
f.h. VII : tgbal 
il accepta cela 


poisson non frais 


accomplir (type ddu) 


heurter (type sker) (m. d’or. ar.) 


retourner (type s£er) (m. d’or. ar.) 


se troubler (type sker) (m. d’or. 
ar.) 


désespérer (type sker) 


approcher 
se rapprocher 
bientôt 


approximatif (être) 
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qerëen : 


: 
qim : 


e sgim (££): 


qleb : 


qofs : 


qojj : 


qqed : 


e tiqqad : 
e amagqad, pl. imeqqaden : 


qqel : 


qqen : 


* tag uni (n.v.) : 


« qqen tisila : 


aqo : 


cadrer (v.) (type sker) 
f.h. VI : tqeršan 


s’asseoir, rester 
asseoir, faire rester 
f.h. IX : tqima 


s'évanouir (type sker) (m. d'or. 


étrangler, étouffer 
f.h. : oÿjo 


cautériser (type sker) 
cautérisations 
fer à cautériser 


attendre (type sker) 
(v. intrans. se conjugue avec s ou 
ser) 


attacher, lier 

f.h. : tqgen 

attacher, action d'attacher 
se chausser 


coïter (type ddu) 
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qqor : 


e iqqorn, pl. qqornin : 


e qgar : 
ggas: 


qra' ben nemri : 


qwo: 


f.h ` tqqu 


être sec, desséché, dur (f.h. de ger) 


(v. rég.) 
(part. prés.) 
se dessécher, mourir 


piquer (type sker) 


veau marin 

animal devenu légendaire, moitié 
homme, moitié poisson (Rabat, 
Salé) 


être gras (type ddu) 
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ra : 


rabha : 


rahem : 


rahen : 


e miarahan : 


raïs, rrais : 


particule du futur 


être de condition aisé 
f.h. : terraha 


être miséricordieux 
f.h. : trahem 


mettre en gages 
parier (f.r.) 


commandant de la pirogue 


maitre d'équipage, marin qui 
dirige la manœuvre de la pirogue 
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rar. 


s jraran : 


raurai : 


rba : 


Chan: 
« ait arba‘in : 


rbbi : 
e arbbi ! : 
« frbbi ! : 
+ “alarbbi ! : 
* irbbi ! : 


rbi‘: 


rbu : 


« tiarba (f.p.) : 
s arbau (n.v.) : 


en se tenant au gouvernail assis sur 
la tille d'arrière. 

en langage terrien : chef 
d'orchestre, chef d'un groupe de 
chanteurs et de musiciens, à côté 
du mot amarir 


rendre (type lal), poser 
rar — irur- ur irur 

f.h. IX : trara 
vomissements 


pin d'Alep ( Sud Oranais) 


adopter (un enfant) 


quatre 
conseil des 40 


Dieu 

par Dieu ! 

par Dieu ! 

par Dieu ! 

pour lamour de Dieu ! 


printemps 


porter sur le dos (type ddu) 
être porté (dos) 
action de porter 
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rdel : 


+ miardal (f.r.) : 
« tiardal (pi: 
* arettal (n.v.) : 


rdez : 


rdu ` 


rešš : 


rest : 


rgel : 


e tiargal (f.p) : 


e argal (n.v.) : 


rgem : 


e miargam (Tri: 


rggel (f.h. VI) : 


rëgenm ` 


prêter (type sker) 
s'emprunter 

être prêté 

prêt 


accès de fièvre 
consentir (type ddu) 
frr (interj.) 

reposer (à terre) 


fermer (type sker) 
être fermé 

f.h. VI : regel 
fermeture 


insulter, injurier (type sker) 
s'insulter réciproquement, se 
lancer des injures, s'injurier 
réciproquement 

f.h. VI : regem 


fermer 


injurier, insulter (f.h. de rgem) 
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rgig : 
* rgigi : 


rbu : 


* irban, pl. bann : 


oterala (ER). 
* terham (f.h.) : 


e (CL wadu : 


riyez : 


rjem ` 
rju : 
rkel : 


rkem : 
a srkem (TI: 
* arkam (n.v.) : 


rku : 
e srku (f.f.) : 


trembler (v. rég ) 
trembler, danser 
f.h. X : irgigi 


être facile (type ddu) 


(part. prés.) 

aisé (être) (facile, simple) 
être de condition aisée 
être dans l'aisance 


mélanger, être trouble 
f.h. ` ter'ay 
le vent est contraire 


être trouble (eau) 
f.h. : triyyez 


lapider (assommer) 


espérer {type ddu) 


ruer (type sker) (m. d'or.ar.) 


pourrir (type sker), moisir 
pourrir 
moisissure 


être sale (type du) 
salir (type ddu) 
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* armay (n.v.) : 


rnu ` 


géing OU: 


rofla ('ala) : 


rob : 


rqqa' : 


rrabuz : 


f.h : trku 


être fatigué (v.rég.) 


f.h. VII : rm 
fatigue 


vaincre (f.h. VI de rnu) 


vaincre (type ddu) 
donner la victoire 
f.h. VI: rnnu 


à l'improviste 


arriver (v. rég.) 


se chauffer (f.h. VI de erg) 


raccomoder un filet, unc pirogue 
fh ` treqqa' 


soufflet 


Le mot qui ne parait pas être d'origine arabe, se présente dans le 
vocabulaire berbère sous l'aspect d'un vocable étranger. 
On le signale dans les parlers arabes et berbères, en Algérie, au Maroc 


et non en Tunisie. 


La forme simple rrabuz est plus fréquente que la forme berbérisée 
tarabuzt, signalée en Kabylie et sporadiquement dans les dialectes du 


Sud Marocain. 
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D'une manière générale au Maroc, le terme parait s'appliquer à un 
petit soufflet quelqu'en soit le modèle ; et, avec ce sens, il s'oppose à 
(ir, qui désigne le gros soufflet du forgeron. 


Toutefois, avec des acceptations plus précises, il est : 

e le petit soufflet à soupape d'importation européenne, constitué 
par une poche de cuir disposée entre deux planchettes triangulaires, et 
dont on se sert pour activer les fourneaux de cuisine et les o mejmar » 
pour la préparation du thé. 


* le soufflet de fabrication indigène en forme de petit sac, constitué 
par une outre, dont l’un des fonds est fendu dans toute sa largeur ; deux 
petites barres, munies de lanières servant de poignées, maintiennent 
rigides les lèvres de l'ouverture. La tuyère adaptée à l’autre fond du sac 
est souvent dissimulée dans le sol et aboutit au foyer creusé dans le 
plancher. Ce soufflet est utilisé par les fondeurs de cuivre, les 
ferblantiers, les rétameurs et les bijoutiers orfèvres. A Demnat, les juifs 
maréchaux ferrants sont installés au marché et font usage d’un soufflet 
assez puissant constitué par un double rrabuz. Les fondeurs de cuivre 
des Amanouz (Sous) en utiliseraient un semblable. 


Le soufflet du forgeron porte, en pays berbère, des noms les plus 
divers. 
Notons : 

* hsudet (B. Menacer), forme correspondant au touareg fishad, 
l'un et l’autre dérivés de sud « souffler », forme factitive d’origine 
nominale : adu « vent » 

* iguilan, pl. ag$ut (Zouaoua et Aurès). Le soufflet dans ces 
régions consiste « en deux cylindres de cuir fermés aux bouts par des 
disques de bois et disposés parallèlement a Au centre de chaque disque 
de devant, un tuyau amène l'air dans le foyer. Les deux disques de 
derrière sont munis d’une soupape et surmontés de deux poignées 
verticales parallèles. C'est un soufflet absolument pareil qu’utilisent les 
forgerons de Rabat, Meknès, Fès, Marrakech et qu’ils nomment kir. 


Remarquons que le terme kabyle désignant le soufflet est un 
pluriel ; littéralement, il signifie «les grandes outres». Une forme 
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diminutive agÿulrt est signalée dans un grand nombre de parlers avec 
le sens de « outre à battre le beurre » 

* thanut unad (Metmata), expression bizarre, mot à mot: 
« atelier de l'artisan » 

e anad correspond à /m'allem en arabe, cf en Touareg ined 
a orfèvre, charpentier, forgeron » 

e anod (Demnat), « forge » 

a niati, « forgeron », 

e beni niat (Algérie) et auinet (Maroc): «tribus de forgerons 
ambulants » 


Ce soufflet est également formé de deux outres iielnan, pluriel de ailu 
« sac en peau destiné à contenir des matières sèches ». 

Le même instrument est appelé fahanw chez les A. Warain 
L'expression signifie « atelier, magasin et aussi ballot du colporteur ». 
Appliquée au soufflet, elle ne peut se comprendre que si Fon se 
rappelle qu'avant de devenir sédentaire, le forgeron a d'abord été 
ambulant, allant de marché en marché, transportant ses outils dans un 
ballot «fahanut» et parmi eux, le plus bizarre comme le plus 
indispensable est bien le soufflet. 


e ifullan (Imeghran), c'est un pluriel ; le rapport avec l'espagnol 
fuelle « soufflet » est sans doute fortuit. 
(E. Laoust, Mots et Choses Berbères ` 1920) 


rrahän ` gages (m. d’or. ar.) 
rrabt ` repos (m. d’or. ar.) 
rrais ` chanteur {m. d’or. ar.) 
rrami ` tireur (m. d'or. ar.) 
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rrbet, rrbtat : vanne 
.—; motte de terre 
v... broussailles ou chiffons dont on se 
sert pour boucher ou régler le 
passage de l'eau dans les rigoles 
ou dans les carrés 


bt : l'herbe 
rrdel : livre (m. d'ar. ar.) 
rrezq : richesse 
rrezt (f.) : turban (m. d'or. ar.) 
rrib : vent 
rriban : myrthe (Iguerrouan) 
rrjem ` Rejeb (mois) 
rrmàn : grenade 

a mešš-rrmån : merle 
rrokab : étriers 
ITSAS ` morceau de plomb servant à lester 

une ligne 
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plomb 


rrug n elbhar, pl. irrugen n elbhar: buée (poisson) (Mogador) 


ršeq : 


rso : 
* srso (f.f.) : 


GG 


ruel : 


e rugg"el (f.h. VI) : 


* tarula (n.v.) : 


rugg'el : 


ruizrug : 


rušý : 


rwas. 


placer, glisser 


être enfoncé (type ddu) 
enfoncer (type ddu) 


être décrépit (type ddu) 
enfoncer 


supplier (type ddu) 


fuir, s'enfuir (type sker) 
s'échapper 
fuite 


fuir, s'enfuir (f.h. VI de rue) 


gros coquillages dans lesquels les 
femmes du Sous délaient et 
conservent leurs fards 


asperger (v. rég.) 
f.h. X: trussu 


ressembler (type laf) 
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* ma irwas ?: 
* irwas babas : 


rwi: 
.—: 


* aru) : 
reg ` 
ry !: 


rzef ` 


O — * 


. miarzaf (ri: 


rwas — irwas — ur irwas 
à qui ressemble-t-il ? 
il ressemble à son père 


délayer (v. rég.) 
remuer la bouillie 
bâton qui sert à remuer ia bouillie 


être bon (type ddu) 


hue ! (cheval) 


visiter (type sker) 
rendre visite 
se render visite 


épingler (v. rég.) 


e em ? : 
e asa ` 
e das : 


8A ` 


sa (masc.) : 
e sat (fém.) : 


ša‘ agur : 


sa'at (fém): 
+ tasâ'at ` 


* &a‘aya-lmilud : 


avec, vers 


pourquoi ?, dans quel but ? 


avec lequel (pr. rel.) 
vers lequel (pr. rel.) 


boire (f.h. de su) 


sept 
sept 


Safar (mois) 


heure (m. d'or. ar.) 
moment (mot arabe) 
Rebi‘1l 
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Za" ban : Chabane (mois) 


Jabel, ššabel : alose (poisson) (Agadir, Mogador) 
sadmer : comparaître (type amz lal) 
f.h. VI : sadmar 
sag : allumer (type neg) (ff) 
f.h. IX : saga 
sag, gef ` acheter (type neg) 
f.h. : ssag 


n.v. ` famsaÿl 


sâgul (f.f.) : faire pendre (type amz) 
sagum (f.f.) : faire puiser (type amz) 
Eaid ` être de trop {type Ja?) (m. d’or. ar.) 


Said - iSaid - ur ifaid 


sail (f.f.) : s'errvoler (type af) 

s sailal (hi: s'envoler, faire envoler 
sâju (f.f.) : faire descendre (type ddu) 
sala : être inoccupé (v. rég.) 
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alba : 


sameh g tgeldit : 


sagel ` 


e asmudqel (n.v.): 


s'aqqây ` 


salpe, saupe (de l'esp. ` salpa) 
(poisson) 


faire pleurer (v. rég.) 
(f.f. de alla : pleurer) 


abdiquer 


regarder (type fal), voir 
sagel - isugel — ur isuqil 
f.h. VIII : saqul 

f.f. : smugel 

regard 


croasser 


chercher, se promener (v. rég.) 


bar commun (Safi) 


riche sacoche toute brodée 


se disputer (v. rég.) 
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* aSarra (n.v.) : 


sarremu : 


sâru : 


Saëk : 


« mšaška (fr.) : 


šašk d : 


sasnu ` 
e SISAU ` 
e asasnu : 


såtem (f.f.) : 


Sater : 


* {Sateren : 


satti : 


dispute 


ronce (Zemmour) 
(du latin : sarmentum : sarment) 


accoucher (type la! ddu) 
sdru — isra — ur isuri 
f.h. VII : sarau 


faire venir (f.f.) (type af) 
šašk - šuška -- ur išuški 
perdre 

se mettre d'accord 


perdre (f.f. de ašk d : venir) 


arbousier, arbutus unédo ({zayan) 
(Tanger) 
(Ichqern) 


mettre à l'écart (type ams) 


être habile (type ot 
Sater - ifater - ur ifatir 
être adroit 

habile, adroit (adj.) 


porter (f.h. de asi) 
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Set: abuser, accroître, accumuler 


s'atu : multiplier, rendre abondant 
(f.f. de on 

sausa ` sarcler 

sazuf (f.f): faire descendre (type ams) 

sazun ` comme si 

sba', aha: sept 

sbâdu : butter (type /u1-ddu) 


shâdu - isbüda - ur isbudi 


şbah : matin (mot arabe) 
s ; être au matin (type sker) 
e isbah lhal : il fait jour 
sbeg : teindre (type sker) (m. d'or. ar.) 
—: peindre une pirogue 
f.h. : tsbag 
sbiaʻi : bêler 
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sbib : 


sbult : 


sdaq : 


sdattb : 


sddis (masc.) : 


e sddist (fém.) : 


sdef : 


sdel : 
s asdel : 
a tasdelt : 
e asdal (n.v.): 


sder : 


e asdar (n.v.) : 


* sder tahiamt : 


sderref (f.f.) : 


torsade de crin qui renforce 
l’extrémité du roseau de pêche 
(Haha) 

crin de la petite ligne utitisé à la 
pêche fiuviale (Haha) 


poignard (m. d'or. ar.) 


dot (m. d'or. ar.) 


vers ici 


six 


nacre (Agadir, Mogador) 


recouvrir 
couvercle 
couvercle 
action de recouvrir 


faire tomber 

(f.f. de der : tomber) 
action de faire tomber 
f h. ` sdar 

abats la tente 


enjoliver, embellir 
f.h. VTI : sderraf 


321 


e taseddi (n.v.) : 

+ isdiden, pl. sdinin : 
e asdid (adj.) : 

e usdad (adj.) : 


sdind : 
e sdinnag ` 


sdrus : 


sdrus (f.f.) : 


sduqgor ` 


Sebbek : 


Kebber : 


Sebkt, SSibkt : 


vers ici 


être mince (v. rég.) 
finesse 

(part. prés.) 

mince (adi.) 

mince (adj.) 


vers là-bas 
vers là-bas 


amoindrir 
f.h. ` tsdrus 


raréfier, diminuer (v. rég.) 


frapper 
f.h. VIIE ` sdugur 


entrecroiser (type sker) (m. d'or. 
ar.) 


empoigner (type sker) (m. d’or. 
ar.) 


long filet de pèche 
filet du pêcheur (Agadir, 
Mogador) et aussi tout filet en 
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e tašebkit ` 


šedda : 


e iggut sedda ` 


seddegq : 


Kedda ` 


e išedda tbþar : 


šefelłet ` 


sefsaf : 


seg : 
e sgi : 
sg mi ? : 
e asg ` 
a seg: 


sef, SAŻ ` 


général servant au transport de 
gerbes, de la paille, des poteries 
etc... 

filet de chasse pour capturer les 
petits oiseaux et surtout les perdrix 
filet servant à porter 
commodément des objets sans 
anses 


la mer est mauvaise (Agadir, 
Mogador) 


faire l'aumône (type sker) (m. 
d'or. ar.) 


être menaçante (mer) 
la mer est menaçante 


monter jusqu'au sommet 
(Touareg) 


peuplier (Warzazat) 


de ( prép.) 

de (prép.) 

en quoi ? quelle est la cause 7 
de chez qui (pr. rel.) 

de (ø), depuis, à partir de 


acquérir, acheter (type neg) 
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f.h. : ssag 


* tamsagt (n.v.) : achat, acquisition 
e amsaÿ, pl. imsagen : acheteur 
segma : depuis que 
segsia ` d'ici 
Sek, Zekk : doute 
* bla šk, bla šekk : sans doute 
seksiu : voir 
seksu : couscous 
sel : entendre (type neg) 
f.h. IX : sella 
selk : fil de fer ou de laiton auquel est 


fixé l'hameçon 


selk, sselk, pl. ssluk : fil de fer ou de laiton auquel est 
attaché F hameçon dans toute ligne 
de fond (Agadir, Mogador) 
selkem : conduire (f.f.) (type sker) 
e aselkem (n.v.) : conduite 
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selkt : 


sella : 


e asella (o vi: 


sella, slit, pl. slel : 


sellau : 


e tasellaut, pl. tisellawin ` 


sellebo : 
e sellebu : 
a asellebo : 
e aseilebi : 


sellem : 
e miaseilam (f.r.) : 
e essalam : 


sellem gddin : 


selgi : 


+ aselqi (n.v.) : 


sels : 


les 60 chapitres du Coran (m. d’or. 


ar.) 


entendre (type neg) (f.h. IX de se?) 
(v. intrans.) (ne s'emploie qu'avec 
les pronoms régimes indirects) 


action d'entendre 


nasse ou casier pour la pêche à la 
langouste et au homard (Mogador) 


faner 


navets secs, navets de conserve 


jonc 

jonc (Zemmour) 
jonc (A. Ouirra) 
jonc (O. Noun) 


saluer 
se saluer 
salut (subs.) 


abjurer sa religion 


avaler. absorber 
f.h. ` selqai 
absorption, action d’avaler 


vêtir, habiller (type neg) 
(f.F. de els ; se vêtir) 
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+ asels (n.v.) : 


semdi : 


semma ` 
e asemma (n.v.) : 


Semmet ` 


O — ` 
D 


semmid : 


e isemmiden, pl. semmidnin : 


semmus (masc.) : 
e semmust (fém.) : 


sen : 


* tawasna (n.v.) : 


sennadu : 


action de vêtir 


mûrir (v. rég.) 
f.h. VU ` smdåy 


balayer (type sker) 

semm -- isem, isemm - ur isemim 
f.h. : semmam 

f.h. : smam 


nommer (v. rég.) 
nomination 


tromper (type sker) (m. d'or. ar.) 
attraper, ruser 
f.h. VH : (emma 


être froid (v. rég.) 
(part. prés.) 


cinq (adj.) 
cinq 


savoir (type sker) 

sen - isen, isan - ur isin 
f.h : fisan 

science 


replier (type ddu) 
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senned : 


sens ` 


senser : 
e sniser : 


Senter (v.) : 


seqqof : 


ser : 


serd : 


H msarad (f.r.) : 


s'appuyer (type sker) (m. d'or. ar.) 
adosser (s') contre 


donner l'hospitalité, héberger, 
faire passer la nuit 

(£f. de ens : passer la nuit) 
f.h. IX : sensa 


éperlan (Mogador) (poisson) 
éperlan (Safi) (poisson) 


dresser les oreilles (animaux) (type 
sker) 


plafonner (type sker) (m. d'or. ar.) 


vers, avec 


citer en justice (type sker) 
assigner (en justice) 
se citer en justice 


envoyer (Tiit) 


brûler (type neg) 
allumer {type neg) 
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serrah : 


serrah : 


serref : 


sers : 
.—: 


* msaras (ri: 


* asras (n.v.) : 


steht (ff): 


sferd (f.f.) : 


sferdu : 


sfi : 


mettre en liberté (type sker) (m. 
d'or. ar.) 


fendre (type sker) (m. d’or. ar.) 


changer (type sker) (m. d'or. ar.) 


placer 

poser (f.f. de ers : être posé) 
déposer (type sker) 

sers — isers - ur iSris 

parier 

f.h. VII : sras 

f.h. VIN : ses 

f.h. sris 

action de poser 


entendre 

écouter (type sker) 

sfeld - isfeld -- ur isflid (v. intans.) 
(ne s'emploie qu'avec les pronoms 
régimes indirects) 

f.h. VIII : sgiid 

n.v. ` asflid 


faire paitre 
f.h. VII : od 


piler (v.) 


vider un animal (v. rég.) 
f.h. VII ` sfåy 
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sfir, busfir : 


sfittek (v.) (f.f.) : 


gfod : 


sfru (f.f.) : 


sfruri (f.f.) : 


sfsi (LE ) : 


e asefsi (n v.) : 


sfu : 


e isfan, pL sfanin ` 


sfulki (f.f.) : 
a asfulki (n.v.) : 


sfured : 


vider un poissan, l'ouvrir pour le 


vider 


jaunisse 


mentir (type sker) 
f.h. VIL : sfittik 


essuyer 
f.h. VU : sfad 


payer 
f.h. VII : sfrau 


émietter (v. rég.) 


fondre (v. rég.) 
faire fondre 
fonte 


être clair (type ddu) 
(part. prés.) 


embellir 
embellissement 


gratter (sol) 
f.h. VID ` sfurud 
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sfuttes : 


sgâbel (f.f.) : 
e sgabal : 


spagi : 


sgall : 


« msgalla (ri: 


sgaur : 


sgdid : 


e jan sgdid, ian sgdid : 


sgdin ` 
e sgdind ` 
a sgdinnag : 


sgel : 


tâter, fouiller 


faire surveiller (type Aaf) 
faire garder (f.h VII) 


gar où sargue adulte ; l’un des 
poissons les plus abondants de la 
côte (Safi) 


faire jurer, faire déférer le serment 
(type af) (f.f. de gali : jurer) 

se prêter réciproquement le 
serment 

f.h. TX : sgalla 


asseoir (type fal) (£f. de gaur) 
sgaur - isgiur - ur isgiwir 
f.h. VI : sgawar 


d'ici 
un de chaque côté 


de là-bas 
de là-bas 
de là-bas 


jeter du grain au moulin (type neg) 
f.h. VH : sgal 
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sgel ` 


e asgal (n.v.) : 


sgen : 


sger (f.f.) : 


sger : 


sgig : 


s£im ` 


sgizi : 
« sgizzi : 


sgnûpi (f.f.) : 


sgua“ : 


sguddem : 


mesurer (type sker) 
mesurage 
f.h. : sgal 


endormir (f.f. de gen : dormir) 
étendre (quelqu'un) 


transporter des gerbes avec 
l'instrument appelé iskni (voir ce 
mot) 


enseigner (type neg) 


faire sécher (fruits) (£f. de qar) 


de (prép.) (avec pronom) 


asseoir, faire rester (f.f. de qim) 


bourdonner 
bourdonner 


renverser (v. rég.) 


brâmer 


renverser (ustensile) 
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sgûdi : 


sgummer : 


sgurâ ` 


sgurut ` 


a$us ` 


sguy : 


sgwagur ` 


sha : 


shader (f.f.) : 


shajeb (f ;f.) : 


mettre en tas, entasser (v. rég.) 
f.h. VII : sgudäy 


s'accroupir 
f.h. VIII ` sgummur 


pousser des youyou 


applaudir (en poussant des 
youyou) 


nettoyer une embarcation 
(f.f. de gus) 
f.h. ` sgwas 


crier (v. rég. ), hurler 
f.h. X : sën 


roucouler 


tout à coup, or (con) 
voilà que, subitement 


présenter (type Aaf) 


cloîtrer {type (of) 
f.h. VII : shajab 
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sbarru-d (f.f.) : 


shessu : 


sbir : 


sbired : 


shirjdel (f.f) : 


shirfi ` 


shmu : 


sbser (f. f.) : 


shsi : 
e asebsi : 


précipiter (type lal ddu) 
sharru d - ishurra d — ur d ishurri 
hâter, activer 


ressentir (v. rég.) 


épier, écouter 


jouer (v. rég.) 


mentir 
f.h. VII ` shirid 


boîter (type sker) 
f.h. VII : shirjdil 


grommeler 


chauffer (f.f. de Amu) 
rechauffer (type ddu) 


détruire (type sker) 


éteindre (forme part. du verbe ksi) 
extinction 
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* id n usehsi : 


Sbudad : 


shunfeš : 


shar ` 


shuri : 


shušen : 


shay : 


shwo : 


šib : 


e ašiban (adj.) : 


nuit de l’extinction (coutume 


berbère du mariage qui consiste à 
éteindre une lampe placée sur un 
plateau posé sur la tête du marié le 
soir de ses noces) 

f.h. VII : shsay 


mentir 


tâter, fouiller 


braire 
f.h. X : shuru 


ronfler 
f.h. : shurui 
n.v. : ashur 


se fâcher (f.f.) (type sker) 
f.h. VII : shuÿun 


aboyer 
f.h. X : shuyu 


vider (f. f.) (type ddu) 
f.h. VI : shwau 


vieillir (v. rég.) 
vieux (adj.), âgé 
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sibba (f) : 


sidd : 


sider : 


sidid ` 


sifed : 


* asifed : 


sigés ` 


motif (m. d’or. ar.) 


éclairer (v. rég.) 
f.h. VHI : sidid 


faire vivre (f.f. de dder) 


éclairer (f.h. VHI de sidd) 


chasser, renvoyer, expulser 
expulsion de toutes les forces 
malfaisantes qui contrarient le bon 
développement des individus et 
des animaux (Ida Gounidif) 


tamiser (£f. de aff) 
cribler 
f.h. VEI ` st 


tamiser, cribler (f.h. VIII de siff) 


pendant que, en attendant que, 
cependant que 


blesser (f.f.) 
f.h. VII ` sigis 


335 


sikefs : 


sikel : 


sillef : 


e asillef (n.v.) : 


sinseg : 


sinseg : 


sinsing: 


sired : 


saupoudrer 


fermer, caler une porte (type sker) 


f.h. VII ` sikit 


faire passer (f.f, de ekk) 


faire signe (voir siflef) 
faire signe avec le bras, un 
vêtement 


appeler (par signe) (type sker) 
faire signe 

f.h. VII : sillif 

action de faire signe 


deux (adj. num.) 


siffler 
f.h. ` sinsig 


siffler (v.) (type sker) 
sinseg - isinseg - ur istnsig 
£b. VII ` singing 


siffler (f.h. VIII de sinseg) 


laver (type sker) (f.f. de urid) 
f.h. VEI : sirid 
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e asired (n.v.) : 


siud : 


siuÿ ` 


siul : 
* saul : 


* msawal (ri: 


Ska : 


skejj (f.f.) : 


skel ; 


sken : 


* tiaskan (f.p.) : 


sker : 


lessive 


bouillir (v. rég.) 
f.h. X; sisi 


effrayer, menacer, faire peur 
f.h. NI ` siwid 


faire paitre (type griuf) 
siuÿ - isau$ - ur isawig 
f.h. VII : sawag 


parler 


parler 
s'entretenir 


f.h. VII : sawal 


soupçonner (v. rég.) 


grincer (des dents) (type sker) 
fh. : skifji 


se glisser (type sker) 
f.h. VI ` skal 


posséder (démon) (type sker) 
être possédé (démon) 


faire, mettre, accomplir 
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« tiaskar (f.p.) : 


« askar (n.v.) : 
* sker tawala : 


skinfer (f f.) : 


e askinfer (n.v.) : 


skirkes (v.) (f.f.) : 


skivwi : 


škšem : 


* ašekšem (n.v.) : 


sktüti (£f .) : 
sku‘: 
skum : 


skumd (f.f.) : 


skurdelles (f.f.) : 


sker - isker - ur iskir 
être fait 

f.h. VII : skar 

action, acte 

se former en groupe 


soupirer (type sker) 
f.h. VII ` skinfir 
action de soupirer 


mentir (type sker) 
f.h. VIII : skirkis 


hululer (chouette) 


faire entrer, introduire (f.f. de 
Kiem ` entrer) 
introduction 


découper (v. rég.) 


chanter (coq) 


asperge (Rabat) 


incendier (type sker) 


faire des saucisses (type sker) 
f.h. VII : skurdellas 
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skurkez : 


škušem (f.f) : 


skutem : 


e askutem (n.v.) : 


skuttem : 


glah : 


slaz : 


slef : 


sleg : 
e tiaslag (f.p.) : 


slem ` 


gratter 
f.h. VIN ` skurkuz 


rendre infirme 


s'accroupir 
f.h. VIII ` skutum 


accroupissement 


s'accroupir 
f.h. : skuttum 
n.v. : askuttem 


réparer une barque 
f.h. : tslah 


affamer (f.f.) (type lal) 


caresser, passer la main sur 


fh. : saf 


coller (type sker) 
être collé 
f.h. VII : slag 


avaler (type sker) 


f.h. VIN : slum ` avaler quelque 


chose de sec 
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slemd (f.f.) : 


LU 
aM ` 


sli : 
H 


e agerrabu ar islay allag : 


sligua : 


slulef (f.f.) : 


smam, smmam : 
smarhaba : 


smas (f.f.) : 


enseigner (type sker) 
f.h. VII : s/mad 


griller (céréales) (v. rég.) 
f.h. VI : slây 


toucher 
f.h. : slay 
la pirogue touche le fond 


caroubier (Gharb) 


rincer (v. rég.) (f.f. de alil 
f.h. X : slili 


lisser, raboter (type sker) 
rendre lisse 
€h. VII : siuluf 


40 jours de canicule (12 juillet au 
20 août) 


balayer (f.h. de semm) 


souhaiter ta bienvenue 


remuer (type žal) 


f.h. IX : smassa 


f.h. X : smussu 


smassa: remuer (f.h. IX de smas) 
smatti ` changer de place (v. rég.) (f f.) 
és: déménager 
f.h. VII ` smattay 
e —: déménager 


f.h smuttuy ; f.f. de matti 

« changer », même sens en 
Touareg. o décamper » se dit gadj 
chez les nomades : Izayan, A. 
Ndir, A. Seghrouchen, etc, d’où 
imeggidji « nomade » (Zouaoua) : 
les Touaregs font usage d’un mot 
igel bien connu des Bérabers du 
Sud : Dads, Ait Atta, A. Khebbach 
etc... , sous la forme gaf, igula, 
avec le sens de « arriver à » 


smejger : grimacer, imiter tes gestes de 
quelqu’un 

smekti-d (ff de fr.) : se souvenir 
f.h. VIT : smektay 

smel : montrer 

smer : apprêter (le repas) 
hiia, f.h. thiya 

sm2i ` germer (v. rég) 
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smÿor ` 


è — " 
* 


gmideÿ ` 


smideg : 


smla, smel : 


smoaggar (f.f. de f.r.) : 


smnabh ` 


e msamab (fr.) : 


e samch g tpeldit ` 


e sameb ` 


SMHASA ` 


smtutel : 


smuh : 


f.h. VII ` smgay 


élever un enfant (f.f. de moggor) 
aggrandir 
f.h. IX : smguru 


mettre les gerbes (tadla) en tas 
fh : smidig 


faire des tas de gerbes 


montrer (v. rég.) (type neg) 


se rencontrer 


pardonner 

se pardonner 
abdiquer 

absoudre ` f.h. : tsmah 


partager en deux moitiés 


envelopper (Êf.) (type sker) 


mugir 
f.h. X : smuhu 
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smumi : geindre 
+ asmumi (n.v.) : action de geindre 


smummi : gémir, se plaindre 
f.h. ` smummui 


smun (f.f.) : réunir, ramasser, recueillir, joindre 
(v. rég.) (£f. de mun : 
accompagner) 
.—: accompagner 


fh. X : smunu 


amuqel : faire regarder (f.f. de sagel) 

* asmuqel (n.v.) : regard 
smuššu (f. f.) : noircir (type ddu) 
smussu : remuer (f.h. IX de smas) 
smuttel : faire un pansement, enrouler 
snakam (f.f) : rétrécir (type lal) 
snat : deux (fém.) (adj. num.) 
snepd (f.f.) : réduire en farine, en poussière 
sn fi : cacher (v. rég.) (f.f. de nfi) 

f.h. VII : say 
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sngadda (f.f. de f.r.) : 


sagars (f.f. de f.r.) : 


snged (f.f.) : 


snker (f.f.) : 


+ asenker (n. v.) : 


anmala (TI: 


snnotfes : 


sntel : 


e asentel (n.v.) : 


compter 


séparer 
soulever (sengara d wakal) 


écraser {type sker) 


faire monter à cheval (forme 
factitive de ni) 

ajuster (f.f. de ni : monter) 
f.h. VII : sndy 

ajuster, enfiler une aiguille 
f.h. VII : snây 


dresser, faire lever, obliger à se 
lever (type sker) (f.f. de nker : 
lever) 

mettre debout, soulever 

f.h. VII : snkar 


dressage 


rapprocher (v. rég.) 


replier (type sker) (f.f. de nnoïfes ` 


enrouler) 
f.h. VII : srmotfas 


abriter (f.f. de nel) (type sker) 
f.h. VII : srtal 
action d’abriter, abri 
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« iallah ansentel ddau ssjert ad ` allons nous abriter sous cet arbre 


* asentel, pl. isental : 


e asnwi {n.v.) : 


šobreš (ff) : 


soltan elhut : 


sqaqa2 ` 


Kqu : 


e iSqan, pl. šqanın : 
e iïqa g ibf : 


squruy : 


abri 


faire cuire (f.f. de nu) 
f.h. IX : sawa 
action de faire cuire 


exciter 
f.h. VIL ` šohruš 


le sultan des poissons. 

Poisson légendaire, de capture 
difficile qui ne boit ni ne mange et 
dont le ventre est plein de graisse 
d'or (Mogador). A Rabat, c'est le 
nom donné, dans chaque région, 
au poisson préféré. A Safi, rouget 
ou mulle rouget et mulle surmulet 
correspondant à but rumi (( Agadir, 
Mogador) 


caqucter (v. rég.) 


être mauvais, pénible, difficile 


(type ddu) 
Sun - i$qa -- ur i$qi 


(part. prés.) 
être intrépide 


COASSET 
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j 
sqsa ` 


érak : 


«tušerka (n.v.) : 


srd : 


sref : 


« asruf (n.v.) : 


srem : 


+ asram ` 


sri : 


* asray (n.v.) : 


sriksi : 


srkera (f f.) : 


srku (f.f.) : 


srnu (f.f.): 


interroger, demander (v. rég.) 


s'associer (type lal) 
$rak - ifhak - ur išrak 
association 


se baigner 
£h. : sirid 


tresser 
action de tresser, tressage 


râcler, tailler 
f.h. VIE ` srum 
copeaux, action de tailler 


dénouer (v. rég.) 
action de dénouer 


cuir de couleur jaune 


pourrir 
f.h. VII : srkam 


salir (type ddu) 
fh VII : srkau 


donner la victoire (type ddu) 
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srobt (f.) : 


arso (ff): 


Steel ` 


ssab'a, tassaba't : 


ssaba' : 


ssabt : 


ssadaqa ` 


ssähži : 


ssabd : 


ssabt : 


groupe de cavaliers (m. d'or. ar.) 


enfoncer (type ddu) 
f.h. VI : srsao 


dépiquer 
f.h. : sruai ` 


quatrième banquette établie à 

l'avant d'une barque et plus élevée 

que les autres. C'est sur cette 

banquette que s'installe seul le 
rameur 


petit banc de la pirogue fixé sur la 
tille d'avant où se tient un 7*”* 
rameur 


moisson abondante (mot arabe), 
récolte 


aumône (mot arabe) 


l‘aser (prière) (m. d'or. ar.) 


forte chaleur (m. d'or. ar.) 


santé 
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gsalih : saint (m. d'or. ar.) 


ššdida : genêt épineux (A. Seghrouchen) 
ssebt ` samedi 
ššed : glisser (type sker) 

+ mšušed (f.r.) : être glissant 

f.h. : Gäed 

şşenaerwaln : nom de poisson (Mogador) 
ssenduq : caisse 
sserail, sserain ` sardine (Mogador) 
Kergi : vent d'est 
ssfart : voyage 

* ddu s ssfart : aller en voyage 
sshad : chaleur, forte chaleur 
ssbana (£.) : fièvre (m. d’or. ar.) 
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ssif ` 
asif à 
Ššiþ : 
Siréb : 


ysis : 


Séigan, pl. ššayațin ` 


Sraÿi : 
e Sargu ` 


ššrit : 


+ timessuit (n.v.) : 


« tissi : 


été (mot. arabe) 


cheville (m. d’or. ar.) 


saint, marabout 


moustaches (m. d’or. ar.) 


transporter les gerbes du champ à 
l'aire 


démon 


sargue (Mogador) 
sargue (Rif) 


grosse corde du filet plongeant 
dans l'eau 

grosse corde à laquelle est attaché 
le filet de pêche 


étendre une natte, un tapis (type 
ddu) 

irriguer 

irrigation 

lit 

abreuver 

f.h. : ssua 
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ššuha ` 


ssuq ` 


šta : 


Statel : 


e taïtatelt ` 


3tâto, pL išțûța : 


Stef ` 


steg : 


stenja : 


ster ` 


« astar (n.v.): 


sterfeë (££): 


sti ` 


sperme 


marché 


manger (f.h. de ef) 


marcher à quatre pattes, trainer à 


terre (nuage) 
f.h, : #estutul 
brouillard 


crible, tamis 


piétiner (type ster) 
f.h. : stef 


éclater (type sker), claquer 


faire ses ablutions (v. rég.) 


tenir caché 
discrétion 


tâtonner (type sker) 


choisir (v. rég.), trier 
mettre à l'écart 
f.h. VI: stti 
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stiqi : éclater au feu en faisant du bruit 


(sel) 
Stra : seiche ou raie (poisson) (Rif) 
stsa (f.f.) : faire rire (v. rég ) 
stta : six (mas,) 
siti : choisir (f.h. VT de sti) 
Stun : anchois (Mogador) 
su : boire, arroser (type dau) 
su — isud — ur (eut 
f.h. : sa 


ff. : ssu, f.h. : ssua : abreuver 


šuaš ` faire manger, donner à manger (f.f. 
de eš : manger) 
+ miašwaša (Uri: s'inviter à manger à tour de rôle 


sud : souffler (v. rég.) 
fh VI ` swad 


sud : soufflet (vent) 
f.h. : suad 
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suddem ` 


suded : 


sûdem 


* asüdem (n.v.) : 


sudf : 


sudu : 


« isuda g ugerrabu : 


suda (f.f.) : 


3 — ; 


suf : 


sufeÿ : 


e asufeg (n.v.): 


s'égoutter (type sker) 
suddem - isuddem - ur issuddim 
f.h. VII : suddum 


allaiter 
f.f. de tted : têter 


embrasser (type sker) 
f.h ; VIN ` sudum 
baiser (subst.) 


manœuvrer le gouvernail d'une 
pirogue (Agadir) 
f.h. : suduf 


voyager 
s'embarquer 


faire aller (f.f. de ddu) 
marcher, aller, cheminer 
f.h. VH ` sudau 


scintiller (v. rég.) 
f.h. X ; sufu 


expulser, faire sortir (type sker) 
f.f. de feg ` sortir 

f.h. VII : sufug 

expulsion 
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sufs : 


suik : 


Suika : 


sukf : 


sukk'ar : 


enfler, gonfler (f.f. de afuf) 
bouder 
f.h. : sufuf 


cracher (type sker) 
fh. ` sufus 


tenir parole (f.f. de uu) 
scintiller (f.h. X de suf) 
€ h. VII ` sufau 


enfler, gonfler(f.h. de oa) 
bouder 


conduire (v. rég.) 
f.h. VII : suag 


écorce de noyer 


oursin (Mogador, Agadir) (litt. : 
petite épine 


déraciner (f.f. de akuf) 
f.h. VIII ` sukuf 


sucre 


être encore (v. rég.) 
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sulwu : 


e sulwu lhazam ` 


Sum : 


s'um (ff): 


sumeg : 


sumger : 


sund : 


sunfes ` 


sunfu : 


sur : 


persister 
Eh. : sol 


désserrer 
désserrer une sangle 


accablant (climat, chaleur) 


baigner 


mouiller (f.f. de mmeg) 


s’envelopper d'un halk (type sker) 
sumger - isumger — ur isumgir 
f.h. VIN ` sumgur 


sucer, têter 
fh. ` summum 


enrouler (f.f. de ennd) 


respirer (type sker) 
sunfes - isunfes -- ur isunfis 
f.h. VII ` sunfus 


se reposer (type ddu) 


rempart, fortification 
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suref : 
+ ssuréf : 


SUS : 


EuSku : 


Suëwo (ff) : 


sutel : 


suwoq : 


swa ` 


swer ` 


swi, suy : 


enjamber (type sker) 
enjamber 
f.h. VIII : ssuruf 


secouer, abattre (v. rég.) 
f.h. VII : suas 
f.h. X : susu 


gauler 


perdre (type dau) 


aiguiser 
f.h. VIE: Fuÿwuu 


entourer (type sker) 
f.h. VII : saul 


aller au marché (type sker) 


rôtir (v. rég.) 


mettre le pied sur 
f.h. : swar 


plonger (v. rég ) 
f.h. X : suyu 
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swiz : 


swo. 


šwo : 
e šušwo (f.f) : 


e išwan, pl. šwanin ` 


être meurtri 
fh. X : swizi 


valoir 


être coupant, tranchant 
aiguiser 
(part. prės.) 
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t: le, la (pr. rég. dir.) 
ta'aqqait : corbeau (f.) 
ta'arabt, pl. ti‘arabin : marsouin blanc (Agadir, Mgador, 
Safi) 
ta‘aëurt : feu de joie de l'Achoura 
(Tamegrout, Ait Oumribed) 
e> mot qui figure chez les Imeggat 


dans les formulettes que l'on prononce en sautant par dessus le feu dans 
la pensée de se délivrer de ses poux et de ses puces ` ufel n gigem tilkin 
ula igurdan a ta'ašurt: nous te laissons nos poux et nos puces A 
Taächourt | 

Dans les mêmes circonstances, les Ait Oumribed invoquent imma 
t'ašurt, les paysans du Djebel Bani imma ta*a$urt la « mère achoura » et 
les aït Baâmran, /afla ‘aSurt, « la Dame achoura a En franchissant les 
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plus hautes flammes, ils disent ` nzgr am a lalla ta'aïurt ! ; ad am dag 
nzger ar loqt ad imai | Nous te franchissons ô Dame Achoura, nous te 
franchirons encore l'an prochain. Ils espèrent par ce moyen assurer leur 
vie jusqu'au prochain Achour. (E.Laoust ; Les Feux de joie chez les 
berbères de l'Atlas ; Hespéris ; 1921) 


.—: feu de joie que les Ida ou Brahim 
allument. 

Chaque famille bâtit son bûcher en face de sa demeure en ayant soin de 
s’aligner sur le voisin. Le feu est communiqué aux bûchers à l'aide 
d'une flamme obtenue par le procédé suivant : quelques jours avant 
l'achoura, les propriétaires de troupeaux et de jardins désignent celui 
d'entre eux qui sera chargé de produire un feu nouveau. L'individu 
désigné coupe sur un de ses dattiers un pédoncule (rizilit n tgejuft) de 
régime. Le soir de l’illumination, il l'allume à son foyer et chaque 
famille lui délègue un enfant. Celui-ci arrive avec un fragment de 
pédoncule qu'il allume au pédoncule préparé par les soins de cet 
individu. Cette flamme est aussitôt communiquée aux buchers. Les 
enfants sautent par dessus le feu en disant : 

« uzger am a immi ta'asurt, krat twal ur t snat\»: nous te 
franchissons deux fois ô mère Achoura, trois fais et non deux ! » 


On dit que l'incendie détruira la maison du sauteur maladroit qui en 
franchissant les flammes aura brûlé le bas de son vêtement. Lorsque le 
feu est éteint, les femmes prennent une pincée de cendres et 
l'enveloppent dans un nouet qu’elles déposent à la mosquée dans le 
coffre du taleb. (E. Laoust, les Feux de joie chez les berbères de 
l'Atlas ` Hespéris ` 1921) 


tabadart ` croc-en jambe 
tababrit : métier de marin (Agadir, 
Mogador) 
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tabañka (f), pl. tabankiwin : tablier 


tabauka : tablier de cuir du moissonneur 
tabaqut n tili : queue de brebis (bot.) 
— : marguerite jaune (À. Baamran) 
tabarda (f) : bât (m. d’or. ar.) 
tab'aëurt ` grand feu de joie obligatoirement 
allumé par un individu à baraka 
répondant au nom d’Abellah 
(Abdallah) (Abannarn) 
tabaut : variole 
tabedant, pl. tibdanin : peau 
tabedu}, pl. tibedad : galette 
e? 
tabehbart : de l'arabe  eë : fumiger 


L'expression désigne chez les Indouzal le petit feu à fumiger qu'on 
alimente de plantes vertes et de tiges d'euphorbe (fikiur). Les plantes 
produisent, en brûlant, une fumée épaisse et odorante à travers laquelle 
on fait passer les troupeaux. Il est cru que la fumée guérit les animaux 
malades et garantit l’année durant, toutes les bêtes saines contre les 
maladies. Chaque fois qu'un animal passe par dessus le feu, les gens 
disent a aur immet » : « qu'il ne meure pas ! » (E. Laoust, Les Feux de 
joie chez les berbères de l’Atlas ; Hespéris ; 1921) 
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tabebhirt : jardin (m. d’or. ar.) 


tabekat : jujubier (Touareg) 

tabelhuht, pl. tibelhah ` pomme d'adam 

tabeenait : l'art du maçon 

tabenraiut ` nom que tes Ida Ou Qais donnent 
à leur bûcher de l’achoura 

tabeššit n tiidit : vulve de chienne (bat.) (plante 
indéterminée) (Mtoupga) 

tabÿs : ronce 

@ =: mûre 

tabgainazt : crabe 

tabla : plateau en cuivre 

tabn'a3urt, pL tibu‘afurin : (Imegran) : rangée de 15 petits 


tas d’armoise par dessus lesquels les enfants sautent, dans l'intention de 
se débarrasser de tout malheur pouvant s'attacher à eux. Les cendres 
provenant de ces feux sont enlevées le matin avant l'apparition du 
soleil par les femmes qui les pétrissent avec de l'eau n'ayant pas encore 
été vue par le soleil. Elles en font des sortes de galettes qu'elles cachent 
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dans leur abia’. Lorsqu'elles montent leur métier à tisser, elles délaient 
dans un peu d'eau quelques morceaux d'une de ces galettes et 
aspergent leur fil de trame avec cette eau. Elles croient mettre ainsi leur 
tissu à l'abri des ravages des mites. De même à la fin des dépiquages, 
elles aspergent le tas de grain ou firrit établi au centre au centre de 
l'aire, avec de l'eau contenant des cendres des feux de l’achoura. Elles 
agissent de la sorte pour que la baraka soit dans le grain. 

Autour de ces feux, quelle que soit leur appellation, s'observent des 
pratiques communes aux autres feux tels que sauts par dessus les 
flammes, rondes autour du bûcher, jets de brandons allumés sur le 
territoire de la tribu voisine et, parfois des processions organisées 
autour des villages à la lueur de torches et de flambeaux (E. Laoust ; 
Les Feux de joie chez les berbères de l'Atlas ; Hespéris ; 1921) 


tabrat : lettre (m. d'or. ar.) 
s —: acte de mariage 

tabuʻajijt n udar : mollet 

tabuda : jonc des marais 

tabufat, pl. tibufutin : (Amanouz) 


petits büchers de l’achoura que 
Pon allume par groupes de trois à l'entrée des maisons. On y brûle de 
l’armoise, du thym, de l’amkouk, des raquettes de cactus, de palmes, 
des branches de caroubier et d’arganier. On saute par dessus en disant : 
« nzgr am aiųfut, ufel gim igurdan ula tilkin » : nous te franchissons ô 
feu, nous te laissons nos puces et nos poux. (E. Laoust ; Les Feux de 
joie chez les berbères de l’Atlas ` Hespéris ` 1921) 


noms de petits feux : 


« tabufut, pi. tibufutin : (Amanouz, fmitek, Assif n lissi) 
e tagufut, pl.tigufutin ` (Amanouz, Imitek, Assif n lissi) 
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« taguffut, pl. tiguffutin : (Amanouz, Imitek, Assif n lissi) 


e tawûfut ` (Amanouz, Imitek, Assif n lissi) 

e tiguffa (pl.) : (Aksimen) 

e tanegaffut : (Iferd) 

« tajäfut, pl. tijüfa : (Ras el Oued, Thahan, Imetouggen) 
+ ajaffu ` (Ida Ouzal) 

* tujaffut ` (Meskala) 

e tijuffe (pi) : (Ida Ou Tanan) 


D'une manière générale, tous ces petits feux produisent une fumée 
intense qui enveloppe d'un brouillard épais les maisons et les vergers. 
On en active la production en les alimentant de plantes vertes comme 
l’euphorbe et l'ouchfoud. Il y a, croit-on, de la baraka dans la fumée. 
Elle chasse les mauvais esprits, purifie les maisons et les étables, 
accroit la fécondité des arbres et des récoltes et assure la prospérité du 
bétail. (E. Laoust ; Les Feux de Joie chez les berbères de l'Atlas ; 
Hespéris ; 1921) 


tabu‘jijt, pl. tibu*jijin : biceps 

*- n ufus : biceps 

e — n udar: mollet 
taburegst (£), pl. tiburegsin ` soulier, chaussure 
taburzigent : datura stramonium (bot.) (A 


Waugzit, Mtougga) 


taburzigt : datura stramonium (bot. ) (Igliwa, 
A. Atta, Igliwa, Ida Ou Tanan, 
Imegbran) 

taburzit : datura stramonium (bot.) (A. 
Toula!) 
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tabusemmumt : oseille (Ida Oumezdakal) 


tabusiart : tamis 
tad : celle-ci (pr. démonst.) 
* tad-häti : celle-ci (pr. démonst.) 
« tad-a : celle qui (pr. rel.) 
« tad-da : celle qui (pr. rel.) 
e tad anna ` celle qui (pr. rel.) 
e tada mi : celle à qui, celle dont (pr. rel.) 
e tlla tada mi : certaine (subs.) 
e tada iadnin ` autre (pr. ind., fém. sing.) 
tadarin iigdad ` pattes d'oiseaux (nom de 
l’erodium ou géranium sauvage) 
(I. Gounidif) 
tadaut, pl. tiduvwa : dos 
< tizdit n tadaut : colonne vertébrale 
e izdi n tadaut ` épine dorsale 
* tazlaft n tadaut : le bas du dos 
t'adda : dépasser, excéder 
taddart, pl. taddarin : maison, petite maison 
taddart, taddart : gourbi 


Malgré une ressemblance de forme avec l'arabe dar, « maison », le mot 
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ne doit pas être considéré comme un emprunt fait à cette langue, du 
moins dans tous les cas ` sans doute dérivé de dder a vivre ». taddart 
avec le sens de « maison » est localisé dans les parlers du nord, comme 
tigemmi dans ceux du sud. On ie trouve avec des acceptions diverses ` 
e taddart : - village (Zouaoua) | 
- maison (B. Mnacer, Rif) 
- maison (Dj. Nefousa, Mzal, Ouargla) 
- Chambre (A. Mjild, A. Warrain, A. 
Seghrouchen) 
- centre du douar (Zemmour) 
- rez de chaussée d’une maison servant d’étable 
et de bergerie (Imerghan) 
- Dicher installé dans la partie basse de 
{habitation (A. Isaffen, A. Baamran) 


« tiddart : - maison (B. Iznacem) 


* addar ` forme masculine rencontrée chez les A. Bou 
Oulli avec le sens de « gourbi » comme à Demnai 


Chez les kabyles du Djurjura où le mot s'applique au village, c'est un 
terme: ahham (tente chez les Bérabers) qui désigne la maison, 
indépendamment de fazegqa, pl. tizguin désignant plus particulièrement 
une « maison construite en pierres ». 
On n’a aucune donnée sur l'étymologie de ce demier mat dont l'emploi 
paraît localisé dans l’est de la Berbérie ` 

- hazegqa (Chenoua) 

- tazegqa (Sened) 

- dzaqqa (Matmata) 

- tezga « chambre » (Dj. Nefousa) 

- tazegga e mur » (Ghdamès) 
Cependant on trouve dans les parlers chieuhs, quelques termes se 
rapportant à la même racine : 

- tizeqi, chez les A. Isaffen est une « pièce du bas 

servant de magasins à paille » 

- izgi, dans le même parler se rapporte au 

« rucher installé sur la terrasse » 
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- le pluriel izgian, chez les A. Bou Ouili et les 
Imeghran, désigne les « chambres au rez de 
chaussée de la tigremt lehzin, c'est à dire du 
château magasin » 

(E. Laoust ; Mots et Choses Berbères, 1920) 


taddart n uššen : patte de chacal (bot.) (A Ouirra) 
taddilt n ukru : queue d'agneau (bot ) 

n; réséda (Ntifa) 
taddja : laisser 


(f.h. IX de adedj) 


taddjaman : aeluropus littoralis (bot. ) 
taddrat : ombrelle de la férule (A. 
Seghrouchen) 
tadduat : encrier (m. d'or. ar.) 
taddut : accacia (À. Baamran) 
taden ` tomber malade 
(f.h. de aden) 
tader : abaisser (f.h. de ader) 


365 


tâder : 


taderr'at : 


tadfadia : 


tadgait : 


tadburut : 


tadinga, pl. tadingiwin ` 


tadist : 


tadla, pl. tadliwin : 


tadçañt (f), pL tidranin : 


taduat : 


tadud : 


tremper, mouiller (f.h. de ader) 


coussinet qui se pose sur l'avant 
bras gauche. Il est fait de 
fragments de roseaux reliés par 
des cordes ou des tresses de doum 
cousues bord à bord et garnies de 
loques 


VEITUE 


veuve 


plante de pâturage (fguerrouan) 


barre (mer) (Mogador) 
flot, vague (subs.) 


lentisque (Ouarsenis, Haraoua) 


gerbe 


Jeune enfant 


poudrière (portative) 


laine (coll.f.s.) 
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tadugg"at : soir, soirée, après-midi 


tadukut, pl. tidûka : chaussure 
taduli : terrasse (Tafilalt) 
taduli, pl. tululiwin : poutres de bois horizontales qui 


soutiennent le plafond 


tadunt : graisse 
tadut bualli : laine des brebis (Dot. }) 
e: doucette (Zouaoua) 
tadza, pl tadziwin : tas de feuilles de palmier-nain 
tafala, pl. tifaliwin : baïonnette, sabre 
tafant : galette 
tafant (f.), pl. tafanin : galette de pain 
tafaska : doul hidja (mois) 
PER sacrifice 
.—: grande fête, Aid Kebir 
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tafedadut, pl. tifedadutin : (Achtouken) 
e tafedaddut : (Imejjad, Masst) 


Les Imejjad (Ait Bou lrig) prétendent que celui qui n'allume pas sa 
tafedaddut à l'achoura verra au cours de l’année mourir quelqu'un des 
siens ou périr tous ses bestiaux. Ils disent en passant à travers les 
flammes ` a a tafedaddut, nsus-en pigem ma ur iflihen ula tilkin, ula 
igurdan, ula kra iderrah g tarwa nnah d ibhaim ennah ` O tafedaddont, 
nous secouons sur toi la tristesse, nos poux et nos puces et tout ce qui 
peut nuire à nos enfants et à notre bétail ». 

Un autre usage les oblige à jeter dans leur bûcher les cendres du feu de 
joie allumé au dernier achour. Chaque année, ils recueillent les cendres 
du feu nouveau pour les jeter comme il vient d’être dit dans le bûcher 
édifié l’année suivante. Aucun indice ne nous permet de déterminer 
l’éthymologie de tafeddadut et de ses variantes. (E. Laoust, Les Feux 
de joie chez les berbères de l'Atlas; Hespéris; 1921) 


tafedna : chaudron 
tafedna, pi. tifedniwin : chaudière 
tafegagt, pl. tifgagin : flèche 


tafepagut, pl. tifgeggutin ou tifgugga : 

bûcher (Ait Halbakhou, Ait 

Tament) 

On note aussi Hifgugga um'a$ur. 
Les Ait Tament {village d’ifferd) se battent avec des tisons pris dans le 
bûcher appelé tafegaggut. Ils essayent de se brûler les uns les autres 
dans l'intention de transmettre à leurs voisins les mauvaises influences 
pouvant s'attacher à eux. Ils disent s'ils y réussissent ` a fleg gik uššen 
inu ula timudan : je te laisse mon chacal et les maladies ». 
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L'étymologie de tafegaggut est incertaine. Faut-il songer à afegag ` 
perche ou à fafegga, pl. tifeggiu qui désigne dans l'extrème sud, les 
écailles garnissant le stipe des palmiers dattiers et utilisé comme 
combustible ? (E. Laoust ; Les Feux de Joie chez les berbères de 


l'Atlas ; Hespéris ; 1921) 


tafegurt : 


tafelallait, taflalait, pl. tiflallain : 


tafellaht : 


taferast : 


taferdust : 


taferdut, pl. tiferda : 


taferiast : 


taferjemma : 


tafersalt : 


taferzist ` 


amende 


petite dalle 


culture 
agriculture 


poireau sauvage 


auterelle (poisson) (Safi) 


pilon 


chardon à feuilles panachées 
(Ahaggar) 


sorte de chardon (A. Baamran) 


couverture européenne 


plante indéterminée (A. Baamran) 
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taffa (f.), pl. taffiwin : 


tafga : 


tafif : 


tafifra : 


tafiwušt : 


tafrart : 


tafraut, pl. tifrawin : 


tafrautt : 


tafrubt, pl. tiferhin : 


tafrut, pl tiferwin : 


e tafrut tlla gis Ihakimt fljnun : 


grosse meule de gerbes que l'on 
établit sur l’aire à battre pour 


dépiquer 


artichaut (A. Ndir) 
artichaut sauvage (Djelfa, B. 
Iznacen) 


être tamisé (f.h. de afif) 


arbre (Mtougga) 


drupe d'arganier (O. Noun) 


crème 


bassin 
bassin de reception d'un puits 
bassin (Agadir) 


nageoire 


fille 


sabre, glaive 
un sabre ayant un grand pouvoir 
sur les génies 
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tafrut : 


tafsut : 


taftašt : 


tafukt : 


* tanekra n tafukt : 


* taquri n tafukt : 


a taworgi n tafukt : 


* tafukt : 
tafalt : 


LES 
* 


tafura, tafuri : 


tafuri : 


tafust, pL tifâsin ` 


+ tafust, pl. tifassin : 


glaïeul (Il{aln, A. Baamran) 


mil, sorgho 


rivage, plage (Agadir) 


soleil (coll ts? 
lever du soleil 
coucher du soleil 
crépuscule 
insolation 


moule ( Trochocochlea 
sagottifera) (Agadir) 

patelle ou arapède (Mogador) 
petit coquillage servant d’amorce 
de pêche (Haha) 


euphorbe (plante ou suc laiteux, 
irritant et vésicant) 

(L Oumezdakal, Fhahan) 
verrue, dartre, eczéma 

(L Oumezdakal, Ihahan) 
eczema 


euphorbe (L Oumesdakal, Ihahan) 


poignée 
lien 
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tagagait ` 


taÿanimt ` 


taganimt n ufas : 


tagansa, pl. tigausiwin : 


tagant (f.), pl. taganin : 


e bu-tagant ` 


tagart : 


tagatt, pL tigatten : 


tageddiut : 
e tageddiut ` 


celle-là en question 


artichaut 
genêvrier (Thahan) 


saponaria vacaria (bot.) (Nfifa) 


ligne, canne à pêche 


avant-bras 


chose, objet 


forêt, brousse 
sanglier 


basse mer, plage, endroit 
découvert par la mer au moment 
du reflux (Agadir) 

sécheresse (Ntifa) 


chèvre (fém. de igbi : bouc) 


artichaut 
- artichaut (Zemmour, A. 


Seghrouchen) 
- cinare (bot.) (Zemmour, Ichqern) 
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tageldit : 


+ sameh g tgeldit ` abdiquer 
tagellat, pl. tigellâtia ` navet 
tagelluit, pl. tigullây ` hutte 
tagelult, pl. tigulal : boucle 
e tagelult, pl. tigulal : longe à laquelle on attache par le 
cou les animaux employés au 
foulage des récoltes 
tagemrout : tube, flacon 
« tagemmut ` tuyau 
tagenjaut : cuiller 


Le mot est signalé sous cet aspect dans les parlers apparentés à la 
tachelhait, tandis qu'une forme fagenjait paraît commune aux parlers 
bérabers et zénètes (A. Ndir, Zemmour, A. Warain, A. Seghrouchen, B. 
Iznacen, Figuig) ; tagenjaXt et tagenja3t (Rif). 


La cuiller est encore appelée rasukalt (Touareg), diminutif de asukal 
« vase en bois muni d’une anse pour puiser le lait, le partager ou le 
verser » ; agurar, expression rarement employée chez les B. Iznacen, 
Zkara, B. Snous; taġjolt, tigjolt et tagjoit en Kabylie concurremment 
avec tagundjait ; tagjolt apparait dans le seul dialecte Zouaoua ` il a pu 
être rapporté à tagenja par métathèse de n devenu / et du j. 


Quoique cette hypothèse soit vraissemblable, elle n’exclut peut être pas 


la suivante ` on connaît un mot ag/al et taglalt, (Touareg) avec le sens 
de « plat de bois creux », mot que l’on peut rapprocher de aglai ou 
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agulal, « escargot, cauris, coquillage » que l'on trouve encore sous les 
formes ` bujeglal (Aurès), jeglal en arabe dialectal et augurar (Rif), qui 
expliquerait agurar des B. Iznacen. 


Un rapport de sémantique explique que le nom du coquillage ait pu être 
donné à l'instrument qui l’a remplacé. On sait que {es Doukkala , les 
Abda, les Chaouia se servent aujourd’hui encore d’un coquillage du 
genre des patelles pour manger leurs bouillies. Le mot mhara qui le 
désigne (tamhart en Zouaoua, Aurès) se rapporte également à ta cuiller 
en come de fabrication locale ou européenne. Bien qu'aventureuse, 
notre hypothèse n'est pas sans fondement, la forme jegial, 
« coquillage » peut expliquer tagjolt « cuiller », aussi bien que fagerya, 
d’autant plus que cette forme est inconnue en Kabylie. 


Il est à signaler que pour remuer les bouillies, on utilise un morceau de 
bois qui porte les noms suivants ` aspar (A. Mzal) ; asrui (Tlit) de rui : 
remuer ; fai (A. Baamran) d’où tufali « ratelier à cuillers (Zouaoua). 
Le mot se rapporte à la « férule » et il est curieux de constater que chez 
les A. Baamran, l’objet ainsi appelé soit constitué par une tige de 
palme. (E. Laoust ; Mots et Choses berbères, 1920) 


tagennart : grenier 
cf. agennar ` chambre de la 
maison servant de grenier (Ida Ou 


Qais) 
—: la seconde des deux tilles établies 
à hauteur des bancs d’une barque 
.—: tille avant de la pirogue (Agadir) 
tagerat : grosse pierre servant à amarrer les 
pirogues (Agadir, Mogador) 
wen lourde pierre qui sert à amarrer la 


pirogue. Elle est munie d'un orin 
par où passe une forte et longue 
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tagerdait ; 


tagerrimt : 


tagerrimt : 


tagerst : 


tagerust ; 


tageru(, pl, tigurad : 
* tigurdin : 


tageSSimt ` 


tabguÿt, pl. tat gugten ` 


tagg”est : 


taġiġašt ` 


corde fixée à l’avant à une sorte de 
tolet appelé rušk 


souris 


bassin (Dj. Nefousa) 


citrouille (Dj. Nefoussa) 


hiver 


poisson de conserve cuit au four et 
séché au soleil (Agadir) 


omoplate, épaule 
omoplates 


concombre (Touareg) 


vague (subs.) (Agadir) 


sangle 


plante à racines saponifères 

Le mot se rapporte à une saponaire 
probablement à la variété dite : 

« saponaria vacaria » 
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taglait, tiglay : 


taglut, pL tigula : 


O vs ` 


tagma, pL taġmiwin ` 


tagmat : 
+ tagumat ` 


tagmumt : 


tagobbarit : 


tagorit, pl. tigoriin : 


tagorit ` 


nom d’un poisson de profondeur, 
sans doute le merlan (Agadir, 
Mogador) 

morue fraiche, cabillaud 

ânesse 


œuf 


aviron (Agadir, Mogador) 

pelle en bois utlisée au vannage 
des grains 

rame, pelle 


cuisse 


fraternité 
amitié 


étui en roscau pour la pêche 
(Haha) 


housse (de selle) 


bâton 


pilon ; littéralement : « bâton ». 
Ailleurs : 

- tasfardut (A. B. Ouili) 

- lahkum (Aït Inoul) 


376 


tagra : 


tagrart : 


tagua : 


tagualt, tagwwait : 


tagaba : 


taguda : 


taguda, pl. tigudiwie ` 


tagudaman : 


taguffut, pL tiguffutin : 


- azduz (A. Seghrouchen) 
- fus « main » (Figuig) 
- fauggen (Zemmour) 


jatte, marmitte, vase en terre ou en 
bois ; (par ext. carapace) 
bassin (Tazerwalt) 


mesure qui contient 30 boisseaux 


petit poisson du genre sar (Safi) 


nom d'un poisson de fond 
(Mogador) 


nom d’un poisson non déterminé 


flèche, age de la charrue 
perche du moulin 


flèche 


plante indéterminée (lala) 


l'étymologie reste à déterminer. 
On peut avec assez de 
vraissemblance ia rapporter à agffu 
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tâgul : 


tagulalt, pL tigulâlin : 


e tigulâlin n ignaun : 


taguli ; 


tagalimt : 


taguila : 


taguit, pL tigula ` 


tâgum : 


comme dans les parlers du Sous 
(voir ce mot) 


pendre (f.h. de agul) 


coquillage 
coquillages de guinée 


poignée de grains que l’on jette au 
moulin 


torpille (Agadir, Mogador} 
petite peau (Agadir, Mogador) 


bouillie. 

Les pêcheurs offrent souvent de la 
bouillie à leur marabout préféré en 
vue de se concillier ses grâces. 


jardin 


puiser (f.h. de agum) 


tagumimt, tagummimt, pl. tigomma : gorgée 


taguni : 


attache (subs.) (n.v. de doen) 
action d’attacher 
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tafunja : 


tagurit : 


tagust, pl. tagusin et tigusin : 


e tagust n SSibkt ` 


tagut : 
del 


* igenna ibba s tagut : 


taguyut, pl. tiguya : 


taġuzalt : 


grondin (Safi) 


scorpiurus (bot.) (Zouaoua) 


piquet, pieu, tolet 

tolet en bois de La pirogue (Agadir, 
Mogador, Safi) ou en fer en forme 
de lyre (Mogador) 

maillet de pêcheur servant à 
assommer les gros poissons 
(Agadir, Mogador) 

piquet de tente (Beraber) 

piquet où l’on attache les animaux 
(Nofa) 

crochet de bois planté dans un mur 
servant de porte manteau {Ntifa) 
perche à laquelle sont fortement 
attachées les extrémités des cordes 
d’un filet de pêche 


vent frais de la mer (Agadir) 
vent d'ouest (Oued Noun) 
nuage (Tafilalet) 

pluie ou ciel nuageux (Ntifa) 
la ciel se couvre de nuages, 
embrun (Mogador) 


cri 


nom d’un poisson dans la 
catégorie des rouges (Mogador) 
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tagzaza : micocoulier (Ourika) 


tagzi : longueur (n.v. de gzif) 
tagzut : ravin, vallon, vallée, dépression 
tababazait : petit pain, galette (Ida Gounidif) 
tahabrit : morceau de viande (mot arabe) 
tahaddjamt : nuque 

+ talhajamt : apophyse occipitale (m. d'or. ar.) 
tabajit, pl. tihajiun ` anecdote 
tabanut um‘aëur : la « chambre du feu de 

l'achoura a. 


C’est, chez les Anzem, un gros tas de bois autour duquel les enfants 
élèvent un mur en pierres sèches de manière à donner au petit édifice 
l'aspect d’un gourbi. Ils saluent la fumée de leurs acclamations, ils font 
trois fois le tour du bûcher en courant et en s’accompagnant de ce 
refrain ` e aman, aman, unzar | : de l’eau, de Veau de pluie ! ». 


Ils exercent ensuite une forte poussée contre le mur qui tombe dans le 
brasier, puis rentrent précipitamment au village comme pris de panique 
en répétant sans cesse ` « aman, aman, unzar | : de l'eau, de l'eau de 
pluie | ». 
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Cette pratique n'est pas sans analogie avec cet autre usage qu'on 
observe dans quelques tribus du Maroc atlantique et qui consiste à 
brûler des huttes et des tentes à l’anura (et non à l'achoura). Les Ait 
Mjild et tes Zemmour brûleraient au solstice d'été la tente d'une veuve 
dant le mari est mort au combat ou à son défaut celle du fgih. 

Dans les mêmes circonstances, les Beni Hassen des bords du Sebou 
mettent le feu à une petite motte de paille qu’ils laissent ensuite aller à 
la dérive sur le fleuve. 

Les Salétins célébraient la fête du solstice avec beaucoup d’apparât. Ils 
brûlaient une haute tour carrée partagée eu étages assez étroits qu'ils 
bourraient de paille, d'herbes sèches etc... Chaque étage avait son 
combustible propre. Le 24 juin au soir, on mettait le feu au sommet de 
l'édifice en présence de toute la population A l'apparition des 
premières flammes, les instruments de musique se faisaient entendre et 
l'on tirait des coups de fusil. On criait, on chantait, on faisait des rondes 
autour du feu qui grossissait. Des hommes grimpaient sur la tour et 
régularisaient la marche de l'incendie. Le spectacle durait deux heures 
environ, puis chacun rentrait chez soi. Chaque quartier montait sa tour 
et avait son Jour de fête, on disposait des tapis autour du bûcher, on 
préparait le thé, on recevait les gens des autres quartiers. 

On appelait cela «faire le miz». On disait «nous avons le miz 
aujourd’hui », ce qui signifiait ` « nous avons la réception de l’anura ». 
Le lendemain, on se rendait au miz de l’autre quartier. Cette coutume 
est tombée en désuétude ; les caids et l'élément lettré de la ville s’y 
étant toujours montrés hostiles (E. Laoust ; Les Feux de Joie chez les 
berbères de l'Atlas ` Hespéris ; 1921) 


tabarirt : bouillie 
tahbubt : abcès 
tabdait, pl. tibdiin : anecdote 
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tabdauÿt, pL tibdausin : 


tâhel : 


tabemirt : 


tahendit : 


tahenšušt, pl. tibenSuäin : 


tabiamt : 


tabiart : 


tahidurt : 


tabizzut (£) : 


tabmirt : 


tab'zamt ` 


estomac 


épouser (type lal) 
tâhel — itâhel — ur itähil 


levain 


figuier de Barbarie (Beraber) 


lèvre 


tente de nomade 
La tente des Berabers est partout 
appelée ahham. 


concombre (m. d'or. ar.) 


peau 


carotte (mot arabe) 


levain 


tente 


tabuwit ` 


taidert, pl, taidrin : 


faifi (s-) : 


talia : 


taiiu : 


ta ia] : 


tailulut : 


tainnit, pL tiinna : 


e g maiggat tainnit : 


tairza : 


* tayuga ` 
taisa : 


tait : 
e ddau tait ` 


ver 


épi mûr 


manière de porter fes chaussures 
sans y introduire les talons 


pin (Iguerrouan) 


nom d'un poisson non déterminé 
(Mogador) 


voler (oiseau) (f.h. de aif) 


caprier (Tagountaf) 


côté 
partout 


labour (n.v. de £erz) 
culture, labourage 
agriculture 

tes labours 


action de faire paître (n.v. de kes) 


ancien nom qui signifiait épaule 
aisselle 
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taitšin : femmes (pl. de tamgart) 


tajafut, pl. tijafa : sorte de « feu de joie » 


Chez les Imettougen, l'usage veut que tous les membres d'une même 
famille sautent à tour de rôle par dessus les tijufa. Après eux, on fait 
franchir les flammes par le bélier du troupeau et la jument du maître. 
Avec un tison pris à cette sorte de feu, on brûle les pattes de l'âne, le 
front et le ventre de la jument, les épaules et le cou du bœuf. On les 
jette sur le plancher des bergeries. On creuse légèrement l'endroit 
encore chaud sur lequel s'élevait le bûcher et on répand la terre qu'on 
en retire à l’orifice des silos et à la porte des diverses pièces de la 
maison. 
Les femmes qui désirent être mères avalent un peu de cette terre afin de 
rompre le prétendu charme qui les tient en état de stérilité. (E. Laoust ; 
Les Feux de Joie chez les berbères de l'Atlas ` Hespéris ; 1921) 
.— l: nom donné par les Haouara à leur 
feu à fumiger ; ils passent au 
travers de la fumée en invoquant 


Tabennaiout 
tajbirt ` appareil à fractures 
tajebbanit : pot 
tajellabit, pl. tijelluba : jellaba (m. d'or. ar.) 
tajerrart, tajerrart : poulie 
tajga : planté aquatique (Zemmour) 
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fajin : ragoût 


e—: plat creux en terre 
tajogmimt ` gorgée 
taju : descendre (f.h. de aju) 
tajuttut, pl. tijutta : éponge (fraiche) 
takat (f.), pl. takatin : feu, foyer et par ext. : famille 


Le mot takat désigne parfois l’un 
des trois oliviers groupés en forme 


de pierres du foyer 
s takat n am‘aëur : foyer de l'achoura (feu de joie de 
l’achoure) (Ida Ouska) 
takaut ` galle du tamarix articula (Rabat, 


Tetouan) (mot importé du Tafilalt) 


takerkist, pl. tikerkas : mensonge 

« skireks (f. f.) : mentir 
takeÿrirt ` rotule 
taketmit, pl. tiketmây ` bouchée 
takiut, pl. tiukiad : tresse d’enfant 
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takiutt m iger : 


takma, pl. takniwin : 


tak°bala : 


takobalt : 


takrakart : 


takuha ` 


takuñfit : 


takubut : 


takumist : 


takunbrit : 


takur : 


la dernière gerbe du champ, 
parcelle du champ moissonné en 
dernier lieu selon des rites 


spéciaux 


co-épouse 


queue du cheval 


épi de maïs 


terre sèche 


poisson tâcheté (Mogador) 


pot 


toux, rhume 


poche, nœud 


jarre 


voler habituellement, faire métier 
de voler (forme d'habitude de 
akur : voler) 
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takurst : 
* takurst n bubo : 


takuSrat, pl. tikuSradin ` 


takut : 


tak”i : 


talahjamt : 


talait : 


talalit (n.v.): 


talalt igerdain ` 


talamt : 


Ò oum 


talat (f.), pl. talatin : 


part de viande réservée au buho, 


personnage carnavalesque (voir 
bubo) 


fourche 


gaile du tamarix (Dads) 


s'éveiller, se réveiller (f.h. de ak"i) 


apophyse occipitale (m. d'or. ar.) 
nuque 


régime de dattes (Tlit, Tazerwait, 
illain, Achtouken) 


naissance 


queue des rats (bot.) 
euphorbe (A. Baamran) 


alfa (Indouzal, Igliwa, Ida Ou 
Tanan) 

alfa utilisé à la fabrication des 
cordes et des filets destinés au 
transport de la paille 


ravin 
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talberrat: 


talbetat, pl. tilbetatin ` 


e taleflat : 
« lebta : 


talehša : 


talemda n : 


talenfezut ` 


talflukt : 


talgadumt : 


talgonja ` 


torrent 
gargoulette 


bouteille 
bouteille (A. Inoui) 
bouteille (A. Bou Oulli) 


bouillie 
broder (f.h. de alem) 
en face de (loc. prép.) 


plante non persistante (Ahaggar) 


canot (Mogador) 
binette 


cérémonie qui consiste à habiller 
un roseau au bout duquel est fixée 
une cuiller au moyen de vêtement 
de personne. Cette poupée ainsi 
façonnée est appelée aussi a fas/it 
n igenuan » ou « fiancée du ciel ». 
Cette cérémonie a pour effet de 
demander la pluie lorsqu'elle tarde 
à apparaître. Divers chants et 
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gestes coutumiers accompagnent 


cette cérémonie. 
talgrušt : guirch 
« Igers, pl. Igrûš : guirch 
talgumt, pl. tilagmin : chamelle 
taihajamt : apophyse occipitale (m. d’or. ar.) 
talbasult : fromage 
talhatemt (£) : bague 
talidaman : plante aquatique (A. Ouirra) 
talilet, pl. tililad : petit doigt 
e talilet, pl. tilaladin : auriculaire 
talizart : petite voile (m. d’or. ar.) 
taikumait ` vipère 
tallabt : vase, boue (Agadir, Mogador) 
tallait : variété d'euphorbe arborescente 
(Agadir) 
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tallest, pl. tillas : ténébres 


e drent tillas : il fait nuit 
talli : celle qui (pr. rel.} 
a tilli : celles qui (pr. rel.) 
e tallig : celle qui (pr. rel.) 
WI? celles qui (pr. rel.) 
tallimunt : oranger (m. d'or. ar.) 
tallin : yeux (pl. de Or) 
e tirrezi n tallin : plaie de la cornée 
talluft : gypse 
talluht : morceau de bois ou de roseau 
servant à calibrer les mailles d’un 
filet de pêche, confectionnées par 
la navette 
tallunt, pl tilluna : crible 
tallunt : tamis 


Cercle de bois dont le fond est constitué par une peau tendue et percée 
de petits trous. Le mot se trouve dans la généralité des parlers et 
désigne à la fois le tamis et le tambourin. 

e tallunt (Ghadamès, Dj Nefousa, Sened, Ouargla) 

e tallumt (Metmatnt, Zouaoua) 
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« hallumt (B. Mnacer) 
+ hulumt (Chenoua) 


Sous cet aspect, le mot a pu être rapporté à ellem : « filer ». Dans les 
parlers maghrébins, le groupe mi se résoud à n! et même An: 

e tailunt (B. Warain, A Seghrouchen), pl. tilluna (A. Ouirra) 

* tarrunt (Rif) 

« taddjunt (Beftrwa) 

* tallun (Zemmour, Izayan) 


On trouve la forme masculine allun (wa) avec le sens de « tambourin » 
(A. Ndès, Zemmour, Izayan, A. Warain, Sous, Tazerwalt etc... 

Les Ntifa donnent le nom de #tato « au cribe très fin dont le fond est 
formé par une étoffe, sorte de voile de mousseline appelée taugait ». 
Le busiar est aussi en cuir, mais a des trous plus grands. Le tamis en 
alfa est appelé ¿ila (Zemmour, B. Snous). 


tailuzt : amandier (mot arabe) 
talma : gerpogon gl. (A. Seghrouchen) 
talta : nom du pêcheur qui complète 


l'équipage armé pour la pêche de 
la fasergait 


—: nom du 3ème rameur qui, dans la 
pirogue, obéit aux ordres de 
Pašubir 
taludat : coquelicot (Ida Gounidif) 
e taludat : coquelicot (Thahan) 
talugget : genêt (Sened) 
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talussi : 


taluzit : 


tam (masc.) : 
* tamt (fém.) : 


tama : 
. 


e tama n (loc prép.) : 


+ tama n elbhar : 


tamabirt : 


tamahrart : 


tamalält, pl. timulal : 


tamara, pl. timariwin : 


tamašiut, pl timaëSiwin : 


tam'aëvrt : 


os de seiche (Agadir) 


girelle (poisson) (Mogador) 


huit 
huit 


côté 

à côté (avec pron. aff.) 

à côté de 

littoral, côte, bord de la mer 
sourcil (pl. ` /amawin) 


abondance, prospérité 


nom de tout coquillage non spiralé 


perche 
colonne, pilier 


fatigue 


chatte 


amulette que toutes les familles 
des Ida Qu Qais confectionnent à 
l'occasion de l’achoura Les 
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femmes la portent attachée au bras 
droit à l'aide d'un fil rouge et d’un 


fil blanc 
@ m 7 feu de joie de l'achoura (Haouara, 
Tiznit, Ida Oukensous, A. Isaffen) 
v (Anzal (Ida Oukensous): nom 


donné au grand bûcher annuel allumé par un individu à baraka nommé 
Eahsen n ait Daoud. A l’approche de l’achoura, il coupe un rameau de 
laurier rose qu'il dépouille des ses feuilles et conserve chez lui. Le soir 
de la cérémonie, il l’allume dans son propre foyer puis, prenant la tête 
d’un cortège dans lequel se rangent les hommes et les femmes des 3 
clans, il se dirige vers le bücher. 


Chemin faisant, it souffle sur le tison pour qu’il ne s’éteigne pas, tandis 
que les gens qui le suivent lui jettent des poignées d'escargots en 
disant ` « mun d lbas ennek ! : va t-en avec ton mal | ». 


C'est dans la position d’un homme accablé par le paids des maux dont 
on le charge que Lahsen arrive au pied du bûcher auquel il met aussitôt 
le feu avec son tison sacré. Autour des flammes se déroulent ensuite les 
épisodes habituels. Lorsque que le feu est éteint ou sur le point de 
s'éteindre, Lahsen relève le capuchon de son vêtement, se couvre la 
face avec ie pan de son burnous et se met à pleurer tandis qu'autour de 
lui les assistants chantent et rient. 


Au retour les hommes se déguisent et parcourent les hameaux du 
voisinage en se livrant à des scènes ordurières les plus extravagantes. 
Le lendemain, jeunes gens et jeunes filles aiment à s'égarer par couples 
dans les champs. 

(E. Laoust ; Les Feux de joie chez les Berbères de l'Atlas ; Hespéris, 
1921) 


* timuʻašar : (voir ce mot) 


tamat : acacia (Tlit) 
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tamatärt, pl. timutar : 


tamawit : 


tamayurt : 


tamazzagt ` 


tamda ; 


tamdint ; 


tamed]it : 


e tame [lit ` 


e tamed]it n sokk*ar : 


tamedlut : 


tamegdaman : 


tamegra : 


tamejjut : 


tamekrazt n iguan : 


signal 


chanson, air, refrain 


pleine lune (Mogador) 


pis (subs.) 


lac, étang, mare, baie 


ville 


plat creux en terre 

plat creux en terre (A. Bou Ouili, 
Imeghran) 

sucrier 


petit nuage, nuage isolé, brouillard 


plante de pâturage au bord de l'eau 
(Miougga) 


moisson 


menthe (Ilan) 


foudre 
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tamelzeÿt : forte cheville de bais qui 


s’encastre dans un trou à 
l'extrémité de la flèche de la 


charrue 
tamemt (coll. f.s.) : miel 
tamemt n tizzua : miel des abeilles (bot.) 
s: aristoloche (Ouamesiaht) 
tamenat, pl. timenadin : trou fait dans un plat garni de 
nourriture où chacun puise sa 
nourriture 
tamenirt : tas ou colonne de petites pierres 
(Tlit) 
tament (coll. f. s.) : miel 
e tamemt (coll. f. s.) : miel 
tamerbut : genèvrier (Zounoua) 
tamerdgaten ` arbrisseau indéterminé (Ida Ou 
Tanan) 
tamernut, pl. timerna : pivot 
.—; axe du moulin 
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tameskert : 


tamesrit : 


tamesrit, pl. timesrây : 


tamessuit : 


tameššut, pl. timeiÿa ` 


tamešt iisan : 


tametla : 


tamettereilalt : 


serpe 


chambre de réception. 

Le correspondant berbère « voir » 
tamenait, dérivé d'un verbe voir, 
nnay, est connu des À. Warrain, A. 
Ndir etc... 


salle 


coussinet 


nourriture (n.v. de eš manger) 
aliment (mets, nourriture) 
correspond à 1imefta (Tafilalt) ; 
tmat$a (A. Warain) ; niéu (Figuig, 
A. Seghrouchen ; où le mot a aussi 
le sens de couscous) ` tsi (A. 
Ouirra, A. Ndir, A. Sadden) 


peigne des chevaux ; erodium (A. 
Warain) 


plante indéterminée (Illain) 
plante à port herbacé (Tlain) 


nom de plante non persistante 
(Ahaggar) 
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tametuala ` 


tamezļomt : 


tamégart, pl. timgarin : 


tamgersif : 


tammait : 


tamsaut : 


tamçemert, pl. timçurarin : 


tamudit (coll. f. s.) : 


V — * 


tamuégf : 


tamubit : 


phillyrca angustifolia ; oléinées 
(bot.) (Zouaoua) 


épi mûrissant que l’on cueille pour 
en manger les graines en les pelant 


femme 
autres pluriels ` isednan, faitSin, 
tiutmin 


nom de plante poussant dans tes 
rigoles (Tagountaft) 


tamarix (Achtouken) 


fenouil (Zemmour) 


olive 


beurre 
beurre frais 
beurre fondu, motte de beurre 


aboiement (n.v. de ag) 


poisson d'eau douce (de l'Oued 
Rebia à Khenifra) 
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tamummut n tit : 


tamenni, pl timunniwin : 


tamur£i ` 


tamusait : 


tamutii, pl. timufliwin : 


tamuwwat : 


tamuzzugt n tili : 


tamwat, pl tamwatin ` 


tamz : 


tamzauit : 


tan, tand : 
s tan mi: 


tanabot : 


pupille 


derrière (subst.) 
anus 


sauterelle (coll. f.s.) 


chiendent 


génisse d'un an 


oreille de brebis, papillonacée 
(Igliwa) 


génisse (fém. de amwad) 


saisir (f.h. de amz) 


tourbillon 


celle-là (pr. démons.) 
celle à qui, celle dont (pr. rel.) 


euphorbe (A. Atta) 
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tanahbat : 


e tanabut n tili : 


tanaka : 


tanamaț (TA pl. tinamadin : 


tanast : 


tanaut : 


tanbalt, pl. tanbalin : 


tanbult, pl tinbülin : 


tandâfut, pl. tindûfa ` 


celle du lait (litt.) 

euphorbe (bot.) (Todghout) 
pis de brebis (bot ), euphorbe 
(Imitek) 


équitation (tv. de ni 


double sac de grains que l'on pose 
sur les ânes ou sur les chameaux 
{en arabe : JAS) 

long sac de laine qu'on utilise au 
transport des céréales 


fard 
récipient en cuivre (de anas : 
cuivre) 


bâteau à voile (Agadir, Mogador, 
Safi) (du grec Nxv<` ) 


bracelet 
vessie 


(Askimen} 


e tandaffut um ʻašur, pi. tinduffa : (Ida Ou Zikki) 


399 


Les Ida Ou Zikki (village du Tasdert) allument ces feux pendant trois 
nuits consécutives ; ils tes alimentent avec du bois d'un arbuste appelé 
aifud. Us sautent par dessus en prononçant des paroles de ce genre : 

« ufel n giun tamadunt | » : nous te laissons la maladie! 

« ufel n giun zzeld ! » : nous te laissons la misère | 

a ufel n giun taula | » : nous te laissons la fièvre ! 

« ufel n giun tilkin | » : nous te laissons nos poux ! 

e ufel n giun tagkra | » : nous te laissons le mal ! 


Les Ait Ou Baha établissent leurs férdufa près des portes des 
habitations et, en regagnant leurs étables, les bestiaux sont obligés de 
sauter par dessus. Eux mêmes passent par dessus les flammes en disant 
e eg giun a tandafiut darura | : je te laisse ô Tandafout le mal ! » 


Ils recueillent eux aussi les cendres provenant de ses feux. Ils les 
serrent dans quelques nouets qu’ils déposent dans le grand coffre où 
sont enfermés les objets précieux que possède chaque famille. Ils les en 
retirent à l’achour suivant pour les répandre sur le sol des étables et des 
différentes pièces de la maison. 

(E. Laoust ; Les Feux de joie chez les berbères de l'Atlas ; Hespéris ; 
1921) 


tandingiwin ar tmergent : les vagues s’entrechoquent 
tanef : ouvrir (f.h. de anef) 
tanefin n izgaren : navets des bœufs (bot) 

0 =; oseille rouge (A. Atta) 
tanekra n tafukt : le lever du soleil 
tanešašt: rotule 
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tanesfalt : 


taneXfalt : 


tanesnist : 


tanflukt : 


tanga, pl. tangiwin : 


tanigt ` 


tanikt ` 


tannaé : 


tannipt ` 


tanoqqit, pi. tinogqad : 


* sket tinegqad g ibf : 


tanotfi : 


taogg'a : 


plante grimpante (Indouzal) 


liseron (Ounzoult) 


pellicule 


barque de plaisance 
canot (Agadir) 


vague (Mogador) 


rouille (coil. f. s.) 


ortie (Sud) 


celle-là en question 


aboiement 


tâche 
maquiller 


citerne 


regarder (f.h. IX de cogg) 


taqa : 


tagbilt (f.), pl. tiqbilin : 


tagellalt : 


tagesduft : 


tagesmart : 
> pl. tigesmarin ` 


taqgezdammut, pi. tigezdumma : 


țaqqa : 


taqqait, pL tagqain : 


genèvrier (1zayan) 


tribu (mot arabe) 


cruche 


(étymologie incertaine) 

chez les Imesfiwan : personnage 
camavalesque figurant dans les 
mascarades de l’aid el Kebir (voir 


bujlud) 


menton imberbe 
menton 


tambourin 


genèvnier 


graine 
furoncte, bouton, tumeur, abcès 


jarre à huile 

une forme agsri, « jarre, cruchon 
pour l’huile ou le beurre » est 
commune aux parlers berabers 
(Zemmour, A. Ndir, A. 
Seghrouchen, A. Warain) 
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far, (far : 


tara buššen : 


t‘arad : 


tarakšut, pl. tirakša : 


taramit : 


taratsa, pl. tiratsiwin ` 


tarazala, pl. tarazaliwin : 


tarbuë : 


tarda : 


tardast (f.) : 


tomber (fh. VI de der) 


treille de chacal {bot.) 
bryone (Zouaoua) 


présenter 


filet grossier tressé avec des 
feuilles de palmier nain (Ntifa) 


tir 


filet tressé avec des cordes de 
chanvre 
filet servant au transport de la 


paille 


chapeau 
chapeau en doum à larges bords 


sorte de chapeau en forme de tronc 


de cône 


lessive, lessivage 


empan 
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tarealt : 


tarebi't : 


tarekimt : 


tarekunt : 


tarfa : 


targa : 


targa, pl. tirguwin : 


tarial ` 


tartala : 


tarialt : 


tarikt (£) pl. tirika : 


* eg tarikt : 


réal (m. d’or. ar.) 


grand plat à couscous 


navet (Tllaln) 


coin 


bouse, bouse de vache 


rigole, fossé 


séquia: canal principal d'un 
système d'irrigation 


ogresse 
mandragore sauvage dont la racine 
bifurquée a une vague 
ressemblance avec la partie 
inférieure du corps humain 


œuf d’ogre (bot.) 


panier du pêcheur (Haha) 


selle 
seller (un cheval) 


tarqegt, pl. targġin : 


t‘arra : 


tarrebibt : 


tarremant : 


tars: 


taru : 


tarubi : 


tarubia : 


tarumit : 


manche d'outil 


être nu, mettre à nu (f.h. de 'arra) 


lobe (de l'oreille) 


grenadier (mot arabe) 


balayer (f.h. de ars) 


enfanter (f.h. de aru) 


garance (bot.) (Tagount) 


garance voyageuse (bot ) 
(Zemmour, À. Atta) (du latin : 
rubia) 


figue de barbarie 
chrétienne 


pommettes {du visage) 


homard et peut être aussi oursin 


(Mogador, Agadir, Safi) 
porc épic 
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tarwa (coll. £ s.) : postérité 


Sg ; accouchement 


tarwait : bouillie que l’on prend tous les 
matins, bouille épaisse d'ibrin 


tasa : lier (f.h. IX de as) 
tasa (f.), pl. tasiwin : foie 
e tasa nu ! : â mon cœur ! (les berbères ont 
leurs sentiments affectifs partant 
du foie) 
tasa‘alt : feu de joie 
taSa'alt : la flamme 


Berbérisation de l'arabe : d lz ò . Le mot est commun aux divers 
parlers chleuhs dans la province de Demnat ; il déigne le feu de joie de 
l'achoura. 

On signale chez les Bérabers une forme curieuse ` aliamaddin 
(Zemmour, Ichqern, Izayan, A. Warain), ahmajju (A. Ndir) qui 
correspond en Zouaoua à ahadjadju et/ou ahendjadju. 


Malgré la présence du À qui marquerait que le terme est étranger, le 
mot n’est pas arabe. On donne aussi la forme ajajih dans laquelle le h 
est en finale (E. Laoust ; Mots et Choses Berbères, Hespéris ; 1921) 


.—: (Ntifa, Ait Chitašen, Ifendouay, Demnat, 
Tamelalt, Tafilalt), forme berbérisée de l'arabe : 
Cette expression désigne ie petit feu de joie allumé dans les villes du 
Maroc, à l'intérieur ou à la porte des habitations ; mais parfois aussi à 


l'achoura. On croit que ces feux protègent les hommes contre les 
maléfices et les troupeaux contre les maladies. 


A Tanant (Ntifa), l’embrasement de cette sorte de feux a lieu après le 
repas du soir partout composé de viande de conserve (ikurdellasen) 
provenant de l'animal sacrifié à laid Kebir. Les büchers dressés à 
quelques pas du seuil des maisons ne dépassent guère une hauteur 
d'homme et sont faits de bois sec de jujubier enlevé à fa zriba. 

Les hommes franchissent les flammes par trois fois en répétant chaque 
fois: «mdug tad, mdug ti n imall»: « je franchis celle-ci, je 
franchirai (aussi) celle de l’année prochaine ! ». 

Les femmes, les enfants, puis les vieillards sautent à leur tour quand le 
feu est bas. 


A Demnat, les jeunes filles qui veulent se marier se lavent avec de l'eau 
qu’elles font chauffer au feu de l’achoura. 


Mêmes pratiques à Tamelalt Jdida. Les propriétaires de moutons jettent 
dans le feu la queue de la bête sacrifiée à Paid Kebir et la remettent 
rôtie aux bergers qui la mangent pour que le troupeau soit prospère et 
bien « en mains ». 

On saute aussi par dessus en disant: « ndug taÿa‘alt ad ndug tin 
imal ! » : « je saute par dessus ce feu, je sauterai (aussi) par dessus celui 
de l'an prochain ! ». Et cela simplement pour se divertir. 


L’achoura est considérée comme une trés grande fête : elle dure trois 
jours. Au temps de Moulay Hassan, elle coïncidait, dans cette région, 
avec les fêtes du carnaval. Aujourd'hui, celles-ci ont surtout lieu à Sidi 
Rahhal. 


A Abouâm (Tafilalt), le bûcher se nomme ` a ta$a'alt um ‘aÿur » ; il est 
établi à l'entrée de la mosquée ` le feu y est mis pour un amghar un peu 
avant le lever du jour. 

Les Ifendouaq allument leur taÿa'alt, non seulement à l’achoura mais 
encore à l’aid Seghir et à la Tafaska. 

Les Ntifa, les Ait Majjen, les Ait Chitachen et autres tribus ou fractions 
de la région ont continué d’édifier à l’occasion de laid kebir un bûcher 
beaucoup plus élevé que la faÿa'ait de l’achoura. Lis lui réservent une 
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appellation différente et donnent à leur fëte du feu un caractère plus 
solennel. 


Les Zemmour (Khemisset) appellent du même nom tasa'alt, leur feu du 
solstice d'été établi dans un petit enclos réservé aux agneaux. Ils 
lallument à l'heure du couchant et y brûlent du jujubier, des tiges 
sèches d’asphodèle, du charbon et des plantes balsamiques selon un 
procédé en usage dans toute l'Afrique du nord. 

Les bergers font passer leurs brebis à travers la fumée. Il y a en effet de 
la baraka dans la fumée. Les personnes atteintes d'ophtalmie y 
exposent leurs yeux dans l’espoir de trouver une guérison à leurs maux. 
Les cendres provenant de ces feux passent aussi pour posséder des 
vertus curatives. 


Les Imeghran nomment leur feux de joie a taben'aÿurt » et réservent 
l'expression tašaʻalt à la torche qu’un personnage carnavalesque appelé 
aho l'aÿur porte allumée à la ceinture 

(E. Laoust ; Les Feux de joie chez les berbères de l'Atlas ` hespénis : 
1921) 


tasakest, pl. tisuk”as . fourche 

tasärdunt, pl. tiserdant : mule 

tasargallt : bar commun (poisson) (Agadir, 
Mogador) 

tasarat, pL. tisura ` clef 

e tasarut ` clef en bois 

On signale dans les parlers 
occidentaux : 
- tunist (Ghdames, Dj. Nefoussa) 
- tenart (Ouargla, Mzab) 
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tasatelt, pl. tisutal : 


tasaut, tassaut : 


tasawafit, pl. tisawanin : 


tasawit : 


tasawit, pL tisuwây : 


tasebnit, pl. tisebnây : 


tašebrit, pl tišebray : 


taseddi : 


taşedelt ` 


Le mot est connu à Figuig et chez 
les A. Seghrouchen ` mast, pl. 
tinusa. Leurs voisins, les A. 
Warain emploient tasarut et aussi 
isgens, pl. iscénas, litt. : 

« crochet » 


bandeau, foulard 


rabot, outi] du constructeur de 
pirogues 


milan 


longue perche fourchue que Pon 
plante dans un fagot de jujubier 
pour le porter 


fourche 


foulard (m. d'or. ar.) 
mouchoir 


jarre 


finesse (n.v. de sdid) 


seat 


taseg mut, pl. tisegma : plat (subs.) 


tasekkumt : asperge (Zemmour) 
tasekra ` echinops sp. (bot.) (A. Wauzgit) 
taseksut : causcoussier 


L'objet est en terre, de forme tronc-conique au foad percé de trous ; le 
mot dérive de seksu « couscous ». C'est par ce dernier mot que les 
Zemmour et les Ksouriens de Figuig le désignent. 

La forme ikineksu est particulière aux dialectes chleuhs; elle se 
décompose ` ikin, a marmite », et seksu « couscous ». 

(E. Laoust ; Mots et Choses Berbères ; 1920) 


tasellit, pl. tisellây : corbeille (m. d’or. ar.) 

tasemdelt, pl. tisemdal : couvercle 

tasemt, pl. tismam : balai 

* tasemami n uzreg : balai du moulin 

tasemtut : couvercle 

tasendut : motte de beurre que l'on retire de 
l'outre 

tasenselt, pL tasenselin : chaîne 
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tasergalt ` 


tasergult, pl, tiserg"al : 


taserrift : 

tasfat, pl.tisfadin : 
tasfenjt (f.) : 
tasfert, pl. tisfrad : 
tasfift, pl. tasfifin : 


tasfihit ` 
a tasfiht : 


tasga : 
* tasga n berra : 


tasgart, pl. tasfar : 


sorte de bonite et fort beau poisson 
dont les chleuhs sont très friands 
(elle se pêche à la traîne) 


cordelière 

nœud coulant 

balai 

beignet (m. d'or. ar.) 
fourche 

collier 


fer à cheval 
fer à cheval (mot arahe) 


côté, bord 

(litt. : côté de la lèvre) ; côté de la 
pirogue orienté vers la côte ; 
bâbord ; par opposition à Asp 
ufella (côté du haut) : tribord 


morceau de viande, part de 
viande ; 
morceau de bois, bûchette 
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tasgenst : 


tasémut ` 


taška : 


taskala, pl. tiskaliwin, taskaliwin : 


taškašt n ibf : 


taškiut, pl. tifkuia ` 


taškiut, pl. taSkiwin : 


taslidua : 


taslig"a : 


agrafe 
grand plat à couscous 
venir (f.h. IX de ašk) 


échelle 

Du roman scala 

amsili (A. Ndhir) de ali : 
« monter » 


vertex 


petite ouverture pratiquée dans un 
mur, créneau, meurtrière 

- talkiut (Imeghran) 

- asanef, pl. isimif (A. Bou Oulli) 
- aseksel (A. Isaffen) 

- asatem (Ras El Oued, Tazerwalt) 
- ašekfu (Tafilalt) 


fenêtre 
caroubier (Berabers) 


caroubier (Zemmour) 
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tasmi (f.), pl. tasmiwin : aiguille 


tasmi : petite aiguille 


Le mot est particulier aux dialectes du Sud, dits de la tañelhait et doit 
être rapporté à azmi « coudre », verbe actuellement relevé dans les 
parlers touaregs. Le mot renferme l’idée d'objet effilé et pointu. Il ne 
parait pas invraissemblable d'y rapporter ` azemmay « jonc ». 


Dans la généralité des parlers, le verbe « coudre » dérive d’une autre 
racine : gri d’où gru (Ntifa, Tazerwalt, Sous, Tamghrout), gni (Ouargla, 
Dj. Nefoussa) ; jni (A. Seghrouchen). 

De cette racine, dérivent des termes se rapportant à la couture comme le 
«fil»: asegnu (Zouaoua) ; et « la grosse auguille à chouari » ésegni 
(Demnat, Zouaoua) ; isigni (Temsaman) ; isgni (Rif) ; 


La forme diminutive désigne « la petite aiguille » (emma (Zouaoua), 
« aiguille, piquant de porc épic », tisignit (Ouargla) 
À signaler d’autres formes : 

[isgneft (Rif) 

Lisseaÿnift (Metmeta) dans lesquelles la racine gn apparaît allongée 
d'un f. 
Le g s’affaiblissant en ż, les formes suivantes sont à noter : 

issini « grosse aiguille » (A. Seghrouchen) 

isin, même sens (Ouargia) 

asinef (Betliwa) « aiguille à matelas » 

tissineft (B. Iznacen, Zkara, B. Snous) « la petite aiguille ». 


La grosse aiguille à chaouri en fer ou en bois est encore appelée : 
tissubla (Zkara, B. Salah, Aurès) 
tisubla (Ouargla) 
tesubla (Dj. Nefoussa, Touareg) 


tasmiwin n tbibit : aiguilles de la bibit (oiseau) 
Was erodium 
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tasommumt : 


tasra : 


tasraft, pl. tiserfin : 


tassamt, pl. tassamin ` 


tasskimt : 


taššuit ` 


tasta, pl. tistuin : 


tañttabt : 


t'asu : 


çaşui : 


tasulla : 


tasum‘at : 


oseille sauvage (A. Atta) 


traganum n. (bot.) (Tagount) 


silo 


lanière 


harpon 


viande de conserve 


branche 


petit balai en branchage que l'on 
passe sur le tas de grains pour les 
nettoyer des brins de paille 


désobéir (f.h. de ‘asu) 


vanété de joncs (A. Atta) 


les Hedysarum (bot ) (Zouaoua) 


minaret (m. d’or. ar.) 
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ta$um'at : 


tasumgert : 


tasumta : 


tasust : 


taïuwwat : 


taëwat, pL tiswadin : 


tatem : 


tatn : 


tatsa : 


t'afu : 


tauda : 


taug : 


bougie (m. d’or. ar.) 


pan de haïk 


coussin 


plante indéterminée (Tagount) 


petite gerbe d'orge parvenue à 
maturité que l’on « flambe » pour 
en manger les grains 


petite gerbe 


s'écarter (f.h. de arem) 


brebis (pl. de sil) 


le rire (n.v. de eds) 


être nombreux, être en abondance 
(f.h. de ot) 


frayeur (n.v. de ksud) 


paitre (f.h. de aug) 
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taugrs : 
taukiut, pL tiukiad : 
taula (Ê): 


taulkt : 


taulzit : 


taummuist ` 


tauant, pl. tiunna : 


taunt, pL tiwuna : 
* awwun : 


taunza : 
+ pl. tiunziggin, tiunziu : 


taunza, pl. tiunziwin, tionziu ` 


vase 


tresse 


fièvre 


poisson de profondeur (Agadir, 
Mogador) 

sac en peau pour provisions sèches 
(aussi ` awulk et taulikt) 


marguerite (Imeghran) 


nouet renfermant du sel, du harmel 
et de l’alun, que l’on suspend aux 
cornes des bœufs à titre de 
talisman (Masst) 


petite pierre 


galet (Agadir, Mogador) 
pierre, enclume (Ntifa) 


tresse 
frisettes du front 


frisette 
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tauqait : 


tauqart, pi. tiuqarin ; 


tauri : 


taurirt : 


taurza : 


tausat, pl. tiusadin : 
* tausatt, pl. tiusadin : 


tautemt : 


tautult, tiutal : 


tawada : 


tawala n waman : 


tawasnoa ` 


tawaya, pl. tiwâwin ` 


voile 


tertre 


travail 


colline 


arisarum v. (bot.) (Mtougga) 


coussin 
coussin, oreiller 


femelie 


hase 


marche (n.v. de ddu) 


tour d'eau 


science (n.v. de sen) 


négresse 

négresse, servante 

nom d’un poisson à peau noire 
(Agadir, Mogador, Safi) 
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tawelzit, pl. tiwelziyin : 


tawi : 


tawinebt : 


tawokt (f.), pl. tiwoka : 


tawunst, pl. tiwinas : 


tawunt, pl. tiwuna : 


taya : 
* tiya : 
« tayad : 
+ ttyad : 


tayaga : 


tayuga (f.), pl. tiigiu : 


O — ` 


tayurt : 


merle 


cheville 


emporter (f.h. de dwi) 


aubépine saharicnne (Todghout) 


chouette 


maille du filet (syn : tif) 
bague 


forge 


autre (pr. ind. f. sing.) 
autres (pr. ind. f. pl.) 
autre (pr. ind f. sing) 
autres (pr. ind. f. pl.) 


attelage, paire d'animaux attelés à 
la charrue 


paire de bœufs 
labours 
époque des labours 


clair de lune 
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tayut, pl. tayutin : 
« bu tayut : 


tayya : 


tayyut : 
« bu tayyut : 


taza : 


tazaglut, pl. tizugla : 


tazaiert : 


tazairt : 


tazalit, tizilây : 


tazarin : 


tazart n den : 


tazdait ` 


bosse 


bossu (subs.) 


côte d’artichaut (A. Ndir) 


bosse (infirmité) 
bossu 


Rhus p. (bot.} (Zowaoua) 


petit joug 
perche sous-ventrière, palonnier 


régime de dattes (Dra) 


régime de dattes (Warzazat) 


fragment de roseau 


nom donné à une plante des 
champs, genre de liane 


figue des chiens (bot ) ; 
ricin (Mtougga) 


dattier (Zouaoua) 


419 


tardait ` 


C — ” 
D 


tazdemt ` 


O — " 
D 


tazela : 
a s tazela : 


tazelga, pl. tizelgiwin ` 


tazeilekta : 


tazelmet, pl. tizelmin : 


.— ” 
+ 


tazelmom mit ` 


tâzen : 


tazenîgt : 


tazerbit, pl. tizerbây ` 


dattier (A. Ndir) 
palmier dattier (Berabers) 


tas de bois 
fagot, fardeau 


course (n.v. de azzef) 
rapidement, vite 


plaque de fusil 


ortie (Thahan) 


anguille 
murène 


lézard 
petit lézard des murailles 


envoyer (f.h. de azen) 


petit espace laissé en pâture entre 


deux terrains labourés 


tapis (m. d'or. ar.) 
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syn. : takalast « tapis » (A. 
Warain, A. Seghrouchen) et 
« natte » (B. Iznacen et B. Snous) 


tazerkella : caille 
tazerruft, pl. tizerrufin : caurie (poisson) 
tazerzit, pl. tizerzây : épingle 

—: cheville en bois 
tazgaut : couffin 


Arabisé sous la forme zgaz, le mot figure dans le vocabulaire des 
parlers arabes citadins et bédouins du Maroc et parfois d'Algérie. 
En berbère marocain, on note : 

azgau « grand couffin » (Tazerwalt, Figuig, Rif) 

tazgaut, forme diminutive « petit couffin » (Figuig, A. Warain, A. 

Seghrouchen) 

taziiut (A. Quirra) 

taziaut (A. Seghrouchen) 

tazziut (Rif) 

{azuait (Zemmour) 

1azziauXt (Temsamen) 

tizzuigt (Aurès) 


tazglaft : grand plat à couscous 


tazgunt, pl. tizgunin : coussinet 


taziart, pl. tiziarin : grappe 
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faziut : asphodèle (A. Baamran) 


tazla waman n elbbar : courant marin 
* ar itazzel tazla waman n elbhar : il va comme le courant (c'est-à- 
dire : il ne se presse pas) 


tazläft : plat (subs.) 
tazläft (subs.) : plat (subs.) 
* tasegmut, pl. tisegma : plat (subs.) 
* anebdam ` pain plat 
e abrid : plat en sparterie (Beraber) 
- plat préparé au tombeau d'un 
saint lors d'une cérémonie pieuse : 
Ima'ruf 


- plat assez large sur lequel on fait 
cuire la galette dite « tafani » : 
afan 


tazlaft : grand plat à couscous. La « gsa'a » 
arabe, « grand plat de bois ou de terre où l’on roule le couscous et pétrit 
la pâte ». Le mot est particulier aux dialectes du Sud Marocain ` Sous, 
Tazerwalt, A. Baamran, Tlit, Tamegrout, Tafilalt etc... ; on le rencontre 
chez les Berabers à l’état sporadique : 

e tazlafi (A. Ndir, A. Ouirra, Zemmour). Le vieux mot berbère est : 

tazuda (Zemmour) 

e tazuda, pl. tizudiu (A. Quirra) a vase en bois pour boire » 

e tazuda (A. Sadden) 

* azidiu (Figuig), « vase pour la traite » 

e jazugda et tazuda (Rif) 

s faziwa (A. B. Zemmour} 
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* ziwa (A. Seghrouchen) 
+ dziwa (A. Warain, B. Snous) 
* fajuaif « petite marmite » (A. Isaffen) 


Le plat à couscous est encore appelé : 

* rabaqit (Zouaoua) 

* (abiqit (A. Ndir) 

e tabqekt (B. Iznacen) ou 

* tabegsit (Metmeta, Zouaova) : ce plat est en bois et son nom 
dérive de ibiges, nom du micocoulier dont le bois est recherché pour la 
fabrication de ces plats 


tazlaft n tadaut : le bas du dos 

tazmait : jonc (Ouameslakht) 

taznagt, pl. tazaagin : petite daurade (Agadir, Mogador, 
Safi} 

tazo : dépecer (£h. de azo) 

tazribt : enclos formé d'une haie. Terme 
très usité en toponymie, le 
correspondant français "« La 
Haye » est également employé 


pour désigner des noms de lieu. 
(town en anglais), vitle qui a'est 
pas sans analogie avec l'allemand 
zaun : haie 


tazromt : grappe, assemblage de fruits 
autour d'une même tige 
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tazrurt : 


tazrart, pl. tizrâtin : 


tazukki : 


tazult : 


tazum : 


tazzait : 


tazzal (f.h.) : 


tazzart : 


tazzert (f.), pi. tizzar : 


grappe 


pierre 


moineau 


collyre, antimoine, kohl pour les 
yeux 


jeûner (f.h. de azum) 


dattier (Béraber, Touareg) 


courir, couler 
s'élancer 


figue 


fourche en bois à trois dents 
fourche en bois dont on se sert 
pour éparpiller les gerbes sur l'aire 
à battre au moment du dépiquage 


poignard 

bale de blé ou d'orge, bractée de 
céréales 

piquant du porc épic (syn. : 
tisketit) 
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O — * 
D 


* ibsan uslem : 


tbbejj : 


tbbi : 


tbedda : 


tedawa : 


tedder : 


teddilet : 


tederdar : 


teferiest : 


tehatimt : 


teifuzzel, tiffuzel : 


temtat, tmettat : 


arête de poisson (Agadir, 
Mogador) 
grosses arêtes de poisson 


écraser (f.h. de bbej) 
être écrasé 


couper, tailler (f.h. de bbi) 


s'arrêter, se tenir debout, surveiller 
(£h.IX de bedd) 


soigner (f.h. de dawa) 


vivre (f.h. de dder) 


rendre vert, teindre en vert 
(Ahaggar) 


saupoudrer (f.h. VII de derder) 


chardon (Touareg) 


alrvier cultivé (Ahaggar) 


if (Zouaoua) 


mourir (f.h. de emmat) 
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temtem ` 
e atemtam (adj.) : 


tenks : 
tent : 


terf : , 
« tterf n igrem ` 


terfas : 
terkoko : 
terraha (f.h.) : 


tešararut ` 


tfar : 
tfer : 


tferrad (£h) : 


bégayer (type sker) 
bêgue 


rechute (maladie) 
les (fém ) (pr. rég. dir.) 


abord, bord de... 
les abords du village 


truffe (Rabat, Tanger, Fez) 
rouina des arabes 


être de condition aisée 


poisson de petite espèce qui nage 
dans les brisants (Zenaga) 


devoir (v.) 
devoir (v.) 
suivre (f.h. VI de dfer) 


se mettre à part, se mettre seul 
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tffi : verser (f.h. de Gr) 


tffoÿ ` sortir (f.h. de feg) 

tfukku : délivrer (f.b. de Jukku) 

tfzaz : mâcher (f.h. de fazz) 

tgadda : être égal, être nivelé, égaler (f.h 
de gadda) 

tgalla : jurer (f.h.IX de zal!) 

tgza5ïda : s'évanouir 

tgat n Xbhar : chèvre de mer (Rif) 

tgga : être (f.h. TX de eg) 

thaiah (f.h.) : crier pour faire une battue 

thanna ` être calme (f.h. de hanna) 

tharru-d : se hâter (f.h. de harru d) 
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thaubbu : 


thaujju : 


thdam (f.h.): 


thdu : 
° thadu : 


them : 
* amethum : 


thenna ` 


< is thunna ddunit g tmazirt ? : 


thenna ! (gir) : 


thiya : 


thuk ` 


thukku ` 


chérir, aimer (f.h. de haubhu) 


aller en pèlerinage (f.h. de huujju) 


travailler 


cacher (£h. de hdu) 
garder 


accuser 
accusé (subs.) 


être calme, paisible 
la région est-elle calme ? 


bon ! çà va ! 


être bon (f.h. de hiya) 


petite boite en fer pour la pêche 
(Haha) 


frotter (f.h. X) 


celles, celle (pr. démons.) (fi avec 
pr. aff. traduit nos pr. possessifs) 
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tianaf (f.p.) : 


tibaqsia : 


tibauëin ` 


e tibauëin n iftan : 


tibawin : 


tibbišt, pl. tibiS&in ` 


tibbuËin n tamšišt : 


tiberbillut : 


tiberkuksin : 


tibi : 


tibi : 


tibinsert : 


tibiâgennit ` 


être ouvert 


ortie (coll. f. pl.) 


gesces (bot.) (Ichqern) 
gesces des chiens (bot ) (A. Atta) 


fèves sauvages (A. Ouirra) 


sein, mamelle 


tétine de chatte (bot.) 
orpin (bot.) (Zouaoua) 


petit insecte qui vit dans les silos 


couscous À gros grains 


mauve (A. Seghrouchen) 


mauve (Ntifa, A. Seghrouchen) 


guimauve (Amanouz) 


plante indéterminée (Mtougga) 
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tid : celles-ci (pr. démons.) 


« tid-hâti : celles-ci (pr. démons.) 
s tid-a : celles qui (pr. rel.) 
« Jlant tida mi : certaines (subs.) 
a tida iadnin ` autres (pr. ind. f. pl.) 
tidarin iskuran : pattes de perdrix (bot.) 
a—: erodium ou géranium sauvage 
tidarin unwuS3sen ` patte de chacal (bot.) 
Wat erodium ou géranium sauvage (L 
Oukensous) 
tiddi, pl. tidda : taille 
tiddit, pL tidda : sangsue 
tiddukal, pl. tidukla : amitié (syn : fagmat) 
s eg imeddukal : se lier d'amitié 
e aur tegt lqaid d imeddukal nk ! : ne te lie pas d'amitié avec le 
caïd ! 
e miarza : resserrer les liens d'amitié 
tidegst ` liseron (Achtouken) 
tideqit, pl. tideqgatin ` bol en terre (vient de idegi : terre à 
poterie) 
tidi : sueur 
* tgra tidi : suer, transpirer 
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tidikelt, pl. tidakalin, tidikal : paume de la main 


welt pauvre 
tidit : plante indéterminée (A. Messad) 
tidni : épaisseur 
tidras : être rare, être peu, en petite 


quantité (f.h. de drus) 


tifašišt : arbre (A Wauzgit) 


tifaut n titrit : la lumière, le scintiflement de 
l'étoile du matin 


tifedent, pl. tifednia : doigt de pied 
@ i orteil 
tifegert : mot en usage chez les Ait 
Abdallah (village d'Amanouz). 


Les Ait Oumribed le prononcent Jefgert avec agglutination du /, résidu 
de l'article arabe. 

Le mot en effet, est familier aux dialectes marocains, sous la forme 
Jgira, mais il convient de le rapporter au latin populaire « focarium » 
dont certains dérivés désignent des feux de joie dans le bassin 
occidental de la Méditerranée. 

En corse, à la veille de la Saint Jean, on allume un tronc d'arbre ou 
même un arbre et les jeunes filles mêlées aux garçons dansent autour de 
cette flamme appelée « fouraraya ». 
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A Toulon, le feu du solstice se nomme a Jougueiroum ». 

En castillan, le mot se prononce « foguera » de foguera, Il se peut que 
la métathèse du g et du r explique taferagut qui désigne un feu de joie 
chez les Imejjat (Village de Taourirt). 

(E. Laoust ; Les Feux de joie chez les Berbères de l'Atlas ; Hespéris, 


1921) 


tifelfelt, coil. Ifeifel : piment 
e ajgagal : lien, chapelet de piments que l'on 
suspend aux poutres du plafond 
tifetleft : navet (Zouaoua) 
— : excellente variété de navet, navet 
de qualité supérieure 
tifellišut : plante indéterminée 


tifenzit, pl. tifenza : 


tiferdiust, tiferdusi ` 


tiferkit, pl. tiferkây : 


tifersit, pL tifersa : 


Hiert, pl. tiferdin ` ` 


sabot 


auterelle, coussinet de bois 
supportant les tolets de la pirogue 
(Agadir, Mogador) 

coussinet de bois dans lequel est 
fortement assujetti le tôlet d’une 
barque 


écorce 


büche 


cuvette au pied d'un arbre 
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tifessi : 
e $ tifessi : 


tifest : 


tifidla, pl. tifadliwin : 
tifigra, pl. tifagriwin : 


tifi (£): 
« bu tfii : 
e DÉI n tubsin : 


tifikit, pl. tifikây : 


tifiräs (coll.f.pl.) : 


: mamka gant tifiras ? : 


tifirest : 


tifirt : 


tifizza : 


vitesse (n.v. de ias) 
vite 


fil 
chanvre (A Bou Oulli) 


touffe de poils 


vipère 


viande 
boucher (subs.) 
gencive 


plaie (pied) 


marques, indices 
signalement 
quel est le signalement ? 


poire 
poire commune (Thaban) (du latin : 
pirus) 


rocher 


résine (de toute essence) 
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* tifizza uzuka : gomme sandarague 


* tifizza usellif : gomme sandarague (Mogador) 
a glu 
tiflut (f.), pl. tiflain : porte 

* taflut : porte (Touareg) 

* taflut : porte (Figuig) 

« iflu, tiflut : porte {Tazerwalt) 
iflu est un « battant de porte » chez 
les Ait Ndir et un « madrier » chez 
les Ntifa ` riflur, chez les Izayan et 


les À. Seghrouchen désigne « une 
planche » ; litt. : fut est un 

« assemblage de planches qui 
ferme une ouverture, un passage ». 


Dans un grand nombre de parlers, on utilise des dérivés d’une racine r 
pour désigner la porte : 

e tauurt : (Rif) 

a tawwurt ` (B. Iznacen. A. Seghrouchen) 

» taggurt ` (A Isaffen, A. Raamran, Izayan) 

e tabburt ` (Zouaoua) 

« taffurt : (Ghdamès) 

* taurt ` (Dj. Nfoussa) 

* ar ` « Ouvrir » (Ouargla, Touareg) 
Chez les berbères qui habitent la tente, le mot ar désigne le « passage 
entre les piquets de devant de la tente ». 


La même racine a fourni le mot « clef », sous la forme a tasarut » 
employée en chelha et en quelques parlers bérabers. On sait que la 
forme sarut dérivée de la précédente, est passée dans les parlers 
citadins de Rabat, Tanger, Fez etc... 


tifsa : époque de l’année où les plantes 
sont en pleine végétation 
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tifsas : être léger (f.h. de Gas) 


tig : celles-là en question 
tigal : croire (f.h. de igal) 
tiganimin ` tubes en roseau dans lesquels le 


moissonneur introduit les deux ou 
trois derniers doigts de la main 


gauche 
tigdamt : patelle ou arapède (Safi) 
tigejdit, pl. tigejda : perche 
tigelgelt : claie 
tigellatin : navets de conserve 
tigemmi (f.), pL tigemmao : maison 
e ammas n tgemmi : cour (de la maison) 
« tigemmi n tfunast ` étable 
e tigemmi : douar, groupe de tentes chez les 
Berabers 
—:; centre du dovar où sont parqués 
les bestiaux 
« tigemmi : sert aussi à désigner les lieux 


d'aisance, l'écurie (mot employé 
aussi dans te sud de l Algérie) 
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e tagerami ` (Touat, Tidikelt) sert à désigner la 
partie de la maison où sont placés 
les animaux 


e tigemmi ` avec le sens de a maison » : 
Le mot est connu dans les parlers du sud: Tazerwalt, Sous, A. 
Baamran, Ida Oukensous, Tlit, Tamegrout, Tafilalt, Dads. 


Dans les parlers du centre, sous des formes légèrement modifiées, il se 
rapporte soit au douar a tijemmi » (A. Ouirra) soit au centre du douar 
où sont parqués les animaux « tidjemmi » (A. Seghrouchen). 
Au Tidikelt, /agemmi désigne « la petite cour de la maison réservée aux 
bestiaux » d’où le sens de «lieux d'aisances» pris par les mots 
tedjemma (Ghdames) et gumma (Mzab, Ouargia). 
A rapprocher : 

e /agemmi « palmeraie (Ouarygla) 

* Lajemmi « buisson » (Mzab) 

* igem «perche» (Touareg) d'où agum (Zemmour); jum (A. 
Seghrouchen) ; yum (A. Warain) 

e togmut « branche » (Taroudant) 

* ragemmrui a tube en bois, roseau » (Ntifa) 


Par ailleurs, on trouve un verbe gem « grandir » (Ouargla) ; egmi « être 
élevé» (enfant) (Chenoua) dont la forme factitive sigem (Izayan) 
signifie a élever », sigem « bourgeonner » (Zauaoua) ; asigmi a bébé » 
(Rif, Ouargla). 

On peut croire à une racine primitive gm marquant l’idée de croissance 
de laquelle dérivent ces expressions, au premier abord, ne présentant 
entre elles aucun lien étymologique. Le sens le plus ancien de {igemmi 
peut avoir été celui de « buisson », puis appliqué à l'abri entouré de 
buissons, le mot aurait pris la valeur du terme arabe zriba « enclos a 
berbérisé sous la forme tazribt. 


D'un autre côté, il est possible que le berbère, en certaines régions du 
moins, ait cherché un refuge dans la haute brousse et les forêts ; 
aujourd’hui encore, on sait que sa demeure est presque partout protégée 
par des brousailles épineuses. On lit dans la « Johannide » de Corippe, 
chant Il'«Les régions voisines se couvrent de leurs troupes 
nombreuses ` partout, sur les montagnes, sous la voûte des feuillages 
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des hautes forêts se cachent leurs cabanes suspendues aux arbres... ». 
Signalons encore tigemmi en Zouaoua avec le sens de «biens», 
richesses, fortune constituée en bétail et surtout en champs et jardins 
(E. Laoust ` Mots et Choses berbères ; 1920) 


tigennišša ` calamité (Ida Gounidif) 


tigenuisSut : expression dont l’étymologie est 
incertaine. Le pluniel, tigennifÿa, 
est plus fréquemment employé. 


Les [da Ouzeddout appellent rigennifÿut le grand feu autour duquel ils 
tournent et dans lequel ils jettent une pierre en disant a ufel gim kullu 
ma itagen | » : « nous te laissons tout ce qui rend malade ! » 


Les Chleuhs du village d'An Khelf (Indouzal) appellent leur grand 
bûcher rigennikko, et la fête de l’achoura laid n tigemiÿÿo. A l'approche 
de la cérémonie, les enfants vont ramasser du bois, des herbes sèches et 
des troncs de cactus. En se rendant à la corvée, ils disent qu'ils vont 
« ramasser figennis$u » ` ar smumm tigennifSu. 

Ceux du village de Tamgcrot (même tribu) nomment leur feu de joie 
tigennuÿ$u. Il y font mettre le feu chaque année par un individu à 
baraka qui répond actuellement au nom de Duch Belhassen. Ils 
prétendent s’assurer, par ce moyen, d’une bonne année, c’est à dire 
d’une année de pluies abondantes. Ils sautent par dessus les flammes et 
tournent autour en commençant par la gauche et en invoquant le nom 


du prophète. 


Les jeunes filles jettent chacune une pierre dans le bûcher en disant : 
« han tamuditniu | » ` voilà mon morceau de beurre !. En agissant de la 
sorte, lorsqu'elles seront mariées leur vache donnera du fait en 
abondance. 

Les Tllain (village de Toulefazt) allument au centre du village un grand 
feu qu'ils nomment 1am'aÿurt ; ils en allument aussi devant leurs 
maisons, d’autres plus petits qui portent le nom de sigenniffa. Lorsque 
les flammes commencent à mourir, les enfants se munissent de tisons 
qu'ils courent jeter sur le territoire du village voisin. Ils disent à 


437 


l'adresse de ses habitants ` « aloh giun tigennišša | » ` nous vous jetons 
les tigenniÿÿa | ”. Ns croient par cette pratique éloigner de leur village 
toutes sortes d’influences funestes aux gens et au bétail. 


Dans quelques tribus de l’Anti-Atlas, chez les Amanouz, les Imeyjat, les 
Ida Ou Brahim s'observe, la veille de l’achoura, la curieuse pratique 
suivante ` lorsque le soleil commence à disparaître vers le couchant, les 
bergers rentrent précipitamment avec leurs troupeaux. Ils disent que le 
dernier arrivé « portera les /igennišša jusqu’au prochain achour ». Ils 
s’imaginent préserver par ce moyen leur troupeau des mauvais esprits 
qui pourraient les maltraiter en les rejetant sur celui du moins agile 
d’entre eux. 


Les Ida Gounidif et d’autres Berbères du Sud procèdent à des rites de 
purification le mercredi de chaque semaine et plus spécialement le 
dernier mercredi du mois dans l'intention de chasser les zigennišša des 
maisons et des étables. 

De ce qui précède, le sens de figenniffa apparaît avec assez de 
vraissemblance, Le mot éveille l’idée de mauvais esprits et de 
mauvaises influences qui s’attaquent aux hommes et au bétail. On croit 
pouvoir s’en débarrasser ou s’en préserver par des pratiques de magie, 
en fumigeant les bergeries et les habitations et aussi en passant, bêtes et 
gens à travers la fumée et les flammes des feux de joie. Ceux-ci sont en 
effet considérés comme des rites de purification et de transmission de 
baraka. Les paroles dont ils s’accompagnent sont, à cet égard, des plus 
significatives. Les Ida Ouzeddout nomment leur feu de joie 
tigennif$ut ` ils le franchissent en disant: « feg a-lbas ! ekšem a- 
Ihir | » : « sors ô mal ! entre ô bien ! » 

(E. Laoust ` les Feux de joie chez les berbères de l'Atlas ` Hespéris ; 
1921) 


tigersi : sacrifice sanglant offert par les 
pêcheurs à certains de leurs 
marabouts 

tigert : Chantier maritime 
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tigezdemt, pL tigezdam : 


tigezdemt ` 


tigezden : 


tipezden ` 


tigezelt, pl. tigezal : 


tigezzelt, pl tigezzal : 
* tigzelt, pl. tigzal : 


tigidda, pL tigaddiwin : 


tigigeét : 


tigiget : 


tigigit : 


tigiin ` 


palme 
palmier nain (Indouzal, 
Tagountafi) 


palmier nain (Tagountaft) 


palmier nain (ichaern, Zemmour) 


palmier nain (Izayan) 


rognon 


rein 
rein, rognon 


tonnelle 


saponaria vacaria (bot.) 
(Tagountaft) 


saponaria vacaria (bot.) (Tlemcen) 


saponaire (bot.) (Izayan) 


mauve (A. Atta) 
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tigimit, pl. tigimatin : groupe d'hommes assis autour 


d'un plat 
.—: cercle de mangeurs autour d’un 
plat 
tigiwit, pl. tigiwa : outre 
e —: E outre pour le beurre 


D'autres noms lui sont appliqués : 


1) «1akÿ$ult (Tazerwalt) 
s tak$ul (Yzayan, Ichqern, Zemmour) 
+ faisult (A. Warain) 
e faiSui (A. Seghrouchen) 
+ tag5ul (Aurès) 
s ageÿSult (B. Salah) 
* taggeS$ult (Metmata) 
La forme simple agÿul désigne le « soufflet du forgeron a 


2) *tajnart (A. Seghrouchen) 

e Laginnart (A. Quirra) 

* tanuart (Touareg) 
L'aire d'emploi du mot est remarquablement discontinue ; sans doute 
un représentant du vieux berbère ; doit, selon toute vraissemblance, être 
rapproché du rifain fagemburt a cruche » par mb>nn et n; la forme 
gembura est familière en arabe dialectal de Fez avec le même sens 
qu'en Rifain 


3) e andun, particulier à Figuig, dérive de ndu ` être battu (beurre), 


tigizt : gros poisson d'eau douce de 
l’oued el Abid {Ntifa), peut être le 
barbeau 
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tigli ; degli : 


tigmas ugcnauz : 


tiémort, pl. tigmorin : 


tignad : 


tigolalin, pl. taguialt ` 


tigrad (coll. fem. pl.) : 


tigremt, pl. tigermau : 
«—, pl tigermin ` 


+ —, pl. tigermin ` 


ascension 


dents de veau (bot.) (Ichqern) 


coude 


palmier nain (pl. fém. correspond 
à agnid) 


nom de toutes espèces de 
coquillages marins à Agadir 


salaire 


bord) 

maison de grandeur moyenne 
maison flanquée de tours, 
forteresse 


Dans la province de Demnat, le mot désigne une grande habitation 
carrée couverte en terrasse, aux angles garnis de tours et aux murs 
percés de meurtrières. Le mot ärem est connu avec ce sens chez les 
Zemmour et quelques tribus bérabers. 
La forme masculine igrem, pl. igerman est commune à Demnat, au 
Dads, au Dra, pour désigner « un ksar, un village fortifié ». 

e agerem, Chez les A. Warrain et les Ait Seghrouchen, est une 
« grande maison » et une « ville » chez les Touareg au Di. Nefoussa, au 


Mzab et à Figuig 


e igrem a le même sens chez les Zemmour ; sous la forme irmi, le 


terme est connu en Zenaga et se rapporte aussi à la ville. 
(E. Laoust ; Mots et Choses Berbères ; 1920) 
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tigrii : 


tipsemat ` 


tigumert, pl. tigumar : 


tigurdin ` 


tigziri : 


* tigzirt n tassuit : 


tibfert : 


tibsi, pl. tabsiwin : 


tiini : 


titzdemi : 


tiizemt : 


tijerjelt, pl. tijerjal : 


moule (Agadir, Mogador) 


receptacle de l'épi de maïs 


coude 
coin 


derrière (prép.) 


omoplates, épaules, parties du 
corps situées en arrière 


île (Agadir, Mogador) 
l'ilot de Mogador 


églantier (A. Ndir) 


brebis 


datte 


palmier nain (Iguerrouan) 


palmier nain (B. Halima) 


broche 
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tijattut : espèce d'algues fines comme des 

cheveux (Agadir, Mogador) 
vs touffe de cheveux qui reste sur le 

peigne quand on s'est peigné. Les 
femmes cachent ces cheveux avec 
d'infinies précautions et vont les 
jeter sur la tombe de quelque 
marabout ; ou en font un paquet 
qu'elles enterrent ou attachent aux 
branches d'un arbre consacré 


tikids : caroube (Ida Gounidif, Imitek) 
was caroubier 

tikidit : caroubier (Oued Noun) 

tikilmut : pied de veau (Zouaoua) 

tikint ; marmite 


Expression particulière aux dialectes marocains du sud. On trouve 
parfois un masculin (Ein Parmi les autres termes connus pour 
denommer cet ustensile, on relève : 

1) asil (wa) (A. Bou Zemmour) ` tasilt (A. Ndir, A. Sadden) ; tisil 
(lzayan) 

2) agdur (A. Baamran), tandis que le mot désigne la « cruche » 
chez les Ntifa et les Tazerwalt; tagdurt «marmitte » 
(Zemmour, Izayan); faidurt (A. Warain, Rif, B. Iznacen). 
Le mot est arabe ; on le trouve en berbère avec g comme dans 
ies parlers ruraux et bédouins et non avec q comme dans les 
parlers citadins 

3) Iberma « marmite en métal, chaudron » (A. Seghrouchen) et 
alberma (Zemmour) berbérisation du mot arabe auquel l’article 
est resté agglutiné 
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(E. Laoust ; Mots et Choses Berbères ; 1920) 


tikira : 


tikiut lebbar : 


tikkeit, pL tikkal : 
e kra g tikkal : 


tikki : 


tikzinin : 


e tikzinin uuššen : 


tileft, pl. talfiwin : 


tilentit : 


tilegqi ` 


tilest, pl. talsiwin : 


cire 


euphorbe (Hllaln) 

variété d'euphorbe à forme 
cactoïde qui fait parie de la flore 
de la région du Moyen Atlas qui 
d’étend du Tadla au sud de 
Dermnat 


algues marines (Agadir) (litt. : 
euphorbe de mer) 


fois 
de temps en temps 


offrande, don 


ortie (Todghout, Sud) 
ortie de chacal (A. Baamran) 


laie 


lentilles (Ida Gounidif) 


mie (de pain) 


toison 


tilfeht : 


tili, pl. alli (f.) et tatn : 


tilist : 


e ar tkat tilist : 
e ar tetar (hiet : 
* teder tilist : 


tilkit nuššen ` 


tilkit n iselman : 


tilkit lebhar : 


tillas (fém. pl.) : 
* drent tillas : 


cal 
brebis 
être , exister (f.h. de fi} 


neige (coll. fém.) 


pou de chacal (bot.), bourrache 
(Amanouz) 


litt. : pou des poissons : 
animalcule 

parasite qui s'accroche près des 
poissons ; jeté dans le vase à 
fumiger, la fumée passe pour 
guérir la fièvre 


petit insecte se nourrissant 
d'animaux mous rejetés sur la 
plage (Agadir, Mogador) (litt. : 
pou de mer) 


nuit (obscurité) 
il fait nuit 
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@ m ` ténèbres 


tillit, pL tilliin : pou 
tillugg”it : aqueduc (syn. ` gadert) 
tiltit, pL tiltitin : bât 
tilufaz (coll. fém. pl.) : salive 
tilaggit : retem (Zemmour) 
timattin (coll. fém. pl.) : placenta 
—; délivre (subs. m.) 
timdelt, pL timdal : couvercle 
timeddjerdin : liseron (A. Seghrouchen) 
timelli : blancheur (n.v, de mlul) 
* timelli n tit : blanc de l'œil 
timellilay (coll. fém. pl.) : étourdissements 
e—: vertige 
e iwint tmellilay . avoir des étourdissements, te 
vertige 


timelsa (coll. fém. pl.) : 


timeqsin ` 


timermenna : 


timerna : 


timersad : 


timersad : 


timerzgellit : 


e timerzgillit : 


timerzizin : 


timerzuza budrar : 


timessuit : 


timešt ` 


vêtements 

ortie (Imitek) 
sureau (Achtouken) 
réséda (A. Messad) 


menthe (hauts plateaux algériens, 
Dijilfa, Laghouat, Zemmour, 
Ichqem, A. Seghrouchen, 
Iguerrouan, B. Iznacen, B. Snous) 


menthe (Zemmour) 


immortelle (bot.) (Achtouken, A. 
Baamran) 
immortelle (A. Baamran) 


plante indéterminée (A. Atta) 
Isatis Djurdjurae (bot.) (Zouaoua) 
irrigation (n.v. de ssu) 


planchette garnie de longs clous 
destinée à raccrocher les palangres 
emportées par le courant à 
Mogador 
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timešt n tgaiwar : 


timeët n ufus : 


timešt uwautil ` 


timeëtt (f.) : 


timezgida (£) : 


timezrita ` 


timezrit : 


timpilt izimer : 


timgit : 


timbiddjit : 


timijja : 


peigne de corbeau, erodium 
(Ihahan) 


poignet 


peigne du lièvre 
erodium (O. Noun) 


peigne (m. d'or. ar.) 


mosquée 


plante indeterminée (Amanouz) 


ortie (A. Baamran) 


queue de bélier (bot.), réséda 
(Achtouken) 


germe 


coloquinte (Imesfiwan) 


sauge 
menthe (Tagount, Ida Ou Tanan, 
Ntifa) 


timilla, pl. timailiwin : tourterelle 


timilut : nausée 
timirit, pl. timariyin : limite 
=": tas de pierres 
timit, pl. timatiun : nombril 
timkilt : écuelle 
timlal : être blanc (f.h. de miut) 
timmi, pl timmiwin : sourcil 
timmot : chardon (A. Messad) 
timsuit : gouite 
timu'aÿar : nom donné aux petits feux chez 


les Woult. Avant que ces feux s'éteignent, les femmes et les jeunes 
filles s'emparent d'un brandon allumé et vont en courant le jeter dans la 
rivière, Mais les hommes et les garçons qui les suivent essaient de 
l'éteindre en le frappant avec une baguette. Celle qui parvient à la 
rivière avec un tison éteint, passe pour avoir la conscience lourde de 
pêchés ` gguten ddenub ens. C'est une pratique a peu près semblable 
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qui est instituée chez les Ait Yerrar; ils vont jeter à la rivière des tisons 
et des torches enflammées en prononçant ces paroles ` a aserd iuššen d 
ubagur : nous portons plainte contre le chacal et le renard! ». 

(E. Laoust ; Les Feux de joie chez les Berbères de l'Atlas ; Hespéris, 
1921) 


timzin (coll. fém. pl.) : orge 

tinaffin : navets (Ida Gounidif) 
tinfil : baie (mer) (syn. ` tamda) 
tingi : pis (subs.) 

tini, ttini : dire (f.h. de ini) 

tinifin (coll. fém. pl.) : petits pois 

tinnag : celles-là en question 
tinsit, pl. tinsa : pied d'animal 

tinuat : tan (Mtougga) (du latin ` zannum) 
tinuha (pl.) : euphorbe (Tagountaft) 
tiuzar : nez 
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tinzert, pl. tinzar : 


tinzi : 
* tut tinzi : 
e tut ii tinzi ; 


tinzit : 


tiqad géi: 


tigdamt : 


tiqi : 


tiqlit, pl. tigtin : 


tiggenuiin ` 


tiqqi : 


tiqs ` 
e tumz Dous : 


e tumz ii tiqs : 


nez 


éternuement 
éternuer 
j éternue 


nom d'un poisson classé dans la 
catégorie des rouges (Agadir, 
Mogador) 


brûlures de vautour (bot.) 
fumeterre (Zouaoua) 


arapède ou patelle (Safi) 


genèvrier (Igliwa) 


lézard 


arisarum (A. Seghrouchen) 


genévrier (Warzazat) 


hoquet 
avoir le hoquet 
j'ai le hoquet 
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tirekmin : navet 


tiremt (f.), pl. tiram : repas 
e: tour d'eau d'irrigation dans les 
jardins 
e — : repas ; terme généralement connu 


dans les parlers du groupe taëkelhit: Demnat, Igliwa, Imesfiwan, 
Imettougan, Ihahan, Achtouken, illain, A. Baamran, A. Nun, Dra, Tlit, 
Tafilait. 

Ce mot désigne encore « une part d'eau » (Ntifa). Le mot a aussi en 
Zouaoua, le sens de «repas, temps, partie de la journée pendant 
laquelle on prend un repas ». 

Les A. Warain emploient nubi qui est arabe et qui signifie « tour ». 
Son correspondant berbère ` rawala est connu des Ichqem également 
avec le sens de « repas ». 

Ces deux cas sembleraient déterminer les sens étymologiques de tiremt 
qui serait « temps, époque », et par extension « tour », puis « repas ». 
On sait que les repas sont préparés à tour de role par les femmes d'une 
même famille (E. Laoust, Mots et Choses Berbères ` Hespéris, 1921) 


tiremt n waman : part d'eau, temps pendant lequel 
on a l'usage de l'eau, unité de 
temps choisie pour la 
détermination des parts d'eau 


d'irrigation 
tirfas : truffe (A. Seghrouchen) 
tirgit, pl. tirgiin : braise, tison 
«_.; Dérivé de erg « être brûlé ». De la 


même racine dérivent diverses 
expressions COMME : 
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tiri : 


tirizza : 


tirra (coll. f. pl.) : 


tirrit, pl. tirriin : 


tirs : 


tirti : 


- auraġ « jaune » 

- ureÿ «ot» 

- lamurgi « sauterelle » 

- tirgit « braise » ce dernier mot 
est commun aux divers parlers 
(sauf ies touaregs qui utilisent un 
dérivé fezuzimt, d'une autre 
racine) toutefois le g est soumis à 
diverses modifications ; on note : 
- tireXt (Zemmour) 

- tarejjit (Rif) 

- tirjet (Zkara, B. Iznacen) 

- tirejt (Figuig) 

~ frei, pl. tirjin (Ichqern) 

- tiryt (A. Ndir) 

- tirejin (A. Seghrouchen) 

En Zouaoua, le pluriel girgin 
désigne le a charbon de bois » 


vouloir (f.h. de iri) 


plante indéterminée (A. Messad) 


écriture 


tas 
tas de grains vannés 


terre forte 


chassie 
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tirüfin (coll. f.pl.) : 


tisa‘ (ei 


tišaft : 


tisal : 


tisan : 


tisednan : 


tiseÿnas ` 


tiseÿnas n thagqart ` 


tisegnit wakal : 


tisenanen : 


tisent (coll. f. s.) : 
* azru n tisent : 


grillade de blé 


à l'écart, au large 


chevilles de bois placées à l'arrière 
du soc de la charrue et qui 
élargissent le sillon tracé par le soc 


être encore (f.h. de sul) 


savoir (f.h. de sen) 


femmes (pl. de famgart) 


les épingles 
erodium (Zemmour) 


les épingles du corbeau 
erodium (À. Atta) 


aiguille du sol 
erodium {bot.) (A. Baamran) 


chardon (Zouaoua) 


sel 
morceau de sel 
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tiXentit ` 


tisgart : 


tisikt, pl. tisiin : 


tisila uuššen ` 


tisilt, pl. tisila : 


a qqen tisila : 


tisirit : 


tisirit, pl. tisiriin : 


tigirit : 


étage 

La forme tasefri, signifiant 

« maison, demeure », se retrouve 
en Nfoussa ancien dans la 
Moudaouana d'Ibn Ranem. 


part du produit de la pêche 
revenant à chaque pêcheur ou 
réservée au marabout sous la 
protection duquel on se place 
buchette 

part de viande 


bouse de vache 


sandales de chacal (bot) plante 
indéterminée (A. Seghrouchen) 


chaussure 
sandale 
se chausser 


espace compris entre deux sillons 
d’un terrain à limiter 


bande de terre comprise entre deux 
sillons 


scourtin 
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tišišt, pL tišíšây : 


tisit, pl. tisiin : 


tisift : 


tiskert : 


tisketit : 


tiški : 


tiškirit : 


tislebt, pl. tislegin : 


tisligua : 


tismekt : 


tisrau : 


couîffe 


bouse 


caroubier (A. Ndir) 


ail (coll ) 
nom d'unité : ihf r tiskert ou 
tiskert 


petite tasergelt (Agadir, Mogador) 


piquant du porc épic 
petit fuseau à filer la faine 


chèvrefeuille (A. Wauzgit) 


pompons 


sole (poisson) (Agadir, Mogador) 


caroubier (Ichqem) 


ortie ({Haln) 


verbascum sinuatum (Zouaoua) 
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tissi, pl. tissa : 


e adu tissi ` 


tiššut : 


tišt ; 


tisugg"it ` 


lit, couche 

de ssu « étendre », le mot est 
partout connu ; en touareg, un 
dérivé du même mot ` tausit, se 
rapporte à la « natte de repos » 
partie de la tente où l'an dort 
(Beraber) 

première des deux tilles établies à 
hauteur des bancs d'une barque et 
réservée au filet de pêche 

tille arrière de la pirogue sur 
laquelle on place le filet 

établi du constructeur de pirogue 
(litt. : sous la tissi) recoin sous la 
tille où le rais dépose ses 
vêtements 


colline 


chêne zeen (A. Ndir) 


plateau 

De zwi, f.h. zugg"i « vanner en 
soufflant avec la bouche ». Le mot 
s’applique au « van » ou au 

« plateau plat et rond tressé en 
jonc, alfa ou palmier nain ». C’est 
le {baq arabe. Son aire de 
dispersion est très grande : 

- isui, pl. isuan « van » (A. Ouirra) 
- iswi « plateau » (A. Ndir) 

- TO (A. Ouirra) 

- tissiit (Touareg) 

- isugg”i (Ichgern) 
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- tisuggut (Aurès) 

Dans ie même sens de « plateau » 
on relève : 

- andu (Rif, A. Seghrouchen) 

- tandut (A. Bou Zemmour) 


tisuÿnas ` les épingles 
@ m ` erodium (bot.) (A. Messad) 
e tisugnas n tgarwart : épingles du corbeau, erodium (A. 
Atta) 
ə tisugnas n tiyaiwarin ` les épingles du corbeau, erodium 
(Todghout) 
tisukas uwantil : pinces du lièvre, erodium (O. 
Noun) 
tit, pl. titawin : oeil 
autres pluriels : alin (f.), fallin, 
tiwallin 
* tit l'ain : œil de la source, origine, point 
d'émergence de la nappe aquifère 
e tif n ešbekt : maille du filet (litt. ` F œil du filet) 
e tit n uglu : œil de grenouille (bot.), euphorbe 
(Tazarin) 
titat, pl. titatin : filet 
titht : lentisque (Ntifa) 
titrit n sbah : l'étoile du matin 
e tu k id titrit n sbah : l'étoile du matin est levée 
e truh titrit : elle s'est couchée 
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e urta-d i-tegli : ellc n'est pas encore levée 


titt entegiult : variété de patelles (litt. : œil 
d’anesse) 
tiugda : arisarum (Miougga) 
tiaksad : avoir peur (f.h. de ksu 
de craindre 
tiuli : roseau (Igliwa) 
tiurzigin : marguerite (A. Messad) 
tiutmin ` femmes (pl. de tamgart) 
tiwailin : yeux (pl. de if) (coll. f. pl.) 
tiwu : 
* asi S tiwu : marcher à cloche-pied 
tizar : arapèdes (Rif) 
tizdit : chaine 
tizdit n tadaut : colonne vertébrale 
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tizerzet, pl. tizerzay : 


tizga : 


tizgelemt ` 


tizimit ` 


tizit : 


tizlemt. pl, tiziam ` 


e tizlemt, pl. tizlemin ` 


a ziem: 


tizmegt el ihišt : 


agrafe 


Rhus p. (Ichqern) (bot.) 


nom d'un petit poissan d'eau 
douce vivant dans les affluents de 
l'oued Dra 


forêt 


col 
poil 


poil du pubis 


chiendent (Taln) 


genêt ep. (B. Halima) 


murène (Mogador) 

murène (Agadir) 

C’est l’un des rares noms qui se 
soit conservé dans d'autres 
dialectes que ceux du Sud 
Marocain. 

grosse anguille de mer (Rabat) 


baleine (Ait Baamran) 


tizmekt : baleine (Agadir, Mogador) 


tizmekt : ortie (Sud) 

tizmeqt, pL tizmegin ` baleine (Safi) 

tizmi : ortie (Sud) 

tiznirt : palmier nain (Ntifa, Mtougga, 


Imeghran, À. Baarmran) 


tizrit : lavande (A. Atta) 

tizual : mûres (Zouaoua) 

tizugi : rougeur (n.v. de zegguag) 
tizurin : raisin (Zouaoua) (forme plurielle 


de ‘azrurt ` grappe) 


tizuta : voir tijuttut 

tizwuri : commencement 
e sg tizwuri : depuis le commencement 
sp tis tzwuri n ddunit : autrefois 


tizzuit, pl. tizzua : abeille 


* bab n tizzua : apiculteur 
tjja : jeu de cache-cache 
tjjen : épiler (f.h. de jjen) 
tjji : être guéri (f.h. de oi 
Un : sentir mauvais, puer (f.h. de jju) 
tjja : sentir bon (f.h. de jju) 
tjorro : traîner (f.h. X de jorr) 
tkes : enlever, ôter (f.h. de kes) 
tkka : passer (f.h. TX de ek) 
tkraf : entraver (f.h. de kerf) 
tkur : être plein (v. rég.) 

fh. X : kuru 

tlala : naître (f.h. IX de lal) 
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tlaza : avoir fain (f.h.IX de /az) 


tlef : perdre la tête 

tlha : s'occuper de (f.h. de /ha) 

tilef : répudier (f.h. de eg 

tllem : filer (f.h. de (em) 

tlugg"af : être lisse (f.h. de f.h. de fwig) 

tmania : huit 

tmellul : être blanc (f.h. de mul) 

tmgabal : se faire face (f.h. de mgahafl) 

tmiaqerrab ` se rapprocher (f.h. de miagerrab) 

tmiawat : se frapper réciproquement (f.h. de 
miawaf) 

tmogqor, tmogqoro ` être grand (f.h. de f.h. de mger) 

tmsaras : parier (f.h. de msaras) 
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tmugennu ` 


tmunu : 


tmuššu : 


tn, ten : 


tneggil : 


to$zaz : 


tqadda : 


tqeršan ` 


tqima : 


tagen ` 


tggu : 


être fou (f.h. de mugermu) 


accompagner (f.h. X de mun) 


être noir (f.h. de muššu) 


les (masc.) (pr. rég. dir.) 


transport des gerbes du champ à 


l'aire 


être séparé (f.h. de ngara) 


micocoulier (Fez, Meknès) 


suffire (f.h de gadda) 


carder (f.h. VII de qersen) 


rester, s'asseoir (f.h. IX de gim) 


attacher, lier (f.h. de ggen) 


coïter (f.h. de ggo) 
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trahem (f.h.) : 


trara : 


trgigi : 


trku : 


trus : 


trušše : 


« stsa (L.f.) : 


ètre miséricordieux 


rendre (f.h. IX de rar) 


trembler (f.h. X de rgig) 


être sale (f.h. de rku) 


se poser, être posé (f.h. VIO de 
ers) 


asperger (f.h. X de ruÿf) 


rire (type neg) (v. rég.) (f.h. de 
eds) 


faire rire (v. rég.) 


neuf 


pierre, caillou, rocher aux arètes 
vives 

éclat de pierce à bâtir dont on se 
sert en maçonnerie pour combler 
les vides dans un mur en 
construction (Agadir) 


grosse barcasse (Mogador) 
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Ber? : 


tššed : 


ttâder ` 


ttal, ettef : 
* miattaf : 


e utfuf (n. v.) : 


ttaleb : 


tted : 


ttelu* : 


ttes : 
* its (n.v.): 


ttinag : 


ttirar : 


e suded CC) 


vent d'ouest (Agadir) 

Se dit d'un vent provenant d'une 
direction à droite d'un des points 
cardinaux. À Safi, vent d'ouest. 


glisser (f.h. de Kÿed) 


planter (f.h. de ader) 


saisir (type sker) 

se saisir réciproquement, se 
prendre réciproquernent (forme 
réciproque) 

saisie 


taleb (m. d'or. ar.) 


têter, prendre le sein 
allaiter 


marée montante (Mogador) 


dormir 
sommeil 


chercher (f.h. de inag) 


s'amuser 


Head ` 


e ar as tettun ikšuden : 


tubia : 


tudu : 


tudu ` 


tuf tolba : 


LE 


tufapo : 


tufaman : 


tufato : 


tuffalt : 


feuilleté (m. d’or. ar.) 


pousser (v. rég.) 
elle active le feu 


oublier (type ddz) 
fu - tfu — ur itu 


coupure (n.v. de bbô 
aller (f.h. de ddu) 
être suffisant (f.h. de udu) 


chendgoura (bot.) (Iguerrouan, 


Ichqern) 
tvette (bot.) 


euphorbe (A. Atta) 
plante aquatique (A. Atta) 


nom d'une composée à fleur jaune 
(A. Atta) 


férule sèche (A. Seghrouchen) 
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tufri, pl. ifrian : 


tuga ` 


tuġmest, pl. tugmas : 


tugt : 


tugz amlal : 


tujjuit : 


tukkimt : 


tuknift, pL tuknifin : 


tukrist : 


tukšt : 


bâton dont on se sert pour remuer 
les bouillies (parlers du Sud) 


grotte creusée dans les rochers par 
l’action des vagues (Safi) 


herbe (coll. f.s.) 
printemps 


dent 


hameçon de la petite ligne 
employée à la pêche fluviale 


crabe (hit. : elle creuse le sable) 


action d’être gras 


coup de poing 


galette 


oeuf cuit sous la cendre 


nœud 


petite perche qui prolonge la quille 
avant de la pirogue (Agadir, 
Mogador) 
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—; cheville de bois à laquelle on 


attache l’amarre 
tukt : hameçon 
tukt, pl. tukad : hameçon (Agadir, Mogador) 
e (bf n tukt : pointe de l'hameçon 
tulut : un/tiers 
* tulutein : (duel) 
tommit, pl. timmiyin ` bouchée 
9 =; | boulette 
tummizt . poignée 
tummu : être achevé (type ddu) 
tumsisi : bergeronnette 
tunant ` accident 
tunjifin (coll. f.pl.) : grillade d'orge 
tuntla (s-) : à la dérobée, en cachette 
tugart ` colline 
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turin (coll. f. pl.) : 


turt, pl. turin : 


tuëift : 


tašk : 


tutel : 


* mtûtel (f.r.) : 


tuteit, pl. tutlin : 


tuzala : 


tuzelt : 


tuzimt : 


tuzut : 


poumons 


poumon 


plante indéterminée (Ida Gounidif) 


tolet auquel est fixée une forte et 
longue corde qui aboutit à une 
lourde pierre servant d’ancre 
pièce de bois se trouvant à l'avant 
d'une barque et ornée de dessins 
incisés et peints 


envelopper 
être enveloppé 


boulette de viande 


romarin (B. Snous) 


frêne (Sud Oranais) 
fraxinus dimorpha (Sud Oranais) 


clématite (Zouaoua) 


plantation (nv) 
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tuzzait : fraximus Dimorpha (bot.) (Aurès) 
Le bois de cet arbre est d'une 
extrême dureté (racine ` uzzai : 
fer). 


tuzzalt : couteau. 
De uzzal : fer 
Autres expressions : 
- tasarit (A. Watain, A Ndir, À. 
Sadden) « grand couteau pour 
égorger » 
- fassalit, pl. tissulay (A. Ouirra) 
- abedmi (Figuig) 
- tahedmit (A. Seghrouchen) 
- lhedmi (A. Warrain) 


tuzzält : couteau 


tuzzalt : frêne (Aurès) ; vient d'une racine 
uzzal : fer 


tuzzalt : romarin (B. Menacer) 


tuzzalt n tzgi : cytise (bot.) (B. Yenni) 


tuzzumin : les milieux 
e a ; nom du second espace vide à 
l'intérieur d'une barque entre le 
banc de l'arrière et celui du milieu 


tuzzumt, pl. tuzzumin : les mileux 
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twarga : 


tza (masc.) : 
* tzat (fém.) : 


tzalla : 


tzugg"ag : 


tzug”i : 


tzzel : 


tzzi : 


tzzi ur turiu : 


tzzu : 


nom donné à l'espace vide 
compris entre les deux bancs du 
milieu. Le mot est utilisé dans tout 
le pays du Sous et de l’ Anti Atlas 
et signifie « milieu ». 


rêver (f.h. EX de warg) 


neuf (adj. num.) 
neuf (adj. num.) 


prier (f.h. de zaff) 


être rouge (f.h. IX de f.h. de zwig) 


vanner (f.h. VI de zwi) 
servir 


tendre (main) (f.h. de zzef) 


se disputer (f.h. de zzi) 


litt. : elle donne du lait mais 
n’engendre pas (nom donné à 
l'euphorbe (plante au suc laiteux, 
irritant et vésicant) (A. 
Seghrouchen) 


planter (f.h. de zzu) 
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u, pl. ait : fils 
ubaui : coupage (n.v. de bbi) 
udad : mouflon 
ud'aif (adj.) : faible 
‘ud elqmari : aloès pour fumigation 
uday, pl. adain ` juif 
* tudait : juive 
addef: tresses de palmier nain 
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udem (m.), pl. udmâôun : 
* udem : 
* sûdem (ff) : 


udèm uwaman : 


udemu : 


adi (m.) : 
+ taljema‘at n udi : 


udi : 


edmi : 


udu : 


ufdir : 


€ wm * 
e 


afdir : 


ufen : 


uffal : 


visage, figure 
face (visage) 
embrasser 


surface de l’eau 


réséda (Zemmour) 


beurre 
motte de beurre 


beurre fondu 


gypsophylla (bot. } (Zouaoua) 


être suffisant (type ddu) 
udu — iuda — ur iudi 
f.h : tudu 


pain cuit dans la cendre 
galette sans levain (A. Ndir, A. 
Seghrouchen) 


galette cuite sous la cendre 


anagyre f. (bot.) (Chenoua) 


férule (A. Ndir) 
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O —— * 
e 


ufni : 


ufu : 


e sufu (f.f.) : 


uÿb, pl. ugban ` 


Ò — ‘ 


uggar n : 


© se ê 
* 


uggüg, pl. ugügen : 


ubs, pl ubsan ` 


* tubst (f.), pl. tubsin : 


e tifii n tubsin : 


ubsas, pl. ubsasen ; 


nhu : 
e oho: 


üjed : 


férule sèche (A. Seghrouchen) 
bâton servant à remuer les 
bouillies (parlers du Sud) 


arbuste 


tenir parole (type ddu) 
ufu — iufa — ur iufi 
tenir parole 


dent molaire 
canine 


plus que 
davantage 


barrage 


dent 
dent incisive, dent, petite dent 
gencive 


crâne 


non 


être prêt {type sker) 
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f.h. VII: fujad 


ujjerk : arbuste (O. Noun) 
ujub, ijuh : pièce de monnaie (m. d’or. ar.) 
ujui : guérison (n.v. de jji) 
e tujuit ` guérison 
ukan, uk*an : certes, donc, voilà, pas plus 
ukkel : déléguer (type sker) 
f.h. VI : fukkal 
ula, wala : aussi, de même que 
e nla: même, aussi, de plus, encore, 
jusqu'à 
e ula-wala : y compris, de même que 
e ula nta : à son tour 
ułaffa : setaria vert. (Mzab) (bot.) 
ull, pi. ulläun : cœur 
ullah ! : par Dieu ! 
alli (coll.) : brebis (pl. de tiá) 
nom d'unité : 1#f n ulli 
—: troupeau de moutons 
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ulmad : 


uit, pl. ist : 


ultema (f.), pl. istema ` 
e 1llis-n-ultema ` 


uluazen : 


urnliles : 


unda (f.) : 


plante de pâturage (Zemmour) 


ulmus c. (bot.) (Zouaoua) 


fille 


sœur 
nièce 


eryngium campestris (bot.) 


nager 
fh.:r'umn 
se baigner 
le bain 


baigner (Cp? 


quant å 
quant à 


seiche (litt. : mère du poulpe) 
(Safi) 


plante herbacée (Ihahan) 


rosée (m. d’or. ar.) 


477 


unfus : 


< sunfes (f.f.) : 


unmila : 


unšt n : 


uʻowij (adj) : 


ugriš : 


ur : 


ura : 


souffle (subs. ) 
respirer 


par couches successives 


autant que (comp. d'égalité) 


tortu 


petit panier en doum servant de 
semoir 
sac 


crabe (Mogador) 


particule de la négation. Elle influe 
sur la dernière voyelle du radical 
(particule négative employée 
devant un prétérit et un aoriste) 
ne pas 

ne jamais 

ne jamais 

ne plus 

ne pas encore 

ce n’est pas 

ce n’est pas mot 


poupe d’une barque 
arrière de la pirogue (Agadir, 
Mogador) 
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uràâg : 


urar : 


urau, pl. uraun : 


uret, urt : 


uriÿ : 
e tiurgi (n.v.) : 


e iurigen, pl. urignin : 


* aurag (adj.) : 
e taworgi n tafukt : 


urqgimen : 


urti (m.), pl urtan : 


uruar : 


urud : 


or (métal) 


chanson, chant (n.v.) 
chanter et jouer 
f.h. : turar 


poignée 


hériter (type sker) 
f.h. VII : turat 


être jaune 
fait d'être jaune 


(part. prés.) 
jaune 
crépuscule 


mélange de fèves, pois-chiches, 
blé, orge 


jardin 
verger établi en terrain irrigable 


sureau (Tlemcen) 


erodium (Achtouken) 
plante produisant te terfas (Tlit) 
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ururd : se rouler dans la poussière (v. rég.) 


urzir : adenocarfus a. (bot.) (A. Zimmer) 
urzirma : spergularia D. (bot.) 
uš: donner 
ûšem : tatouer (type sker) 
ušfud : arbuste 
usir (v. rég.) : être vieux 
* iusim, pl. usirnin : (part. prés.) 
* aussar (adj.) : vieux 
uskay, pl. uskain : lévrier 
usman (coll. m. pl.) : éclairs 
* ar katen usman : il fait des éclairs 
* ar tčiyaren usman ` il fait des éclairs 
uššek : presser, visser (type sker) 
uššen, weššen : nom de poisson (Mogador) 
e uššen n ÿbbar ` chacal de mer (Rif) 
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uššen (m.), pl. uššann : chacal 
fém. ` tuÿ$ent 


Les Ait Oumribed (village de Tamanart) donnent le nom du chacal à 
leur bûcher de l’achoura. lis sautent par dessus en disant ` a gserd aun a 
iuššen ula igirda | » : nous portons plainte contre vous, chacal et rat ! ». 
Ns espèrent par ce moyen, se débarasser des chacals et des rats qui 
causent de grands dommages aux troupeaux et aux récoltes mais ils ne 
brûlent pas ou ne brûlent plus de chacal. 

Chez les Illaln (village de Belfrah) lorsque le feu cst mourant, les 
enfants s'emparent d’un des derniers tisons et le remettent au plus agile 
d'entre eux qui le tient aussitôt caché sous sa blouse ` puis suivi de ses 
camarades, it va à travers les ténèbres, le jeter sur le territoire du village 
voisin. 

Us disent alors qu'ils vont « jeter te chacal» ; ils appellent ce tison 
uSsen c’est à dire le chacal. En jetant ce tison, ils crient ` « prenez le 
chacal » : « amzat uššen | ». 

En d’autres contrées, un chacal est parfois jeté dans les flammes. Dans 
les pays où cet usage a disparu, on conçoit que le nom du chacal soit 
resté appliqué au bûcher et que l'on dise, quand on y met le feu, que 
l’on va brûler le chacal. Il s'agit, au surplus, d’une cérémonie distincte 
des feux de joie. 

(E. Laoust ` Les Feux de joie chez les Berbères de l'Atlas ; Hespéns, 
1921) 


"gaan ` veiller 
ut : frapper (type sker), battre 
e miawat (f. récipr.) : s'entrefrapper 
* tiawat (Ê p.) : être battu 
f.h. VI : kar 
* tiita (n.v.) : coup 
—: frapper, clapoter (eau) 


e ar katen waman aitmatsen: l'eau clapote 
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a ut aslem s usduz : 


utasurt (adj.) : 


uttab : 


uzzal (coll. m. s.) : 


UZZU : 


assommer un poisson avec un 
maillet 


de Souira (Mogador) 


motte de terre 


association de gens pour acheter 
une bêtc en commun et la partager 
entre les divers membres de 
l'association selon l’apport de 
chacun. Cet événement est très 
fréquent pendant les fêtes. 


centaurea acaulis 


sorte de rateau (O. Noun) 


fer 


plantation 


wa ufella : 


wabiba : 
e abiba : 


wad ` 
+ wad hän : 
+ wad-a : 
e wad-da : 
e wad-annaÿ ` 
e wada : 
e wada mi : 


e illa wada mi : 
* wada iadnin : 


wak ` 


brise de terre (Agadir) (litt. : celui 
du haut) 


moustique (Tlit, O. Noun, !sendal) 
moustique (A. Messad) 


celui-ci (pr. démons.) 

celui-ci (pr. démons.) 

celui qui (pr. rel.) 

celui qui (pr. rel.) 

celui qui (pr. rel.) 

celui qui (pr. rel.) 

celui à qui, celui dont (pr. rel.) 
certain (subs.) 

autre (pr. ind. m. s.) 


celui-ci en question 
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waganziz ` 


wagerzam : 


* agerzam : 


waha : 


wahd, wabdu : 


wabfenna : 


wabba : 


waho : 


waiel, pl. idw : 


waifs : 


wailulu : 


e wailuliu : 


wâjeb : 


bourdon (Isendal) 


léopard (Tarzem) 
léopard (Ida Ou Zikki) 


soit que, quoique 
même si 


seul, isolément, uniquement 


plante indéterminée (Illaln) 


volontiers 


guêpe (Tafilalet) 


huitre 


moutarde jaune des champs 
(THaln) 


caprier (Tazerwalt, Ihahan) 
caprier (Ida Ou Tanan) 


répondre (type laf) 


wdjeb — iwäjeb - ur iwäjib 
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wala : 


walainni : 


walbenna : 


walli (pr. rel.): 


« willt (pr. rel.) : 


wallig : 
e willig ` 


waluda ` 


wamsiger ` 


WAR : 
e wan ig: 


wan, wand : 
wan; 
e wan mi : 
* wann-a : 


wannag ` 


être proche de (v. rég.) 


mais (conj.) 


hochequeue (Tarzeni) 


celui qui 
ceux qui 


celui qui (pr. rel.) 
ceux qui (pr. rel.) 


coquelicot (Tazerwalt) 


erodium (Mtougga) 


comme (compl. d'égalité) 
comme si 


celui-ci (pr. démons.) 

celui qui (pr. rel.) 

celui à qui, celui dont (pr. rel) 
celui qui (pr. rel.) 


celui-là en question 
celui qui (pr. rel.) 
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wardad : 


warg : 


» twarga (n. v.) : 


warinsa : 


warisem, pL warismaun ` 


warmella : 


warmellat : 


warneger ` 


waruri : 


@ — " 
D 


WATZAR ` 


waserkenna ; 


waujdem : 


nom du goujon appelé gaugau 
(Agadir, Mogador). sans doute 
composé de war : sans et de daq 
mis pour adad ` doigt 


rêver (type lal) 

warg — iwurg — ur iwurg 
f.h. IX : twarga 

rêve 


plante indéterminée (Mtougga) 


annulaire (doigt) 


plante indéterminée (Ialn) 


plante indéterminée (Todghout) 


osyris alba (bot.) (Zousoua) 


ricin (Ihahan) 
sureau (Ihahan) 


guêpe (Tazent) 


feuilles de l’azouka (Tilaln) 


pissenlit (A. Messad) 


wawo) : perdrix mâle (A. Bou Oulli) 
wawudid ` criquet (Indouzal) 
e audid : criquet (O. Noun) 
waya : autre (pr. ind. m. s.) 
« wiya ` autres (pr. ind. m. pi.) 
e wayad : autre (pr. ind. m. s.) 
e wiyad : autres (pr. ind. f. pl.) 
wayak ! : gare ! 
wazekun ` folle avoine (Illain) 
weri ` revenir (v. rég.) 
wi : celui, ceux (pr. démons.) 
- wi avec pronom affixe traduit nos 
pronoms possessifs 
- wi suivi de la particule s et d’un 
nom de nombre, rend l'adjectif 
numéral ordinal ; ex. ` wis krad : le 
troisième 
wid : ceux-ci (pr. démons.) 
e wid-hâti : ceux-ci (pr. démons.) 
wida: ceux qui (pr. rel) 
e wida mi: ceux à qui, ceux dont (pr. rel.) 
a llan wida mi : certains (subs. ) 
e wida iadnin : autres (pr. ind. m. pl.) 
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wig : 


wijjan : 


win, wind : 


winnaġ : 


wirkis : 


wirzan : 


witfa : 


witriken : 


wiuttn : 
e iutfen ` 


wizruden : 


wüsu : 


ceux-là en question 


goudron 
sureau (Mtougga) 


ceux-ci (pr. démons.) 


ceux-fà en question 


plante servant à teindre les flij en 
noir (Iguerrouan) 


guêpe 


arthratherum obtrisum 


plante indéterminée (Tazerwalt) 


lentes (A. Bououlli) 
lentes (Zemmour) 


plante indéterminée (Mtougga) 


tirfas (A. Messad) 
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yalatif ! : Grand Dieu ! 


yersel : houx (Zouaoua) 
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zaid : 


+ mzayad (fr.) : 


: 


« tazallit (n.v.) : 


O cau * 
e 


Zarruq : 


naître (type af) (m. d'or. ar.) 
zaid - izuid - ur izuid 
avancer, ajouter 

surenchérir 

f.h. : tzayad 


prier (type af) 
zall - izulla - ur izulli 
f.h. IX : #zalla 


prière 


pour ainsi dire, par exemple, 
donc, ainsi donc 


nom de poisson 
bonite (Agadir, Mogador) 
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« azbau (n.v.) : 


zda : 


zdeġ ` 


zdem : 


zdi : 
* mzdi (f.r.) : 


* azdau (n.v.) : 


zed: 
* zad : 
s izid (n.v.) : 


ME (£.p.) : 
e azduÿ (n.v.): 


ravir (f.h. VI de zbu) 


ravir (type ddu), voler 
saisir en sautant 

f.h. VI : zbbu 

action de ravir 


tisser (f.h. VI de ezd) 


habiter (type sker) 
être habité 
action d'habiter 


ramasser du bois (type sker) 
f.h. : zddem 


joindre (v. rég.), rapprocher 
être joint, attaché 
£h. VII: zdây 


lâcher (type ddu) (v. intrans.) 

(ne s'emploie qu'avec les pronoms 
régimes indirects) 

action de lâcher 

lâchement (subs. ) 


moudre (type neg) 
moudre (type neg) (f.h. VII) 
mouture 
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zeddig : 
+ izeddigen, pl. zeddignin ` 


zeft : 


zeggeg ` 


zegg"ag : 
* tizugi (n. v.) : 


* izegg"agen, pl. zegg*agnin : 


* azepg"ag (adj.) : 


zégziu : 


* tizegzi (n. v.) : 
* azegza, pl ; izegzaten : 


* tazegzat (f.), pl. tizegzatin : 


zella“ : 


zelg : 


zem : 


zemza, pl. zemzat : 


être propre (v. rég.) 
(part. prés.) 


poix 


péter 


être rouge (f.h. de zwig) (usité) 
rougeur 


(part. prés.) 
rouge 


être bleu (type griul) 

zegziu — izegzau- ur izegzau 
fait d’être bleu 

vert (adi.) 

verte (adj.) 


éparpiller {type sker) (m. d’or. ar.) 


enfiler les poissons par les ouies 
(iselmen zeigen z$ imezgan nsen) 


(Mogador) 


se jeter sur, fondre sur 


petite ombrine (Safi) 
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zenz ` 


zerfaq ` 


ZeTTOn ; 


vendre (f.f. de enz) (type neg) 
f.h. IX : zenza 


clématite 
clematis flammula (Chenoua) 
(Tlit) 


voir (type neg) 

zer — izar ~ ur izir 

se visiter, se voir réciproquement 
f.h. VT : zra 

vue (subs.) 


jeter (type sker) 
£b. VII : zrad 


repas de fête 


thym (Dj. Nefousa) 
armoise blanche {Warzazat) 


maquereau 


maquereau (Agadir) 


tisser : 
tissage 


tisser (f.h. Vi de ezd) 
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zid : 
s tazudi (n.v.) : 


e iziden, pl. zidnin : 


zik : 
* zik sbah : 


zil ; 


zlef : 


zmzi (f.f.) : 


znnu : 


s’adapter solidement 
f.h. : izga 
N.V, ` azga 


traverser (type sker) 
traverser un oued 
gué (Mogador) 


timoniastrum (bot.) (Zemmour) 


être doux 
douceur 


(part. prés.) 


de bonne heure 
de bon matin 


éclairer, briller 


griller, flamber (type sker) 
f.h. VT : siv 


rapetisser 


faire la cour (f.h. VI de zzu) 


faire la cour (type ddu) 
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zomm, zom : 


zrem, Zrum : 


e azrem (n.v.) : 


zri.: 


« zri È UZuÈCr ` 


* izri lhal : 


« uzray (n.v.) : 


zZrra : 


zru. 


e zrau (f.h.) : 


« azrau (n.v.) : 


tot ` 
* azetat : 


f.h. VI: znnu 


tordre (type sker) 


effeuiller, faire glisser entre les 
doigts les grains d'une grappe ou 
les olives d'un rameau pour les 
cueillir 

f.h. : tzrum 

effeuiller, cueillir en tirant de la 
branche feuilles et fruits 


passer (v. rég.) 
regagner sa place 
f.h. VI : zráy 
passer à gué 

il est tard 


passage 


voir (f.h. VI de zer) 


épouiller (f.h. VI de zru) 
s’épouiller 


épouiller (type ddu), s’épouiller 
f.h. VI : zrru 

(forme rare) 

action d'épouiller 


accorder protection 
garant (subs.) 
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zu, 270 : 


zûfer : 


* azüfer (nv): 


ZuUggur ` 


zugg*"a : 


zuguz ` 


zuguz agerrabu : 


züker : 


zun : 


planter 
f.h. : izzu 


sentir mauvais (type sker) 
puer 

£h. VIN ` zéfur 

puanteur 


précéder (f.h. VI de zwar) 


être sec (f.h. VI de zwo) 


faire descendre 


faire avancer la pirogue sur le sol à 
l'aide de rondins 


traïner (type sker) 
f.h. VIII : z@kur 


oseille des champs à bractées 
épineuses (A. Atta) 
méililot (Illain) 


comme (comp. d'égalité) (devant 
un féminin) 

pareil à 

comme si 
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zund : 


snd mi 7 : 


zur ` 


züzer, zuzzer `: 


* azuzz£t (n.v.) : 


zuzwar (ff): 


zuzwo (f.f.) : 


Da ^ 


ZWAT : 


e zuzwar (f.f.) : 


e AÏZWATU ` 


comme (comp. d'égalité) (devant 
un masculin) 

pareil à 

comment, comme quoi ? 


visiter un lieu saint (v. rég.) 


éparpiller (type sker) 
répandre 

f.h. VIII : zuzzur 
vannage 


faire précéder 


sécher 

fraichir (temps, jour) 
soufflet (brise du soir) 
arriver à sa fin (jour) 


précéder (type fai) 

dans la tribu : zwar — izwar — ur 
izwar 

dans la montagne ` zwar — izwur - 
ur wir 

faire précéder 

f.h. VT : zuggur 

d'abord 


vanner (v. rég.) 
servir (v. rég.) 
f.h. VI : tzug*i 
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GO 


ZWO : 
* zuzwo (f f.) : 


e izwan, pl. zwanin : 


ZZAy : 


* izzain, pl. zzainin : 


zzeb el-ihudi : 


zzef : 


être rouge (type griul) (inusité) 
f.h. : zegg"ag (usité) 
f.h. de f.h. : /zugg"ag 


être sec (type ddu) 
sécher 
f.h VI: zugg"a 


(part. prés.) 


être lourd (v. rég.) 
(part. prés.) 


nom de poisson (Mogador) (litt. : 
le pénis du juif) 


mettre à nu, découvrir (type sker) 


traire (type sker) 
action de traire 


banc de la pirogue (Agadir, 
Mogador) 


tendre (v.) (main) (type sker) 
allonger 
f.h. : fzzel 
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zzi: 


* tazit (n.v.) : 


zziart (f.) : 


zzinbuä: : 


zait : 


zzribt (f.) : 


ZZU : 


* zzu taglut g waman ` 


s uzzu (n.v.) : 


* uzu (n.v.) : 


se disputer (v. rég.) 
f.h. : tzzi 
dispute 


ziara, visite pieuse (m. d'or. ar.) 


cédrat (m. d'or. ar.) 


olivier cultivé (Achtouken, parlers 
de l'Anti Atlas) 


enclos (m. d'or. ar.) 


planter (type ddi) 

f.h. : itezzu 

f.h. : fzzu 

enfoncer les avirons (pour ramer) 
plantation 

zzu est un verbe du type Xu 
caractérisé par un u final et à 
première consomne géminée. 

- conjugaison du parfait : 

zzik, łzzil, izza, nzza, tzzam, Zon 
ur zziĝ- ur fzzit — ur izzi œc.. 

- aoriste (ou imparfait sans 
particule) zzug- izzu 

- forme d'habitude ` Gu obtenue 
par la préfixation d’un # 

action de planter, plantation (de la 
forme u X u avec réduction de la 
consonne géminée zz à la 
consonne simple précédée de u 
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- forme diminutive ` tuzui 
« plantation » 


zzutin : olivier (m. d'or. ar.) 
* tazzutint : olivier (m. d'or. ar.) 
« ntat a mi idni zzutin : là oü les olives sont grosses 
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